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Biblical Messianic Prophecies Prophéties Messianiques Bibliques 3
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Other 256 phrases include: 8

Jesus answers prayer Jésus répond à la prière 9

By His stripes we are healed Par ses meurtrissures nous sommes guéris 10

No greater love than this Il n'y a pas de plus grand amour que ça 11

Weeping and gnashing of teeth Pleurements et grincements de dents 12

God is here and He Loves you Dieu est là et il t'aime 13

I am the Lord Jesus Christ Je suis le Seigneur Jésus-Christ 14

Behold the Lamb of God - Laws of God Voici l'Agneau de Dieu - Lois de Dieu 15

Jésus l'Agneau de Dieu – Évangile 16

Yehushua the Lion of Judah Yehushua le Lion de Juda 17

The Lion of the Tribe of Judah Le Lion de la Tribu de Juda 18

The Lamb of God – The Lion of Judah L'Agneau de Dieu – Le Lion de Juda 19

The True God has returned Le Vrai Dieu est revenu 20

God present on earth now Dieu est présent sur terre maintenant 21

One four four thousand Un quatre quatre mille 22

He who is the bride of Christ Celui qui est l'épouse du Christ 23

Sweet sweet victory Douce douce victoire 24

Secrets of the universe Secrets de l'univers 25

Its all coming back to me now Tout me revient à présent 26

27

28

Messiah2030.com Messie2030.com 29

who may be contacted via qui peut être contacté via 30

contact@messiah2030.com 31

The reader’s attention is drawn to their YouTube videos L’attention du lecteur est attirée sur leurs vidéos YouTube 32

33

https://www.youtube.com/watch?v=oBeHMiLmJ9o 34

and et 35

36

https://www.youtube.com/watch?v=V5AkSZ27wRc 37

38

God willing, this document will be updated in due course. 39

40

http://www.godswordexplained.com/?page_id=2335 

http://www.godswordexplained.com/wp-content/uploads/2023/10/Biblical-Messianic-Prophecies.pdf
 

In Simple Gematria, Biblical Messianic Prophecies = 
256.

En Gématrie Simple, Prophéties Messianiques Bibliques = 
256.

256 = 2 ^ 8 = 4 ^ 4 where 4 = God’s Absolute Control 
over His Creation & World / Earth (directions, winds, 
empires) – Universal Truth – Creative Works including 
All Things Terrestrial – Message (hear).

256 = 2 ^ 8 = 4 ^ 4 où 4 = Contrôle absolu de Dieu sur sa 
création et son monde/Terre (directions, vents, empires) – 
Vérité universelle – Œuvres créatives, y compris toutes 
choses terrestres – Message (écoutez).

https://www.gematrix.org/?word=biblical+messianic+prophecies
 

https://www.gematrix.org/?
word=biblical+messianic+prophecies

Les 256 autres phrases incluent :

Jesus the Lamb of God – Gospel

This document has been adapted from the very detailed 
works done by 

Ce document a été adapté des travaux très détaillés 
réalisés par

contact@messiah2030.com 

Messiah 2030 ~ The Prophetic Messianic Timeline - Part 1 
- NO MUSIC VERSION

Messie 2030 ~ La chronologie prophétique messianique - 
Partie 1 - PAS DE VERSION MUSICALE

https://www.youtube.com/watch?v=oBeHMiLmJ9o 

Messiah 2030 ~ The Prophetic Messianic Timeline - Part 2 
- NO MUSIC VERSION

Messie 2030 ~ La chronologie prophétique messianique - 
Partie 2 - PAS DE VERSION MUSICALE

https://www.youtube.com/watch?v=V5AkSZ27wRc 

It is noted that Part 3 is “in progress with a 6-12 month 
production schedule”

Il est à noter que la partie 3 est « en cours avec un 
calendrier de production de 6 à 12 mois ».
Si Dieu le veut, ce document sera mis à jour en temps 
utile.

In connection with their productions the following statement 
is noted by Messiah2030.com

En relation avec leurs productions, la déclaration suivante 
est notée par Messiah2030.com

http://www.godswordexplained.com/?page_id=2335
http://www.godswordexplained.com/wp-content/uploads/2023/10/Biblical-Messianic-Prophecies.pdf
https://www.gematrix.org/?word=biblical+messianic+prophecies
mailto:contact@messiah2030.com
https://www.youtube.com/watch?v=oBeHMiLmJ9o
https://www.youtube.com/watch?v=V5AkSZ27wRc
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How utterly ridiculous! Comme c’est complètement ridicule ! 59

60

This presentation offers calendrical interpretations of 
Biblical messianic prophecy and patterns. Despite the 
implied confidence in the following presentation, these 
interpretations are in no way definitive and could be 
subject to alternative explanations.

Cette présentation propose des interprétations calendaires 
des prophéties et des modèles messianiques bibliques. 
Malgré la confiance implicite dans la présentation suivante, 
ces interprétations ne sont en aucun cas définitives et 
pourraient faire l'objet d'explications alternatives.

The document that follows does provide alternative 
explanations and updates which are in keeping with the 
Spirit of Prophecy and the

Le document qui suit fournit des explications alternatives et 
des mises à jour qui sont conformes à l'Esprit de Prophétie 
et à la

http://www.godswordexplained.com/ 

All Bible references in their presentations [in general they 
have used the ESV] are followed by the KJV.

Toutes les références bibliques dans leurs présentations 
[en général, ils ont utilisé l'ESV] sont suivies de la version 
KJV.

In their presentations, they have used the ESV Bible in 
general. In this document the KJV Bible is used.

Dans leurs présentations, ils ont utilisé la Bible ESV en 
général. Dans ce document, la Bible KJV est utilisée.

Refer to the YouTube videos to view their diagrams and 
slides.

Reportez-vous aux vidéos YouTube pour voir leurs 
diagrammes et diapositives.

James Ussher was born in 1581 and died in 1656. He 
was an Anglican archbishop of Armagh, Ireland; he 
published his Annales (1650-54), which became the 
standard for Biblical chronology for nearly two hundred 
years among both Catholics and Protestants.

James Ussher est né en 1581 et décédé en 1656. Il était 
archevêque anglican d'Armagh, en Irlande ; il publia ses 
Annales (1650-1654), qui devinrent la référence en matière 
de chronologie biblique pendant près de deux cents ans 
tant chez les catholiques que chez les protestants.

In 1650 the archbishop of Armagh, James Ussher, began 
counting all the "begats" in the Old Testament. He also 
studied ancient Egyptian and Hebrew texts, analysed how 
the ancient calendars were calculated and came up with a 
date for the Creation.

En 1650, l'archevêque d'Armagh, James Ussher, 
commença à compter tous les « engendrés » de l'Ancien 
Testament. Il a également étudié des textes égyptiens et 
hébreux anciens, analysé la façon dont les calendriers 
anciens étaient calculés et a fixé une date pour la 
Création.Ussher deduced that the First Day of Creation was 

Sunday October 23rd, 4004 BC. The world, he 
concluded, had begun one weekend in 4004BC - 
specifically, on the evening before, which was ‘October 
22nd’.

Ussher en a déduit que le premier jour de la création était 
le dimanche 23 octobre 4004 avant JC. Le monde, 
conclut-il, avait commencé un week-end en 4004 avant JC 
– plus précisément la veille au soir, qui était le « 22 
octobre ».

https://en.wikipedia.org/wiki/Ussher_chronology

https://www.mondaq.com/unitedstates/industry-updates--
analysis/437916

https://www.mondaq.com/unitedstates/industry-updates--
analysis/437916

Creation occurred at 6 pm Jerusalem time on October 
22, 4004 BC. As “evenings and mornings” constitute each 
day, then this time started the next day, Sunday, 23rd 
of October, the first day of the week, Day 1 of Creation.

La création a eu lieu à 18 heures, heure de Jérusalem, le 
22 octobre 4004 avant JC. Comme « les soirs et les matins 
» constituent chaque jour, alors ce temps commençait le 
lendemain, dimanche 23 octobre, premier jour de la 
semaine, Jour 1 de la Création.

In the printing of English Bibles, a chronology was added 
in the margin. Ussher's calculation was used, and his work 
was still widely accepted in the late 19th century.

Lors de l'impression des Bibles anglaises, une chronologie 
a été ajoutée dans la marge. Le calcul d'Ussher a été 
utilisé et son travail était encore largement accepté à la fin 
du XIXe siècle.

Then along comes man! Scientists were exploring other 
ways of calculating Earth's age, based on the amount of 
salt that had accumulated in the oceans, for example, or 
the time Earth took to cool from a molten mass to a solid 
planet.

Puis arrive l’homme ! Les scientifiques étudiaient d'autres 
façons de calculer l'âge de la Terre, en se basant par 
exemple sur la quantité de sel accumulée dans les océans 
ou sur le temps nécessaire à la Terre pour passer d'une 
masse en fusion à une planète solide.

Now, from radioactive techniques, we “know” that the Earth 
is 4.6 billion years old, an age that leaves plenty of time for 
the relentless processes of geology and evolution to take 
place. What would James Ussher have made of such a 
timescale?

Aujourd’hui, grâce aux techniques radioactives, nous « 
savons » que la Terre a 4,6 milliards d’années, un âge qui 
laisse suffisamment de temps pour que les processus 
incessants de la géologie et de l’évolution se déroulent. 
Qu’aurait pensé James Ussher d’une telle échelle de 
temps ?

Proverbs 14:12 There is a way which seemeth right 
unto a man, but the end thereof [are] the ways of 
death.

Proverbes 14:12 Il y a une voie qui semble droite à un 
homme, mais dont la fin est la voie de la mort.

http://www.godswordexplained.com/
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> General Jubilee Data > Données générales du Jubilé 67

Biblically, how long is a Jubilee? Bibliquement, quelle est la durée d’un jubilé ? 68

69
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Scripture records this as 3 days and 3 nights – 3 full days. 74

So what does Inclusive Reckoning imply for our Jubilee? Alors, qu’implique le calcul inclusif pour notre jubilé ? 75

76
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Inclusive Reckoning is like putting up a fence. Le calcul inclusif, c’est comme ériger une clôture. 79

You need 3 fence posts to contain 2 panels of fencing. 80

81

We see the principle of the Jubilee in Leviticus: Nous voyons le principe du Jubilé dans le Lévitique : 82
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A quote from The Review and Herald Publishing 
Association states:

Une citation de la Review and Herald Publishing 
Association déclare :

“In the Ussher chronology this canon is undervalued, but it 
is now regarded as accurate.”

Dans la chronologie Ussher, ce canon est sous-estimé, 
mais il est désormais considéré comme exact.

With regards to the Creation of the world and along with 
many other people, I believe in this chronology dating 
system as determined by Ussher.

En ce qui concerne la création du monde et comme 
beaucoup d’autres personnes, je crois en ce système de 
datation chronologique tel que déterminé par Ussher.

After all, he did derive it from the Bible, which should be 
our first port of call.

Après tout, il l’a tiré de la Bible, qui devrait être notre 
première escale.

October 22nd, - does that ring any bells? - the perfection 
of God is amazing.

Le 22 octobre, ça vous dit quelque chose ? - la perfection 
de Dieu est étonnante.

There are two correct answers to this question, one being 
50 years and the other being 49 years.

Il y a deux bonnes réponses à cette question, l’une étant 
de 50 ans et l’autre de 49 ans.

The prophetic Jubilee is of a 50 year duration while the 
actual Jubilee is, in modern terms of counting, of 49 years 
duration.

Le Jubilé prophétique dure 50 ans tandis que le Jubilé réel 
dure, en termes modernes, de 49 ans.

Biblically, the counting method was by Inclusive 
Reckoning.

Bibliquement, la méthode de comptage était celle du calcul 
inclusif.

Thus ancient Jews and everyone else counted any part of 
a day as a whole day.

Ainsi, les Juifs de l’Antiquité et tous les autres 
considéraient n’importe quelle partie d’une journée comme 
une journée entière.

By example, Jesus was dead from 3pm Friday afternoon 
until very early Sunday morning.

Par exemple, Jésus était mort entre 15 heures vendredi 
après-midi et très tôt dimanche matin.

Les Écritures enregistrent cela comme 3 jours et 3 nuits – 
3 jours complets.

October 23rd, 4004BC until October 22nd, 3955BC 
constituted the first Jubilee.

Le 23 octobre 4004 avant JC jusqu'au 22 octobre 3955 
avant JC constituait le premier Jubilé.

It means that the first 2 Jubilees ran from October 23rd, 
4004BC until October 22nd, 3906BC, not 3904BC.

Cela signifie que les 2 premiers Jubilés se sont déroulés 
du 23 octobre 4004 avant JC au 22 octobre 3906 avant 
JC, et non 3904 avant JC.

98 years and not 100 years. 4004BC, then 3955BC, then 
3906BC, then 3857BC, etc..

98 ans et non 100 ans. 4004BC, puis 3955BC, puis 
3906BC, puis 3857BC, etc.

Vous avez besoin de 3 poteaux de clôture pour contenir 2 
panneaux de clôture.

The centre post being liken to the end day of the first 
Jubilee, which is also the start day of the second Jubilee.

Le poteau central étant assimilé au jour de fin du premier 
Jubilé, qui est aussi le jour de début du deuxième Jubilé.

Leviticus 25:8 ¶ And thou shalt number seven sabbaths 
of years unto thee, seven times seven years; and the 
space of the seven sabbaths of years shall be unto 
thee forty and nine years.

Lévitique 25:8 ¶ Et tu compteras sept sabbats d'années, 
sept fois sept années ; et la durée des sept sabbats 
d'années sera pour toi de quarante-neuf ans.

Leviticus 25:9 Then shalt thou cause the trumpet of the 
jubilee to sound on the tenth [day] of the seventh 
month, in the day of atonement shall ye make the 
trumpet sound throughout all your land.

Lévitique 25:9 Alors tu feras sonner la trompette du jubilé 
le dixième [jour] du septième mois; au jour des expiations, 
vous ferez sonner la trompette dans tout votre pays.

Leviticus 25:10 And ye shall hallow the fiftieth year, and 
proclaim LIBERTY throughout [all] the land unto all 
the inhabitants thereof: it shall be a jubilee unto you; 
and ye shall return every man unto his POSSESSION, 
and ye shall RETURN every man unto his family.

Lévitique 25:10 Et vous sanctifierez la cinquantième 
année, et vous proclamerez la LIBERTÉ dans tout le pays 
à tous ses habitants. Ce sera pour vous un jubilé ; et vous 
ramènerez chacun à sa POSSESSION, et vous ramènerez 
chacun à sa famille.
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Leviticus 25:11 A jubilee shall that fiftieth year be unto 
you: ye shall not sow, neither reap that which groweth 
of itself in it, nor gather [the grapes] in it of thy vine 
undressed.

Lévitique 25:11 Cette cinquantième année sera pour vous 
un jubilé : vous ne semerez pas, vous ne moissonnerez 
pas ce qui y pousse, et vous ne récolterez pas les raisins 
de votre vigne nue.

Leviticus 25:12 For it [is] the jubilee; it shall be holy 
unto you: ye shall eat the increase thereof out of the 
field.

Lévitique 25:12 Car c'est le jubilé; ce sera une chose 
sainte pour vous : vous en mangerez le produit des 
champs.

However, for these YouTube video presentations, and also 
for this document, we are NOT going to be considering 
actual Jubilees but the prophetic Jubilee of 50 years.

Cependant, pour ces présentations vidéo YouTube, ainsi 
que pour ce document, nous n'allons PAS considérer les 
Jubilés réels mais le Jubilé prophétique de 50 ans.

Thus 1 Jubilee unit = 50 years. Likewise, the “day” dates 
will be approximated, i.e. 4004BC being 4000BC.

Ainsi 1 unité Jubilé = 50 ans. De même, les dates du « jour 
» seront approximées, c'est-à-dire que 4004BC étant 
4000BC.

The Creation message is recorded from Genesis 1:1 to 
Genesis 2:3. The word “Genesis” is Greek for “origins”.

Le message de la Création est enregistré de Genèse 1 :1 
à Genèse 2 :3. Le mot « Genèse » signifie « origines » en 
grec.

Here we have God’s Creation in 6 literal days, which forms 
a parallel to our 6000 years, followed by God’s day of rest, 
our 1000 years following the 2nd Coming of Jesus.

Nous avons ici la création de Dieu en 6 jours littéraux, ce 
qui constitue un parallèle avec nos 6 000 ans, suivis du 
jour de repos de Dieu, nos 1 000 ans après la seconde 
venue de Jésus.

Considérez 4 Écritures :

2 Peter 3:8 But, beloved, be not ignorant of this one 
thing, that ONE DAY [IS] WITH THE LORD AS A 
THOUSAND YEARS, AND A THOUSAND YEARS AS 
ONE DAY. [Numbers 14:34; Psalm 90:4; Ezekiel 4:6]

2 Pierre 3:8 Mais, bien-aimés, n'ignorez pas cette seule 
chose, c'est qu'UN JOUR [EST] AVEC LE SEIGNEUR 
COMME MILLE ANS, ET MILLE ANS COMME UN JOUR. 
[Nombres 14:34 ; Psaume 90 : 4 ; Ézéchiel 4:6]

Psalm 90:4 FOR A THOUSAND YEARS IN THY SIGHT 
[ARE BUT] AS YESTERDAY when it is past, and [as] a 
watch in the night. [Numbers 14:34; Ezekiel 13:34; 2 
Peter 3:8]

Psaume 90:4 PENDANT MILLE ANS À TES VOYAGES 
[SONT MAIS] COMME HIER quand il est passé, et 
[comme] une veille dans la nuit. [Nombres 14:34 ; Ézéchiel 
13 :34 ; 2 Pierre 3:8]

Numbers 14:34 After the number of the days in which 
ye searched the land, [even] forty days, each DAY FOR 
A YEAR, shall ye bear your iniquities, [even] forty 
years, and ye shall know my breach of promise. [Psalm 
90:4; Ezekiel 4:6; 2 Peter 3:8]

Nombres 14:34 Après le nombre de jours pendant lesquels 
vous avez parcouru le pays, [même] quarante jours, 
chaque jour pendant un an, vous porterez vos iniquités, 
[même] quarante ans, et vous connaîtrez ma rupture de 
promesse. [Psaume 90 : 4 ; Ézéchiel 4:6 ; 2 Pierre 3:8]

Ezekiel 4:6 And when thou hast accomplished them, lie 
again on thy right side, and thou shalt bear the iniquity 
of the house of Judah forty days: I have appointed 
thee each DAY FOR A YEAR. [Numbers 14:34; Psalm 
90:4; 2 Peter 3:8]

Ezéchiel 4:6 Et quand tu les auras accomplis, couche-toi 
de nouveau sur ton côté droit, et tu porteras l'iniquité de la 
maison de Juda pendant quarante jours: je t'ai fixé chaque 
jour pendant une année. [Nombres 14:34 ; Psaume 90 : 4 ; 
2 Pierre 3:8]

These 4 verses define God’s Year – Day – 1000 Year 
principle.

Ces 4 versets définissent le principe Dieu Année – Jour – 
1000 Ans.

> Données générales sur la création et le jubilé 
prophétique

We shall now dwell upon this principle of God, its direct link 
to the Genesis Creation account and God’s prophetic 
Jubilees.

Nous allons maintenant nous attarder sur ce principe de 
Dieu, son lien direct avec le récit de la Création de la 
Genèse et les Jubilés prophétiques de Dieu.

In the Bible and in Jubilee terms, the 6000 years equates 
to the number 120; 120 x 50 being 6000.

Dans la Bible et en termes de Jubilé, les 6000 ans 
équivalent au nombre 120 ; 120 x 50 soit 6000.

Likewise, 4000 years equates to the number 80 and also 
2000 years equates to the number 40.

De même, 4000 ans équivaut au nombre 80 et 2000 ans 
équivaut au nombre 40.

Genesis 1:1 – Genesis 2:3 covers Creation Week - the 7 
Days of Creation. It is represented by 140 prophetic 
Jubilees of each 50 giving 7000 years when, at the end of 
the 1000 years with Jesus, the New Jerusalem will 
descend from heaven,

Genèse 1 :1 – Genèse 2 :3 couvre la Semaine de la 
Création – les 7 Jours de la Création. Elle est représentée 
par 140 Jubilés prophétiques de chacun 50 donnant 7000 
ans quand, à la fin des 1000 ans avec Jésus, la Nouvelle 
Jérusalem descendra du ciel,
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It continues: Il continue: 114
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It continues: Il continue: 117

Satan, his angels and his people, and all traces of sin, will 
be removed; whereupon eternity will commence.

Satan, ses anges et son peuple, ainsi que toute trace de 
péché, seront supprimés ; après quoi l'éternité 
commencera.

I said all traces of sin, but we must obviously recognise 
that one reminder remains:

J'ai dit toutes traces de péché, mais il faut évidemment 
reconnaître qu'un rappel demeure :

One reminder alone remains: our Redeemer will ever 
bear the marks of his crucifixion. Upon his wounded 
head, his hands and feet, are the only traces of the 
cruel work that sin has wrought. {1884 Spirit of 
Prophecy, Volume 4, page 489, paragraph 2}

Un seul rappel demeure : notre Rédempteur portera à 
jamais les marques de sa crucifixion. Sur sa tête blessée, 
ses mains et ses pieds se trouvent les seules traces de 
l'œuvre cruelle que le péché a accomplie. {1884 Esprit de 
Prophétie, Volume 4, page 489, paragraphe 2}

You see brethren, Jesus Christ remains in human form – 
forever a man – glorified humanity:

Voyez-vous, frères, Jésus-Christ demeure sous forme 
humaine – homme pour toujours – humanité glorifiée :

On the day of Pentecost, JESUS FORFEITED HIS 
OMNIPRESENCE, which had been given to Him by 
God, His Father. In fulfilment of Matthew 28:20 and His 
words “Lo, I am with you alway”, Jesus has given up 
HIS Holy Spirit to His believers, so that Jesus Christ 
can dwell in our bodies, which is the Temple of God. 
What a sacrifice, for eternity, yet almost all of the 
churches are ignorant of this sacrifice – because they 
have adopted the pagan trinity belief.

Le jour de la Pentecôte, JÉSUS A PERDU SON 
OMNIPRÉSENCE, qui lui avait été donnée par Dieu, son 
Père. En accomplissement de Matthieu 28 : 20 et de ses 
paroles « Voici, je suis avec vous tous les jours », Jésus a 
abandonné SON Saint-Esprit à ses croyants, afin que 
Jésus-Christ puisse habiter dans nos corps, qui est le 
Temple de Dieu. Quel sacrifice, pour l'éternité, pourtant 
presque toutes les églises ignorent ce sacrifice – parce 
qu'elles ont adopté la croyance païenne de la trinité.

In giving His commission to His followers, Christ did 
not tell them they would be left alone. He assured them 
that He would be near them. He spoke of His 
Omnipresence in a special way. Go to all nations, He 
said. Go, to the farthest portion of the habitable globe, 
but know that My presence will be there. Labor in faith 
and confidence, for the time will never come when I 
shall forsake you. {Manuscript No. 138, 1897}

En confiant sa mission à ses disciples, le Christ ne leur a 
pas dit qu’ils seraient laissés seuls. Il leur a assuré qu'Il 
serait près d'eux. Il a parlé de Son Omniprésence d’une 
manière particulière. Allez vers toutes les nations, dit-il. 
Allez jusqu’à la partie la plus éloignée du globe habitable, 
mais sachez que Ma présence sera là. Travaillez avec foi 
et confiance, car le moment ne viendra jamais où je vous 
abandonnerai. {Manuscrit n° 138, 1897}

The assurance of His abiding presence was the richest 
legacy Christ could give His disciples. Having the High 
Priest of our profession close by our side, we need not 
imperil our souls by opening the secrets of our hearts 
to priest or minister. In all confidence we may open 
our heart to the head over all the church. Take every 
matter, small or great to Jesus. “Come unto me,” He 
says, “all ye that labor and are heavy laden, and I will 
give you rest. Take my yoke upon you, and learn of 
me, for I am meek and lowly in heart, and ye shall find 
rest unto your souls. For my yoke is easy, and my 
burden is light.” Precious assurance. Let us show that 
we honor the invitation by obeying the call. {Manuscript 
No. 138, 1897}

L’assurance de sa présence constante était le plus riche 
héritage que le Christ pouvait donner à ses disciples. 
Ayant à nos côtés le Grand Prêtre de notre profession, 
nous n’avons pas besoin de mettre notre âme en péril en 
ouvrant les secrets de notre cœur au prêtre ou au ministre. 
En toute confiance, nous pouvons ouvrir notre cœur au 
chef de toute l’Église. Confiez chaque affaire, petite ou 
grande, à Jésus. « Venez à moi, dit-il, vous tous qui êtes 
fatigués et chargés, et je vous donnerai du repos. Prenez 
mon joug sur vous et apprenez de moi, car je suis doux et 
humble de cœur, et vous trouverez le repos pour vos 
âmes. Car mon joug est doux et mon fardeau est léger. 
Précieuse assurance. Montrons que nous honorons 
l'invitation en obéissant à l'appel. {Manuscrit n° 138, 1897}

Christ took human nature upon Him and BORE IT, pure 
and spotless, INTO THE HEAVENLY COURTS. HE WILL 
BEAR THIS NATURE THROUGH THE AGES OF 
ETERNITY. In ascending to heaven with a GLORIFIED 
HUMANITY, Christ has declared what man can become 
if he will do the will of God, but it is only through the 
mediation of Christ that any human being can 
overcome. Of the redeemed we read, “They overcame 
him by the blood of the Lamb, and by the word of their 
testimony.” God will honor those who accept Christ, 
making them witnesses of Him to the world. {Letter 
No.257, 1903}

Le Christ a pris la nature humaine sur lui et l'a transportée, 
pure et sans tache, DANS LES PARCOURS CÉLESTES. 
IL PORTERA CETTE NATURE À TRAVERS LES ÂGES 
DE L'ÉTERNITÉ. En montant au ciel avec une HUMANITÉ 
GLORIFIÉE, le Christ a déclaré ce que l'homme peut 
devenir s'il veut faire la volonté de Dieu, mais ce n'est que 
par la médiation du Christ que tout être humain peut 
vaincre. À propos des rachetés, nous lisons : « Ils l’ont 
vaincu à cause du sang de l’Agneau et à cause de la 
parole de leur témoignage. » Dieu honorera ceux qui 
acceptent Christ, faisant d’eux des témoins de Lui auprès 
du monde. {Lettre n°257, 1903}
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Those who do not lay hold of and appreciate THIS 
POWER stand in their own light, keeping themselves 
from THOROUGH CONSECRATION. {Letter No.257, 
1903}

Ceux qui ne saisissent pas et n’apprécient pas CE 
POUVOIR se tiennent dans leur propre lumière, se gardant 
de la CONSÉCRATION COMPLÈTE. {Lettre n°257, 1903}

We want THE HOLY SPIRIT, which IS JESUS CHRIST. 
{Letter No. 66, 1894}

Nous voulons LE SAINT-ESPRIT, qui EST JÉSUS-
CHRIST. {Lettre n° 66, 1894}

The Holy Spirit is NOT a third God [nor is Jesus a 
second God – Jesus is the SON of the Almighty and 
Only One God].

Le Saint-Esprit n’est PAS un troisième Dieu [et Jésus n’est 
pas non plus un deuxième Dieu – Jésus est le FILS du 
Tout-Puissant et du Dieu Unique].

The Holy Spirit has an owner – Jesus Christ. This He 
acquired from God, His Father. That is why God’s Word 
ALWAYS refers to the Spirit OF God, or the Spirit OF 
Jesus / Spirit OF Christ.

Le Saint-Esprit a un propriétaire – Jésus-Christ. C'est ce 
qu'il a acquis de Dieu, son Père. C’est pourquoi la Parole 
de Dieu fait TOUJOURS référence à l’Esprit de Dieu, ou à 
l’Esprit de Jésus/Esprit du Christ.

Returning to the prophetic Jubilee concept, we can see 
that the 1st Coming of Jesus occurred at the end of the 
4th Day of Creation, or 4000 years; likewise we can see 
that the 2nd Coming of Jesus will occur at 6000 years.

En revenant au concept prophétique du Jubilé, nous 
pouvons voir que la première venue de Jésus a eu lieu à la 
fin du 4ème jour de la création, soit 4000 ans ; de même, 
nous pouvons voir que la seconde venue de Jésus aura 
lieu dans 6000 ans.

4000 years after 4004BC gives 4BC. Life begins at 
conception. When was Jesus conceived?

4000 ans après 4004BC donne 4BC. La vie commence 
dès la conception. Quand Jésus a-t-il été conçu ?

From the Bible and Spirit of Prophecy, from ancient 
Jewish records, from computer analysis of celestrial 
activity, and from historical records, we have been able 
to confirm with CERTAINTY that Jesus was born on 
September 11, 3BC sometime in an 81 minute span of 
time between sunset at 6:18 pm and moonset at 7:39 pm 
[Jerusalem time].

À partir de la Bible et de l'Esprit de Prophétie, d'anciens 
documents juifs, d'analyses informatiques de l'activité 
céleste et de documents historiques, nous avons pu 
confirmer avec CERTAINE que Jésus est né le 11 
septembre 3 avant JC dans un laps de temps de 81 
minutes. entre le coucher du soleil à 18h18 et le coucher 
de la lune à 19h39 [heure de Jérusalem].

This in turn proves that Jesus was indeed conceived in 
December, 4BC.

Cela prouve à son tour que Jésus a effectivement été 
conçu en décembre 4 avant JC.

http://www.godswordexplained.com/?page_id=1006 

http://www.godswordexplained.com/?page_id=699 

The 6000 years after October 23rd, 4004BC began on 
October 23rd, 1997. Note that 4004+1997 = 6001; this is 
correct as we must add 1 owing to there being no year 
zero [1BC was followed immediately by 1AD]. Thus, the 
6000th year was completed on October 2nd, 1998.

Les 6000 ans après le 23 octobre 4004 avant JC ont 
commencé le 23 octobre 1997. Notez que 4004+1997 = 
6001 ; c'est correct car nous devons ajouter 1 car il n'y a 
pas d'année zéro [1BC a été immédiatement suivi de 
1AD]. Ainsi, la 6000ème année s'est achevée le 2 octobre 
1998.

Remember that the start and end dates add up to 1 full 
year and are not 2 years.

N'oubliez pas que les dates de début et de fin totalisent 1 
année complète et non 2 ans.

2 Peter 3:9 The Lord is not slack concerning his 
promise, as some men count slackness; but is 
longsuffering to us-ward, not willing that any should 
perish, but that all should come to repentance.

2 Pierre 3:9 Le Seigneur ne tarde pas à tenir sa promesse, 
comme certains estiment qu'il y a du retard ; mais il est 
patient envers nous, ne voulant pas qu'aucun périsse, 
mais voulant que tous parviennent à la repentance.

Like any good parent, there is a warning first before any 
punishment is given.

Comme tout bon parent, il y a d’abord un avertissement 
avant qu’une punition ne soit infligée.

http://www.godswordexplained.com/?page_id=1006
http://www.godswordexplained.com/?page_id=699
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God gave the antediluvians 120 years warning through 
Noah and Nineveh had 40 days warning from Jonah.

Dieu a donné aux antédiluviens un avertissement de 120 
ans par l'intermédiaire de Noé et Ninive a reçu un 
avertissement de 40 jours de la part de Jonas.

Don’t you praise God for His mercy? In 1997 I was not 
ready and, in all probability, you were not ready.

Ne louez-vous pas Dieu pour sa miséricorde ? En 1997, je 
n’étais pas prêt et, selon toute probabilité, vous n’étiez pas 
prêt.

It is only by total obedience to God the Father and 
Jesus Christ, His only begotten Son, along with much 
prayer and keeping the Commandments of God, and 
having the faith of Jesus - which implies perfection of 
our character, will be be accepted into a sinless heaven.

Ce n'est que par une obéissance totale à Dieu le Père et à 
Jésus-Christ, Son Fils unique, accompagnée de beaucoup 
de prières et du respect des Commandements de Dieu, et 
en ayant la foi en Jésus - ce qui implique la perfection de 
notre caractère, que nous serons acceptés dans une 
société. un paradis sans péché.

In consideration of the shortness of time we as a 
people should watch and pray, and in no case allow 
ourselves to be diverted from the solemn work of 
preparation for the great event before us. BECAUSE 
THE TIME IS APPARENTLY EXTENDED, many have 
become careless and indifferent in regard to their 
words and actions. They do not realize their danger 
and do not see and understand the mercy of our God 
in lengthening their probation, that they may have time 
to form characters for the future, immortal life. Every 
moment is of the highest value. Time is granted them, 
not to be employed in studying their own ease and 
becoming dwellers on the earth, but to be used in the 
work of OVERCOMING EVERY DEFECT IN THEIR OWN 
CHARACTERS AND IN HELPING OTHERS, by example 
and personal effort, to see the beauty of holiness. God 
has a people upon the earth who in faith and holy hope 
are tracing down the roll of fast-fulfilling prophecy and 
are seeking to purify their souls by obeying the truth, 
that they may not be found without the wedding 
garment when Christ shall appear. {1876-1881 4T 
306.3} = {Testimonies to the Church, Volume No.4, page 
306, paragraph 3}

Compte tenu du peu de temps, nous devons, en tant que 
peuple, veiller et prier, et en aucun cas nous laisser 
distraire du travail solennel de préparation du grand 
événement qui nous attend. PARCE QUE LE TEMPS EST 
APPARENTEMENT PROLONGÉ, beaucoup sont devenus 
négligents et indifférents à l’égard de leurs paroles et de 
leurs actions. Ils ne réalisent pas leur danger et ne voient 
pas et ne comprennent pas la miséricorde de notre Dieu 
en prolongeant leur probation, afin qu'ils aient le temps de 
former des caractères pour la vie future et immortelle. 
Chaque instant est de la plus haute valeur. Le temps leur 
est accordé, non pas pour qu'ils étudient leur propre bien-
être et deviennent des habitants de la terre, mais pour 
qu'ils s'emploient à SURMONTER TOUS LES DÉFAUTS 
DE LEUR PROPRE CARACTÈRE ET À AIDER LES 
AUTRES, par l'exemple et par leurs efforts personnels, à 
voir le beauté de la sainteté. Dieu a un peuple sur terre 
qui, dans la foi et dans la sainte espérance, suit la liste des 
prophéties qui s'accomplissent rapidement et cherche à 
purifier son âme en obéissant à la vérité, afin qu'il ne soit 
pas trouvé sans l'habit de noces lorsque Christ apparaîtra. 
{1876-1881 4T 306.3} = {Témoignages à l'Église, Volume 
No.4, page 306, paragraphe 3}

What an amazing God that we can serve. Will we? Will 
we make that total commitment? Nothing else will do.

Quel Dieu merveilleux nous pouvons servir. Allons-nous? 
Allons-nous prendre cet engagement total ? Rien d'autre 
ne fera l'affaire.

> Biblical usage of the numbers 120 and 40 include [if 
not all]:

> L'utilisation biblique des nombres 120 et 40 inclut [sinon 
tous] :

Genesis 6:3 And the LORD said, My spirit shall not 
always strive with man, for that he also [is] flesh: yet 
his days shall be an hundred and twenty years.

Genèse 6:3 Et l'Éternel dit : Mon esprit ne luttera pas 
toujours avec l'homme, car lui aussi est chair ; mais ses 
jours seront de cent vingt ans.

Deuteronomy 31:2 And he {Moses} said unto them, I 
[am] an hundred and twenty years old this day; I can 
no more go out and come in: also the LORD hath said 
unto me, Thou shalt not go over this Jordan.

Deutéronome 31:2 Et il {Moïse} leur dit : J'ai aujourd'hui 
cent vingt ans ; Je ne peux plus sortir ni entrer. Et l'Éternel 
m'a dit : Tu ne passeras pas ce Jourdain.

Deuteronomy 34:7 ¶ And Moses [was] an hundred and 
twenty years old when he died: his eye was not dim, 
nor his natural force abated.

Deutéronome 34:7 ¶ Et Moïse était âgé de cent vingt ans 
lorsqu'il mourut; son œil n'était pas obscur, et sa force 
naturelle ne diminuait pas.

2 Chronicles 3:4 And the porch that [was] in the front 
[of the house], the length [of it was] according to the 
breadth of the house, twenty cubits, and the height 
[was] an hundred and twenty: and he overlaid it within 
with pure gold.

2 Chroniques 3:4 Et le portique qui était devant [la maison] 
avait vingt coudées de longueur par rapport à la largeur de 
la maison, et cent vingt coudées de hauteur. et il le 
recouvrit intérieurement d'or pur.

2 Chronicles 5:12 Also the Levites [which were] the 
singers, all of them of Asaph, of Heman, of Jeduthun, 
with their sons and their brethren, [being] arrayed in 
white linen, having cymbals and psalteries and harps, 
stood at the east end of the altar, and with them an 
hundred and twenty priests sounding with trumpets:)

2 Chroniques 5:12 Et les Lévites [qui étaient] les 
chanteurs, tous d'Asaph, d'Héman, de Jeduthun, avec 
leurs fils et leurs frères, [étant] vêtus de lin blanc, ayant 
des cymbales, des luths et des harpes, se tenaient debout. 
à l'extrémité est de l'autel, et avec eux cent vingt prêtres 
sonnant des trompettes :)
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Daniel 6:1 ¶ It pleased Darius to set over the kingdom 
an hundred and twenty princes, which should be over 
the whole kingdom;

Daniel 6:1 ¶ Il plut à Darius d'établir sur le royaume cent 
vingt princes, qui seraient sur tout le royaume ;

Acts 1:15 ¶ And in those days Peter stood up in the 
midst of the disciples, and said, (the number of names 
together were about an hundred and twenty,)

Actes 1:15 ¶ En ce temps-là, Pierre se leva au milieu des 
disciples et dit : (le nombre total des noms était d'environ 
cent vingt)

Genesis 7:4 For yet seven days, and I will cause it to 
rain upon the earth forty days and forty nights; and 
every living substance that I have made will I destroy 
from off the face of the earth.

Genèse 7:4 Encore sept jours, et je ferai pleuvoir sur la 
terre quarante jours et quarante nuits ; et je détruirai de la 
surface de la terre toute substance vivante que j'ai créée.

Genesis 7:12 And the rain was upon the earth forty 
days and forty nights.

Genèse 7:12 Et la pluie tomba sur la terre quarante jours 
et quarante nuits.

Genesis 7:17 And the flood was forty days upon the 
earth; and the waters increased, and bare up the ark, 
and it was lift up above the earth.

Genèse 7:17 Et le déluge dura quarante jours sur la terre ; 
et les eaux croissèrent, et elles découvrirent l'arche, et elle 
s'éleva au-dessus de la terre.

Genesis 8:6 ¶ And it came to pass at the end of forty 
days, that Noah opened the window of the ark which 
he had made:

Genèse 8:6 ¶ Au bout de quarante jours, Noé ouvrit la 
fenêtre de l'arche qu'il avait faite :

Genesis 25:20 And Isaac was forty years old when he 
took Rebekah to wife, the daughter of Bethuel the 
Syrian of Padanaram, the sister to Laban the Syrian.

Genèse 25:20 Et Isaac avait quarante ans lorsqu'il prit 
pour femme Rébecca, fille de Bethuel le Syrien de 
Padanaram, sœur de Laban le Syrien.

Genesis 26:34 ¶ And Esau was forty years old when he 
took to wife Judith the daughter of Beeri the Hittite, 
and Bashemath the daughter of Elon the Hittite:

Genèse 26:34 ¶ Et Ésaü avait quarante ans lorsqu'il prit 
pour femme Judith, fille de Beeri le Hittite, et Bashemath, 
fille d'Elon le Hittite.

Genesis 50:3 And forty days were fulfilled for him 
[Jacob, Joseph’s father]; for so are fulfilled the days of 
those which are embalmed: and the Egyptians 
mourned for him threescore and ten days.

Genèse 50:3 Et quarante jours furent accomplis pour lui 
[Jacob, le père de Joseph] ; car ainsi s'accomplissent les 
jours de ceux qui sont embaumés; et les Égyptiens le 
pleurèrent soixante-dix jours.

Exodus 16:35 And the children of Israel did eat manna 
forty years, until they came to a land inhabited; they 
did eat manna, until they came unto the borders of the 
land of Canaan.

Exode 16:35 Et les enfants d'Israël mangèrent la manne 
pendant quarante ans, jusqu'à ce qu'ils arrivèrent dans un 
pays habité ; ils mangèrent la manne jusqu'à ce qu'ils 
atteignirent les frontières du pays de Canaan.

Exodus 24:18 And Moses went into the midst of the 
cloud, and gat him up into the mount: and Moses was 
in the mount forty days and forty nights.

Exode 24:18 Et Moïse entra au milieu de la nuée, et le fit 
monter sur la montagne. Et Moïse resta sur la montagne 
quarante jours et quarante nuits.

Exodus 34:28 And he was there with the LORD forty 
days and forty nights; he did neither eat bread, nor 
drink water. And he wrote upon the tables the words of 
the covenant, the ten commandments.

Exode 34:28 Et il resta là avec l'Éternel quarante jours et 
quarante nuits ; il ne mangeait ni de pain ni ne buvait 
d'eau. Et il écrivit sur les tables les paroles de l'alliance, les 
dix commandements.

Numbers 13:25 And they returned from searching of the 
land after forty days.

Nombres 13:25 Et ils revinrent après avoir exploré le pays 
quarante jours plus tard.

Numbers 14:33 And your children shall wander in the 
wilderness forty years, and bear your whoredoms, 
until your carcases be wasted in the wilderness.

Nombres 14:33 Et vos enfants erreront dans le désert 
quarante ans, et supporteront vos prostitutions, jusqu'à ce 
que vos cadavres soient dévastés dans le désert.

Numbers 14:34 After the number of the days in which 
ye searched the land, [even] forty days, each DAY FOR 
A YEAR, shall ye bear your iniquities, [even] forty 
years, and ye shall know my breach of promise. [Psalm 
90:4; Ezekiel 4:6; 2 Peter 3:8]

Nombres 14:34 Après le nombre de jours pendant lesquels 
vous avez parcouru le pays, [même] quarante jours, 
chaque jour pendant un an, vous porterez vos iniquités, 
[même] quarante ans, et vous connaîtrez ma rupture de 
promesse. [Psaume 90 : 4 ; Ézéchiel 4:6 ; 2 Pierre 3:8]

Numbers 32:13 And the LORD'S anger was kindled 
against Israel, and he made them wander in the 
wilderness forty years, until all the generation, that 
had done evil in the sight of the LORD, was consumed.

Nombres 32:13 La colère de l'Éternel s'enflamma contre 
Israël, et il les fit errer dans le désert pendant quarante 
ans, jusqu'à ce que toute la génération qui avait fait ce qui 
est mal aux yeux de l'Éternel fut consumée.

Deuteronomy 2:7 For the LORD thy God hath blessed 
thee in all the works of thy hand: he knoweth thy 
walking through this great wilderness: these forty 
years the LORD thy God [hath been] with thee; thou 
hast lacked nothing.

Deutéronome 2:7 Car l'Éternel, ton Dieu, t'a béni dans 
toutes les œuvres de tes mains; il connaît ta marche à 
travers ce grand désert. Voilà quarante ans que l'Éternel, 
ton Dieu, est avec toi; tu n'as manqué de rien.
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Deuteronomy 8:2 And thou shalt remember all the way 
which the LORD thy God led thee these forty years in 
the wilderness, to humble thee, [and] to prove thee, to 
know what [was] in thine heart, whether thou wouldest 
keep his commandments, or no.

Deutéronome 8:2 Et tu te souviendras de tout le chemin 
que l'Éternel, ton Dieu, t'a fait faire pendant ces quarante 
années dans le désert, pour t'humilier, [et] pour t'éprouver, 
pour savoir ce qu'il y avait dans ton coeur, si tu garderais 
ses commandements, ou non.

Deuteronomy 8:4 Thy raiment waxed not old upon thee, 
neither did thy foot swell, these forty years.

Deutéronome 8:4 Ton vêtement ne s'est pas usé sur toi, et 
ton pied n'a pas enflé pendant ces quarante années.

Deuteronomy 9:9 When I was gone up into the mount to 
receive the tables of stone, [even] the tables of the

Deutéronome 9:9 Lorsque je montai sur la montagne pour 
recevoir les tables de pierre, [même] les tables des

covenant which the LORD made with you, then I abode 
in the mount forty days and forty nights, I neither did 
eat bread nor drink water:

alliance que l'Éternel a faite avec vous, je suis resté sur la 
montagne quarante jours et quarante nuits, je n'ai ni 
mangé de pain ni bu d'eau.

Deuteronomy 9:11 And it came to pass at the end of 
forty days and forty nights, [that] the LORD gave me 
the two tables of stone, [even] the tables of the 
covenant.

Deutéronome 9:11 Au bout de quarante jours et quarante 
nuits, l'Éternel me donna les deux tables de pierre, les 
tables de l'alliance.

Deuteronomy 9:18 And I fell down before the LORD, as 
at the first, forty days and forty nights: I did neither eat 
bread, nor drink water, because of all your sins which 
ye sinned, in doing wickedly in the sight of the LORD, 
to provoke him to anger.

Deutéronome 9:18 Et je me suis prosterné devant 
l'Éternel, comme la première fois, pendant quarante jours 
et quarante nuits. Je n'ai ni mangé de pain, ni bu d'eau, à 
cause de tous les péchés que vous avez commis, en 
faisant le mal aux yeux de l'Éternel. Éternel, pour l'irriter.

Deuteronomy 9:25 Thus I fell down before the LORD 
forty days and forty nights, as I fell down [at the first]; 
because the LORD had said he would destroy you.

Deutéronome 9:25 Ainsi je tombai devant l'Éternel 
quarante jours et quarante nuits, comme je suis tombé [au 
début] ; parce que l'Éternel avait dit qu'il vous détruirait.

Deuteronomy 10:10 And I stayed in the mount, 
according to the first time, forty days and forty nights; 
and the LORD hearkened unto me at that time also, 
[and] the LORD would not destroy thee.

Deutéronome 10:10 Et je restai sur la montagne, comme la 
première fois, quarante jours et quarante nuits ; et l'Éternel 
m'a écouté à ce moment-là aussi, [et] l'Éternel n'a pas 
voulu te détruire.

Deuteronomy 29:5 And I have led you forty years in the 
wilderness: your clothes are not waxen old upon you, 
and thy shoe is not waxen old upon thy foot.

Deutéronome 29:5 Et je t'ai conduit quarante ans dans le 
désert; tes vêtements ne sont pas vieux sur toi, et ton 
soulier n'est pas vieux sur ton pied.

Joshua 5:6 For the children of Israel walked forty years 
in the wilderness, till all the people [that were] men of 
war, which came out of Egypt, were consumed, 
because they obeyed not the voice of the LORD: unto 
whom the LORD sware that he would not show them 
the land, which the LORD sware unto their fathers that 
he would give us, a land that floweth with milk and 
honey.

Josué 5:6 Car les enfants d'Israël marchèrent quarante 
ans dans le désert, jusqu'à ce que tous les gens de guerre 
sortis d'Égypte furent consumés, parce qu'ils n'avaient pas 
obéi à la voix de l'Éternel, à qui le L'Éternel a juré de ne 
pas leur montrer le pays qu'il avait juré à leurs pères de 
nous donner, un pays où coulent le lait et le miel.

Judges 13:1 ¶ And the children of Israel did evil again 
in the sight of the LORD; and the LORD delivered them 
into the hand of the Philistines forty years.

Juges 13:1 ¶ Et les enfants d'Israël firent encore ce qui 
déplaît à l'Éternel; et l'Éternel les livra entre les mains des 
Philistins pendant quarante ans.

1 Samuel 4:18 And it came to pass, when he made 
mention of the ark of God, that he fell from off the seat 
backward by the side of the gate, and his neck brake, 
and he died: for he was an old man, and heavy. And he 
had judged Israel forty years.

1 Samuel 4:18 Et il arriva, quand il fit mention de l'arche de 
Dieu, qu'il tomba du siège en arrière près du côté de la 
porte, et sa nuque se brisa, et il mourut; car c'était un vieux 
homme, et lourd. Et il avait jugé Israël pendant quarante 
ans.

1 Samuel 17:16 And the Philistine drew near morning 
and evening, and presented himself forty days.

1 Samuel 17:16 Et le Philistin s'approcha matin et soir, et 
se présenta quarante jours.

2 Samuel 5:4 ¶ David [was] thirty years old when he 
began to reign, [and] he reigned forty years.

2 Samuel 5:4 ¶ David [avait] trente ans lorsqu'il commença 
à régner, [et] il régna quarante ans.

2 Samuel 15:7 ¶ And it came to pass after forty years, 
that Absalom said unto the king, I pray thee, let me go 
and pay my vow, which I have vowed unto the LORD, 
in Hebron.

2 Samuel 15:7 Quarante ans plus tard, Absalom dit au roi : 
Je te prie, laisse-moi aller accomplir mon vœu que j'ai fait 
à l'Éternel, à Hébron.

1 Kings 2:11 And the days that David reigned over 
Israel [were] forty years: seven years reigned he in 
Hebron, and thirty and three years reigned he in 
Jerusalem.

1 Rois 2:11 Et les jours que David régna sur Israël furent 
de quarante ans : il régna sept ans à Hébron, et trente-
trois ans à Jérusalem.

1 Kings 6:17 And the house, that [is], the temple before 
it, was forty cubits [long].

1 Rois 6:17 Et la maison, c'est-à-dire le temple devant elle, 
mesurait quarante coudées de longueur.
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1 Kings 11:42 And the time that Solomon reigned in 
Jerusalem over all Israel [was] forty years.

1 Rois 11:42 Et le temps que Salomon régna à Jérusalem 
sur tout Israël fut de quarante ans.

1 Kings 19:8 And he [Elijah] arose, and did eat and 
drink, and went in the strength of that meat forty days 
and forty nights unto Horeb the mount of God.

1 Rois 19:8 Et il [Élie] se leva, mangea et but, et partit 
avec la force de cette nourriture quarante jours et quarante 
nuits jusqu'à Horeb, la montagne de Dieu.

2 Kings 12:1 ¶ In the seventh year of Jehu Jehoash 
began to reign; and forty years reigned he in 
Jerusalem. And his mother's name [was] Zibiah of 
Beersheba.

2 Rois 12:1 ¶ La septième année de Jéhu, Joas 
commença à régner ; et il régna quarante ans à 
Jérusalem. Et le nom de sa mère [était] Zibiah de Beer 
Sheva.

1 Chronicles 29:27 And the time that he reigned over 
Israel [was] forty years; seven years reigned he in 
Hebron, and thirty and three [years] reigned he in 
Jerusalem.

1 Chroniques 29:27 Et le temps qu'il régna sur Israël fut de 
quarante ans; Il régna sept ans à Hébron, et trente-trois 
ans à Jérusalem.

2 Chronicles 9:30 And Solomon reigned in Jerusalem 
over all Israel forty years.

2 Chroniques 9:30 Et Salomon régna quarante ans à 
Jérusalem sur tout Israël.

2 Chronicles 24:1 ¶ Joash [was] seven years old when 
he began to reign, and he reigned forty years in 
Jerusalem. His mother's name also [was] Zibiah of 
Beersheba.

2 Chroniques 24:1 ¶ Joas avait sept ans lorsqu'il 
commença à régner, et il régna quarante ans à Jérusalem. 
Le nom de sa mère était aussi Tsibiah de Beer-Sheva.

Nehemiah 9:21 Yea, forty years didst thou sustain them 
in the wilderness, [so that] they lacked nothing; their 
clothes waxed not old, and their feet swelled not.

Néhémie 9:21 Oui, tu les as nourris pendant quarante ans 
dans le désert, de sorte qu'ils ne manquaient de rien ; 
leurs vêtements ne vieillissaient pas et leurs pieds 
n'étaient pas enflés.

Psalm 95:10 Forty years long was I grieved with [this] 
generation, and said, It [is] a people that do err in their 
heart, and they have not known my ways:

Psaume 95:10 Pendant quarante ans, j'ai été affligé contre 
[cette] génération, et j'ai dit : C'est un peuple dont le cœur 
est égaré, et qui n'a pas connu mes voies.

Ezekiel 4:6 And when thou hast accomplished them, lie 
again on thy right side, and thou shalt bear the iniquity 
of the house of Judah forty days: I have appointed 
thee each DAY FOR A YEAR. [Numbers 14:34; Psalm 
90:4; 2 Peter 3:8]

Ezéchiel 4:6 Et quand tu les auras accomplis, couche-toi 
de nouveau sur ton côté droit, et tu porteras l'iniquité de la 
maison de Juda pendant quarante jours: je t'ai fixé chaque 
jour pendant une année. [Nombres 14:34 ; Psaume 90 : 4 ; 
2 Pierre 3:8]

Ezekiel 29:11 No foot of man shall pass through it, nor 
foot of beast shall pass through it, neither shall it be 
inhabited forty years.

Ézéchiel 29:11 Aucun pied d'homme n'y passera, aucun 
pied de bête n'y passera, et elle ne sera pas habitée 
quarante ans.

Ezekiel 29:12 And I will make the land of Egypt 
desolate in the midst of the countries [that are] 
desolate, and her cities among the cities [that are] laid 
waste shall be desolate forty years: and I will scatter 
the Egyptians among the nations, and will disperse 
them through the countries.

Ézéchiel 29:12 Et je rendrai le pays d'Égypte désolé au 
milieu des pays [qui sont] désolés, et ses villes parmi les 
villes [qui sont] dévastées seront désolées pendant 
quarante ans; et je disperserai les Égyptiens parmi les 
nations, et les dispersera à travers les pays.

Ezekiel 29:13 ¶ Yet thus saith the Lord GOD; At the end 
of forty years will I gather the Egyptians from the 
people whither they were scattered:

Ezéchiel 29:13 ¶ Pourtant, ainsi parle le Seigneur, l'Éternel 
: Au bout de quarante ans, je rassemblerai les Égyptiens 
du peuple où ils étaient dispersés :

Amos 2:10 Also I brought you up from the land of 
Egypt, and led you forty years through the wilderness, 
to possess the land of the Amorite.

Amos 2:10 Je vous ai fait monter du pays d'Égypte, et je 
vous ai fait traverser le désert pendant quarante ans pour 
posséder le pays des Amoréens.

Amos 5:25 Have ye offered unto me sacrifices and 
offerings in the wilderness forty years, O house of 
Israel?

Amos 5:25 M'avez-vous offert des sacrifices et des 
offrandes dans le désert pendant quarante ans, maison 
d'Israël ?

Amos 5:26 But ye have borne the tabernacle of your 
Moloch and Chiun your images, the star of your god, 
which ye made to yourselves.

Amos 5:26 Mais vous avez porté le tabernacle de votre 
Moloch et Chiun, vos images, l'étoile de votre dieu, que 
vous vous êtes faites.

Amos 5:27 Therefore will I cause you to go into 
captivity beyond Damascus, saith the LORD, whose 
name [is] The God of hosts. [Acts 7:42]

Amos 5:27 C'est pourquoi je vous ferai aller en captivité 
au-delà de Damas, dit l'Éternel, dont le nom est le Dieu 
des armées. [Actes 7:42]

Jonah 3:3 So Jonah arose, and went unto Nineveh, 
according to the word of the LORD. Now Nineveh was 
an exceeding great city of three days' journey.

Jonas 3:3 Jonas se leva et partit pour Ninive, selon la 
parole de l'Éternel. Or, Ninive était une très grande ville, à 
trois journées de marche.
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Jonah 3:4 And Jonah began to enter into the city a 
day's journey, and he cried, and said, Yet forty days, 
and Nineveh shall be overthrown.

Jonas 3:4 Et Jonas commença à entrer dans la ville à une 
journée de chemin, et il cria et dit : Encore quarante jours, 
et Ninive sera renversée.

Matthew 4:2 And when he had fasted forty days and 
forty nights, he was afterward an hungered. {Exodus 
34:28; Deuteronomy 9:9; Deuteronomy 9:18; 1 Kings 19:8; 
Matthew 4:2; Luke 4:2}

Matthieu 4:2 Et après avoir jeûné quarante jours et 
quarante nuits, il eut ensuite faim. {Exode 34:28 ; 
Deutéronome 9 : 9 ; Deutéronome 9 :18 ; 1 Rois 19 : 8 ; 
Matthieu 4:2 ; Luc 4:2}

Mark 1:13 And he was there in the wilderness forty 
days, tempted of Satan; and was with the wild beasts; 
and the angels ministered unto him.

Marc 1:13 Et il resta là quarante jours dans le désert, tenté 
par Satan ; et il était avec les bêtes sauvages ; et les 
anges le servaient.

Luke 4:2 Being forty days tempted of the devil. And in 
those days he did eat nothing: and when they were 
ended, he afterward hungered.

Luc 4:2 Ayant été tenté par le diable pendant quarante 
jours. Et pendant ces jours-là, il ne mangea rien ; et quand 
ils furent terminés, il eut ensuite faim.

Acts 1:3 To whom also he showed himself alive after 
his passion by many infallible proofs, being seen of 
them forty days, and speaking of the things pertaining 
to the kingdom of God:

Actes 1:3 À qui aussi il s'est montré vivant après sa 
passion par de nombreuses preuves infaillibles, étant vu 
quarante jours et parlant des choses qui concernent le 
royaume de Dieu :

Acts 4:23 ¶ And being let go, they went to their own 
company, and reported all that the chief priests and 
elders had said unto them.

Actes 4:23 Et étant relâchés, ils rejoignirent leur propre 
groupe et rapportèrent tout ce que les principaux 
sacrificateurs et les anciens leur avaient dit.

Acts 7:22 And Moses was learned in all the wisdom of 
the Egyptians, and was mighty in words and in deeds.

Actes 7:22 Et Moïse était instruit dans toute la sagesse 
des Égyptiens, et était puissant en paroles et en actes.

Acts 7:23 And when he was full forty years old, it came 
into his heart to visit his brethren the children of Israel.

Actes 7:23 Et lorsqu'il eut quarante ans révolus, il lui vint 
au cœur de rendre visite à ses frères, les enfants d'Israël.

Acts 7:30 And when forty years were expired, there 
appeared to him in the wilderness of mount Sina an 
angel of the Lord in a flame of fire in a bush. [Exodus 
3:2]

Actes 7:30 Quarante ans plus tard, un ange de l'Éternel lui 
apparut dans le désert de la montagne de Sina, dans une 
flamme de feu dans un buisson. [Exode 3:2]

Acts 7:36 He brought them out, after that he had 
showed wonders and signs in the land of Egypt, and in 
the Red sea, and in the wilderness forty years.

Actes 7:36 Il les fit sortir, après avoir fait des prodiges et 
des signes dans le pays d'Égypte, dans la mer Rouge et 
dans le désert pendant quarante ans.

Acts 7:42 Then God turned, and gave them up to 
worship the host of heaven; as it is written in the book 
of the prophets, O ye house of Israel, have ye offered 
to me slain beasts and sacrifices [by the space of] 
forty years in the wilderness? [Amos 5:25-27]

Actes 7:42 Alors Dieu se tourna et les livra pour adorer 
l'armée des cieux ; Comme il est écrit dans le livre des 
prophètes : Ô vous, maison d'Israël, m'avez-vous offert 
des bêtes immolées et des sacrifices pendant quarante 
ans dans le désert ? [Amos 5:25-27]

Acts 13:18 And about the time of forty years suffered 
he their manners in the wilderness.

Actes 13:18 Et pendant environ quarante ans il souffrit 
leurs manières dans le désert.

Acts 13:21 And afterward they desired a king: and God 
gave unto them Saul the son of Cis, a man of the tribe 
of Benjamin, by the space of forty years.

Actes 13:21 Ensuite, ils désirèrent un roi, et Dieu leur 
donna Saül, fils de Cis, homme de la tribu de Benjamin, 
pendant quarante ans.

Acts 23:12 And when it was day, certain of the Jews 
banded together, and bound themselves under a 
curse, saying that they would neither eat nor drink till 
they had killed Paul.

Actes 23:12 Et quand le jour fut venu, certains Juifs se 
rassemblèrent et se lièrent sous une malédiction, disant 
qu'ils ne mangeraient ni ne boiraient jusqu'à ce qu'ils aient 
tué Paul.

Acts 23:13 And they were more than forty which had 
made this conspiracy.

Actes 23:13 Et ils étaient plus de quarante qui avaient 
formé cette conspiration.

Acts 23:21 But do not thou yield unto them: for there lie 
in wait for him of them more than forty men, which 
have bound themselves with an oath, that they will 
neither eat nor drink till they have killed him: and now 
are they ready, looking for a promise from thee.

Actes 23:21 Mais ne leur cède pas, car plus de quarante 
hommes d'entre eux le guettent, qui se sont engagés par 
serment de ne plus manger ni boire jusqu'à ce qu'ils l'aient 
tué. ils sont prêts, attendant une promesse de ta part.

Hebrews 3:9 When your fathers tempted me, proved 
me, and saw my works forty years.

Hébreux 3:9 Quand vos pères m'ont tenté, ils m'ont 
éprouvé et ont vu mes œuvres pendant quarante ans.

Hebrews 3:17 But with whom was he grieved forty 
years? [was it] not with them that had sinned, whose 
carcases fell in the wilderness?

Hébreux 3:17 Mais avec qui fut-il attristé pendant quarante 
ans ? N'était-ce pas ceux qui avaient péché, dont les 
cadavres tombaient dans le désert ?
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> 53 7-7-7 The Lamech Prophecy

Genesis Chapter 1 {The word “Genesis” is Greek for 
“origins”.}

Genèse Chapitre 1 {Le mot « Genèse » signifie « origines 
» en grec.}

Genesis 1:1 ¶ In the beginning God created the 
heaven[s] and the earth. {IN THE BEGINNING (Alpha), 
THE THEOS (Alpha & Omega) CREATED (perfectly 
without flaw, without waste, without corruption,) THE 
UNIVERSE AND THE EARTH. - The Assyrian word 
“Elohim” can be either singular or plural, see Exodus 7:1 & 
Exodus 32:4. But the Greek Septuagint used the word 
“THEOS” which is a singular word, not plural. All 
evidence is that THEOS is a single Being, ONE Spirit. 
NOT three. Theos is singular in this verse as well as in all 
verses which use the word “Theos”.}

Genèse 1 : 1 ¶ Au commencement, Dieu créa les cieux et 
la terre. {AU DÉBUT (Alpha), LES THEOS (Alpha & 
Omega) CRÉÉS (parfaitement sans défaut, sans 
gaspillage, sans corruption,) L'UNIVERS ET LA TERRE. - 
Le mot assyrien « Elohim » peut être au singulier ou au 
pluriel, voir Exode 7 : 1 et Exode 32 : 4. Mais la Septante 
grecque utilise le mot « THEOS » qui est un mot au 
singulier et non au pluriel. Tout prouve que THEOS est un 
Être unique, UN Esprit. PAS trois. Theos est au singulier 
dans ce verset ainsi que dans tous les versets qui utilisent 
le mot « Theos ».}

Genesis 1:2 And the earth was without form, and void; 
and darkness [was] upon the face of the deep. And the 
SPIRIT OF GOD moved upon the face of the waters. 
{Right from the very beginning, the Holy Spirit has an 
owner – God the Father. Bible findings: Holy Spirit of God 
= 1; Holy Spirit = 7; Spirit of God = 26; Spirit of the Lord = 
31 but no god the [holy] spirit.}

Genèse 1:2 Et la terre était informe et vide ; et les 
ténèbres étaient à la surface de l'abîme. Et l'ESPRIT DE 
DIEU se déplaçait à la surface des eaux. {Dès le tout 
début, le Saint-Esprit a un propriétaire – Dieu le Père. 
Constatations bibliques : Saint-Esprit de Dieu = 1 ; Saint-
Esprit = 7 ; Esprit de Dieu = 26 ; Esprit du Seigneur = 31 
mais pas de dieu le [saint] esprit.}

Genesis 1:3 And God said, Let there be light: and there 
was light.

Genèse 1:3 Et Dieu dit : Que la lumière soit, et la lumière 
fut.

Genesis 1:4 And God saw the light, that [it was] good: 
and God divided the light from the darkness.

Genèse 1:4 Et Dieu vit que la lumière était bonne ; et Dieu 
sépara la lumière d'avec les ténèbres.

Genesis 1:5 And God called the light Day, and the 
darkness he called Night. And the evening and the 
morning were the first day.

Genèse 1:5 Et Dieu appela la lumière Jour, et les ténèbres 
il appela Nuit. Et le soir et le matin étaient le premier jour.

Genesis 1:6 ¶ And God said, Let there be a firmament 
in the midst of the waters, and let it divide the waters 
from the waters.

Genèse 1:6 ¶ Et Dieu dit : Qu'il y ait un firmament au milieu 
des eaux, et qu'il sépare les eaux d'avec les eaux.

Genesis 1:7 And God made the firmament, and divided 
the waters which [were] under the firmament from the 
waters which [were] above the firmament: and it was 
so.

Genèse 1:7 Et Dieu fit le firmament, et sépara les eaux qui 
étaient au-dessous du firmament d'avec les eaux qui 
étaient au-dessus du firmament : et il en fut ainsi.

Genesis 1:8 And God called the firmament Heaven. 
And the evening and the morning were the second 
day.

Genèse 1:8 Et Dieu appela le firmament Ciel. Et le soir et 
le matin étaient le deuxième jour.

Genesis 1:9 ¶ And God said, Let the waters under the 
heaven be gathered together unto one place, and let 
the dry [land] appear: and it was so.

Genèse 1:9 ¶ Et Dieu dit : Que les eaux sous le ciel soient 
rassemblées en un seul lieu, et que le sec [la terre] 
apparaisse ; et il en fut ainsi.
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Genesis 1:10 And God called the dry [land] Earth; and 
the gathering together of the waters called he Seas: 
and God saw that [it was] good.

Genèse 1:10 Et Dieu appela la terre sèche Terre ; et le 
rassemblement des eaux appela Mers ; et Dieu vit que 
[c'était] bon.

Genesis 1:11 And God said, Let the earth bring forth 
grass, the herb yielding seed, [and] the fruit tree 
yielding fruit after his kind, whose seed [is] in itself, 
upon the earth: and it was so.

Genèse 1:11 Et Dieu dit : Que la terre produise de l'herbe, 
de l'herbe donnant de la semence, et des arbres fruitiers 
donnant des fruits selon leur espèce, dont la semence est 
en elle-même sur la terre. Et il en fut ainsi.

Genesis 1:12 And the earth brought forth grass, [and] 
herb yielding seed after his kind, and the tree yielding 
fruit, whose seed [was] in itself, after his kind: and 
God saw that [it was] good.

Genèse 1:12 Et la terre produisit de l'herbe, de l'herbe, 
donnant de la semence selon son espèce, et des arbres 
donnant du fruit, dont la semence était en elle-même, 
selon son espèce; et Dieu vit que c'était bon.

Genesis 1:13 And the evening and the morning were 
the third day.

Genesis 1:14 ¶ And God said, Let there be lights in the 
firmament of the heaven to divide the day from the 
night; and let them be for signs, and for moedim 
[Hebrew word for appointed times of the LORD] seasons, 
and for days, and years:

Genèse 1:14 ¶ Et Dieu dit : Qu'il y ait des luminaires dans 
le firmament du ciel pour séparer le jour de la nuit ; et qu'ils 
soient des signes, des temps, des jours et des années.

Genesis 1:15 And let them be for lights in the 
firmament of the heaven to give light upon the earth: 
and it was so.

Genèse 1:15 Et qu'ils servent de luminaires dans le 
firmament du ciel, pour éclairer la terre. Et il en fut ainsi.

Genesis 1:16 And God made two great lights; the 
greater light to rule the day, and the lesser light to rule 
the night: [he made] the stars also.

Genèse 1:16 Et Dieu fit deux grands luminaires ; la plus 
grande lumière pour présider au jour, et la moindre lumière 
pour présider à la nuit : [il fit] aussi les étoiles.

Genesis 1:17 And God set them in the firmament of the 
heaven to give light upon the earth,

Genèse 1:17 Et Dieu les plaça au firmament du ciel pour 
éclairer la terre,

Genesis 1:18 And to rule over the day and over the 
night, and to divide the light from the darkness: and 
God saw that [it was] good.

Genèse 1:18 Et pour régner sur le jour et sur la nuit, et 
pour séparer la lumière d'avec les ténèbres ; et Dieu vit 
que c'était bien.

Genesis 1:19 And the evening and the morning were 
the fourth day.

Genesis 1:20 And God said, Let the waters bring forth 
abundantly the moving creature that hath life, and fowl 
[that] may fly above the earth in the open firmament of 
heaven.

Genèse 1:20 Et Dieu dit : Que les eaux produisent en 
abondance des êtres mobiles qui ont la vie, et des oiseaux 
qui volent au-dessus de la terre dans le firmament ouvert 
des cieux.

Genesis 1:21 And God created great whales, and every 
living creature that moveth, which the waters brought 
forth abundantly, after their kind, and every winged 
fowl after his kind: and God saw that [it was] good.

Genèse 1:21 Et Dieu créa les grandes baleines, et tous les 
êtres vivants qui se remuent, que les eaux produisaient en 
abondance, selon leur espèce, et tous les oiseaux ailés 
selon leur espèce ; et Dieu vit que c'était bon.

Genesis 1:22 And God blessed them, saying, Be 
fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, 
and let fowl multiply in the earth.

Genèse 1:22 Et Dieu les bénit, en disant : Soyez féconds, 
multipliez-vous, remplissez les eaux des mers, et laissez 
les oiseaux se multiplier sur la terre.

Genesis 1:23 And the evening and the morning were 
the fifth day.

Genesis 1:24 ¶ And God said, Let the earth bring forth 
the living creature after his kind, cattle, and creeping 
thing, and beast of the earth after his kind: and it was 
so.

Genèse 1:24 ¶ Et Dieu dit : Que la terre produise des êtres 
vivants selon leur espèce, du bétail, des reptiles et des 
bêtes terrestres selon leur espèce ; et il en fut ainsi.

Genesis 1:25 And God made the beast of the earth 
after his kind, and cattle after their kind, and every 
thing that creepeth upon the earth after his kind: and 
God saw that [it was] good.

Genèse 1:25 Et Dieu créa les bêtes de la terre selon leur 
espèce, le bétail selon son espèce, et tout ce qui rampe 
sur la terre selon son espèce ; et Dieu vit que c'était bon.
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Genesis 1:26 ¶ And God said, Let US make man in our 
image, after our likeness: and let them have dominion 
over the fish of the sea, and over the fowl of the air, 
and over the cattle, and over all the earth, and over 
every creeping thing that creepeth upon the earth. 
{See Ephesians 3:9 for identity of US : also Hebrews 1:2: 
Man was to be made in the image of God. So the US must 
have the attributes of God. Obviously, one was God the 
Father and the other must have come from God.}

Genèse 1:26 ¶ Et Dieu dit : Faisons l'homme à notre 
image, selon notre ressemblance ; et qu'il domine sur les 
poissons de la mer, et sur les oiseaux du ciel, et sur le 
bétail, et sur tous les animaux. terre, et sur tout ce qui 
rampe sur la terre. {Voir Éphésiens 3 : 9 pour l'identité des 
États-Unis : également Hébreux 1 : 2 : L'homme devait 
être créé à l'image de Dieu. Les États-Unis doivent donc 
avoir les attributs de Dieu. De toute évidence, l'un était 
Dieu le Père et l'autre devait venir de Dieu.}

Genesis 1:27 So GOD created man in his [own] image, 
in the image of God created he him; male and female 
created he them. [Matthew 19:4] {Jesus received all 
power from His Father [Matthew 28:18]; ultimately it was 
God who created; not Jesus.}

Genèse 1:27 Dieu créa donc l'homme à son image, il le 
créa à l'image de Dieu ; il les créa mâle et femelle. 
[Matthieu 19 :4] {Jésus a reçu tout pouvoir de son Père 
[Matthieu 28 :18] ; en fin de compte, c'est Dieu qui a créé ; 
pas Jésus.}

Genesis 1:28 And God blessed them, and God said 
unto them, Be fruitful, and multiply, and replenish the 
earth, and subdue it: and have dominion over the fish 
of the sea, and over the fowl of the air, and over every 
living thing that moveth upon the earth.

Genèse 1:28 Et Dieu les bénit, et Dieu leur dit : Soyez 
féconds, multipliez-vous, et remplissez la terre, et 
soumettez-la ; et dominez sur les poissons de la mer, et 
sur les oiseaux du ciel, et sur tout être vivant qui se 
déplace sur la terre.

Genesis 1:29 ¶ And God said, Behold, I have given you 
every herb bearing seed, which [is] upon the face of 
all the earth, and every tree, in the which [is] the fruit 
of a tree yielding seed; to you it shall be for meat.

Genèse 1:29 ¶ Et Dieu dit : Voici, je vous donne toute 
herbe portant de la semence et qui est à la surface de 
toute la terre, et tout arbre ayant en lui le fruit d'un arbre 
donnant de la semence ; pour vous, ce sera pour la 
viande.

Genesis 1:30 And to every beast of the earth, and to 
every fowl of the air, and to every thing that creepeth 
upon the earth, wherein [there is] life, [I have given] 
every green herb for meat: and it was so.

Genèse 1:30 Et à tous les animaux de la terre, à tous les 
oiseaux du ciel et à tout ce qui rampe sur la terre et qui a 
de la vie, j'ai donné toute herbe verte pour nourriture. était 
si.

Genesis 1:31 And God saw every thing that he had 
made, and, behold, [it was] very good. And the 
evening and the morning were the sixth day.

Genèse 1:31 Et Dieu vit tout ce qu'il avait fait, et voici, 
c'était très bon. Et le soir et le matin furent le sixième jour.

Genesis 2:1 ¶ Thus the heavens and the earth were 
finished, and all the host of them.

Genèse 2:1 ¶ Ainsi furent achevés les cieux et la terre, 
ainsi que toute leur armée.

Genesis 2:2 And on the seventh day God ended his 
work which he had made; and he rested on the 
seventh day from all his work which he had made. 
[Hebrews 4:4]

Genèse 2:2 Et le septième jour, Dieu termina l'ouvrage 
qu'il avait fait ; et il se reposa le septième jour de tout son 
ouvrage qu'il avait fait. [Hébreux 4:4]

Genesis 2:3 And {32nd “And”’s link Creation. 32=2^5: 
2=Union [God and Man] & 5=Human Faith; God’s Grace – 
God the Creator} God blessed the seventh day, and 
sanctified it: because that in it he had rested from all 
his work which God created and made.

Genèse 2 : 3 et le lien {32e « Et » Création. 32=2^5 : 
2=Union [Dieu et Homme] & 5=Foi humaine ; La grâce de 
Dieu – Dieu le Créateur} Dieu a béni le septième jour et l'a 
sanctifié : parce qu'en ce jour il s'était reposé de toute son 
œuvre que Dieu avait créée et faite.

Isaiah 46:9 Remember the former things of old: for I 
[am] God, and [there is] none else; [I am] God, and 
[there is] none like me,

Ésaïe 46:9 Souvenez-vous des choses anciennes; car je 
suis Dieu, et il n'y a personne d'autre; [Je suis] Dieu, et [il 
n'y a] personne comme moi,

Isaiah 46:10 DECLARING THE END FROM THE 
BEGINNING, and from ancient times [the things] that 
are not [yet] done, saying, My counsel shall stand, and 
I will do all my pleasure:

Ésaïe 46:10 DÉCLARANT LA FIN DÈS LE 
COMMENCEMENT, et depuis les temps anciens [les 
choses] qui ne sont pas [encore] faites, en disant : Mon 
conseil tiendra, et je ferai tout ce que je veux.

The beginning is found in Genesis 1:1 in the creation 
account.

Le début se trouve dans Genèse 1 : 1 dans le récit de la 
création.

We shall see that each Day of the Creation Week has a 
reflected parallel in each millennia that has occurred since 
Creation. The Biblical evidence of this will be revealed and 
amplified. This fact has been overlooked and forgotten for 
many centuries.

Nous verrons que chaque jour de la Semaine de la 
Création a un parallèle reflété dans chaque millénaire 
survenu depuis la Création. Les preuves bibliques en 
seront révélées et amplifiées. Ce fait a été négligé et 
oublié pendant de nombreux siècles.
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The “One Day as a Thousand Years” Prophetic 
Principle teaches that when the Bible mentions a literal 
day, depending on context, it can be prophetically 
connected to a span of 1,000 years.

Le principe prophétique « Un jour vaut mille ans » 
enseigne que lorsque la Bible mentionne un jour littéral, 
selon le contexte, il peut être prophétiquement lié à une 
période de 1 000 ans.

This is not a new concept. Some early Christian writings 
describe the “One Day as a Thousand Years” principle in 
Biblical prophecy.

Ce n’est pas un nouveau concept. Certains premiers écrits 
chrétiens décrivent le principe « Un jour comme mille ans » 
dans la prophétie biblique.

In the Epistle of Barnabas [written between 70AD and 
132AD (100AD?)]:

Dans l'Épître de Barnabas [écrite entre 70 après JC et 132 
après JC (100 après JC ?)] :

Barnabas 15:3 Of the Sabbath He speaketh in the 
beginning of the creation; And God made the works of His 
hands in six days, and He ended on the seventh day, and 
rested on it, and He hallowed it.

Barnabas 15:3 Il parle du sabbat au commencement de la 
création ; Et Dieu fit l'œuvre de ses mains en six jours, et il 
termina le septième jour, et il s'y reposa, et il le sanctifia.

Barnabas 15:4 Give heed, children, what this meaneth; 
He ended in six days. He meaneth this, that in six 
thousand years the Lord shall bring all things to an 
end; for the day with Him signifyeth a thousand years; and 
this He himself beareth me witness, saying; Behold, the 
day of the Lord shall be as a thousand years. Therefore, 
children, in six days, that is in six thousand years, 
everything shall come to an end.

Barnabas 15:4 Faites attention, mes enfants, à ce que cela 
signifie ; Il a terminé en six jours. Il veut dire ceci, que dans 
six mille ans, le Seigneur mettra fin à toutes choses ; car le 
jour avec Lui signifie mille ans ; et c'est lui-même qui m'en 
rend témoignage, en disant : Voici, le jour du Seigneur 
sera comme mille ans. C'est pourquoi, mes enfants, dans 
six jours, c'est-à-dire dans six mille ans, tout prendra fin.

Barnabas 15:5 And He rested on the seventh day. this He 
meaneth; when His Son shall come, and shall abolish 
the time of the Lawless One, and shall judge the 
ungodly, and shall change the sun and the moon and the 
stars, then shall he truly rest on the seventh day.

Barnabas 15:5 Et il se reposa le septième jour. c’est ce 
qu’il veut dire ; Quand son Fils viendra et qu'il abolira le 
temps de l'injuste, qu'il jugera les impies et changera le 
soleil, la lune et les étoiles, alors il se reposera vraiment le 
septième jour.

*** Brethren, reflect upon the implication of those 
underlined words in Barnabas 15:4. It implies that in 

former days

*** Frères, réfléchissez à l'implication de ces mots 
soulignés dans Barnabas 15 : 4. Cela implique qu'autrefois

the Prophetic Messianic Timeline was KNOWN and 
UNDERSTOOD. This is also confirmed in the two 

quotations

la Chronologie Prophétique Messianique était CONNUE et 
COMPRISE. Ceci est également confirmé dans les deux 
citations

Irenaeus in 150AD:

For in as many days as this world was made, in so 
many thousand years shall it be concluded. And for this 
reason the Scripture says: Thus the heaven and the earth 
were finished, and all their adornment. And God brought to 
a conclusion upon the sixth day the works that He had 
made; and God rested upon the seventh day from all His 
works. Genesis 2:2 This is an account of the things 
formerly created, as also it is a prophecy of what is to 
come. For the day of the Lord is as a thousand years; 2 
Peter 3:8 and in six days created things were completed: it 
is evident, therefore, that they will come to an end at the 
sixth thousand year.

Car dans autant de jours que ce monde a été créé, dans 
autant de milliers d'années il sera achevé. Et c'est pour 
cette raison que l'Écriture dit : Ainsi furent achevés le ciel 
et la terre, ainsi que tous leurs ornements. Et Dieu acheva 
le sixième jour les œuvres qu'il avait faites ; et Dieu se 
reposa de toutes ses œuvres le septième jour. Genèse 2:2 
Ceci est un récit des choses créées autrefois, ainsi qu'une 
prophétie de ce qui est à venir. Car le jour du Seigneur est 
comme mille ans ; 2 Pierre 3:8 et en six jours les choses 
créées furent achevées : il est donc évident qu'elles 
prendront fin au sixième mille ans.

Methodius 300AD (Banquet Of The Ten Virgins, 
Discourse 9, Chapter 1):

Méthode 300AD (Banquet des dix vierges, discours 9, 
chapitre 1) :

For in six days God made the heaven and earth, and 
finished the whole world . . and blessed the seventh day 
and sanctified it, so by a figure in the seventh month (Tishri 
) when the fruits of the earth have been gathered in, we 
are commanded to keep the Feast to the Lord, which 
signifies that, when this world shall be terminated at the 
seven thousand years, when God shall have completed 
the world, He shall rejoice in us. . . . Then, when the 
appointed times shall have been accomplished, and God 
shall have ceased to form this creation, in the seventh 
month, the Great Resurrection Day, it is commanded that 
the Feast of our Tabernacles shall be celebrated to the 
Lord.

Car en six jours, Dieu a fait le ciel et la terre, et a achevé le 
monde entier. . et béni le septième jour et l'a sanctifié, 
ainsi par un chiffre au septième mois (Tishri) lorsque les 
fruits de la terre ont été récoltés, il nous est commandé de 
célébrer la fête du Seigneur, ce qui signifie que, lorsque ce 
monde sera prendra fin aux sept mille ans, quand Dieu 
aura achevé le monde, il se réjouira en nous. . . . Puis, 
lorsque les temps fixés auront été accomplis et que Dieu 
aura cessé de former cette création, au septième mois, le 
jour de la grande résurrection, il est commandé que la fête 
de nos Tabernacles soit célébrée au Seigneur.
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Psalm 90:3 Thou turnest man to destruction; and 
sayest, Return, ye children of men.

Psaume 90:3 Tu conduis l'homme à la destruction ; et tu 
dis : Revenez, enfants des hommes.

Psalm 90:4 FOR A THOUSAND YEARS IN THY SIGHT 
[ARE BUT] AS YESTERDAY when it is past, and [as] a 
watch in the night. [Numbers 14:34; Ezekiel 13:34; 2 
Peter 3:8]

Psaume 90:4 PENDANT MILLE ANS À TES VOYAGES 
[SONT MAIS] COMME HIER quand il est passé, et 
[comme] une veille dans la nuit. [Nombres 14:34 ; Ézéchiel 
13 :34 ; 2 Pierre 3:8]

Psalm 90 is a Prayer of Moses.

Genesis is the first Bible book and was written by Moses; it 
records the fall of man and the consequences.

La Genèse est le premier livre de la Bible et a été écrite 
par Moïse ; il enregistre la chute de l'homme et ses 
conséquences.

Genesis 3:19 In the sweat of thy face shalt thou eat 
bread, till thou return unto the ground; for out of it 
wast thou taken: for dust thou [art], and unto dust 
shalt thou return.

Genèse 3:19 C'est à la sueur de ton visage que tu 
mangeras du pain, jusqu'à ce que tu retournes à terre ; car 
tu en as été tiré, car tu es poussière, et tu retourneras à la 
poussière.

Genesis 2:16 And the LORD God commanded the man, 
saying, Of every tree of the garden thou mayest freely 
eat:

Genèse 2:16 Et l'Éternel Dieu commanda à l'homme, 
disant : Tu pourras manger librement de tous les arbres du 
jardin.

Genesis 2:17 But of the tree of the knowledge of good 
and evil, thou shalt not eat of it: for in the day that thou 
eatest thereof thou shalt surely die.

Genèse 2:17 Mais tu n'en mangeras pas de l'arbre de la 
connaissance du bien et du mal; car le jour où tu en 
mangeras, tu mourras sûrement.

Adam spiritually died that day.

Adam physically died later – when 930 years old.
Adam est mort physiquement plus tard – à l’âge de 930 
ans.

Genesis 5:5 And all the days that Adam lived were nine 
hundred and thirty years: and he died.

Genèse 5:5 Et tous les jours qu'Adam vécut furent de neuf 
cent trente ans ; et il mourut.

It appears that God’s usage of the word “day” is therefore 
not a literal 24 hour period but of a longer duration.

Il semble que l’usage que Dieu fait du mot « jour » ne 
correspond donc pas à une période littérale de 24 heures, 
mais à une durée plus longue.

With the Genesis 2:17 “day” being 1000 years , then Adam 
lived 70 years short of the 1000 years.

Le « jour » de Genèse 2 : 17 étant de 1 000 ans, Adam a 
vécu 70 ans de moins que les 1 000 ans.

Therefore Adam did die on Prophetic Day 1 – within 
the first 1000 years, which equates to Creation Day 1.

Par conséquent, Adam est mort le premier jour 
prophétique – au cours des 1000 premières années, ce qui 
équivaut au premier jour de la création.

Regarding the 1000 year reign of Messiah – this occurs on 
Creation Day 7:

Concernant le règne de 1000 ans du Messie – cela se 
produit le Jour 7 de la Création :

Isaiah 65:18 But be ye glad and rejoice for ever [in that] 
which I create: for, behold, I create Jerusalem a 
rejoicing, and her people a joy.

Ésaïe 65:18 Mais réjouissez-vous et réjouissez-vous à 
jamais de ce que je crée; car voici, je crée Jérusalem pour 
la joie, et son peuple pour la joie.

Isaiah 65:19 And I will rejoice in Jerusalem, and joy in 
my people: and the voice of weeping shall be no more 
heard in her, nor the voice of crying.

Ésaïe 65:19 Et je me réjouirai à Jérusalem, et la joie dans 
mon peuple; et on n'entendra plus chez elle la voix des 
pleurs, ni la voix des cris.

Isaiah 65:20 There shall be no more thence an infant of 
days, nor an old man that hath not filled his days: for 
the child shall die an hundred years old; but the sinner 
[being] an hundred years old shall be accursed.

Ésaïe 65:20 Il n'y aura plus d'enfant de jours, ni de vieillard 
qui n'ait pas rempli ses jours; car l'enfant mourra à l'âge de 
cent ans; mais le pécheur âgé de cent ans sera maudit.

Isaiah 65:21 And they shall build houses, and inhabit 
[them]; and they shall plant vineyards, and eat the fruit 
of them.

Ésaïe 65:21 Ils bâtiront des maisons et les habiteront; et ils 
planteront des vignes et en mangeront les fruits.

Isaiah 65:22 They shall not build, and another inhabit; 
they shall not plant, and another eat: for as the days of 
a tree [are] the days of my people, and mine elect shall 
long enjoy the work of their hands.

Ésaïe 65:22 Ils ne bâtiront pas et un autre n'habitera pas; 
ils ne planteront pas et un autre mangera ; car comme les 
jours d'un arbre [sont] les jours de mon peuple, et mes 
élus jouiront longtemps du travail de leurs mains.

Isaiah 65:23 THEY SHALL NOT LABOUR IN VAIN, nor 
bring forth for trouble; for they [are] the seed of the 
blessed of the LORD, and their offspring with them.

Ésaïe 65:23 Ils ne travailleront pas en vain, et ne 
produiront pas pour le malheur ; car ils sont la postérité 
des bénis de l'Éternel, et leur postérité avec eux.
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Isaiah 65:24 And it shall come to pass, that before they 
call, I will answer; and while they are yet speaking, I 
will hear.

Ésaïe 65:24 Et il arrivera qu'avant qu'ils appellent, je 
répondrai; et pendant qu'ils parlent encore, j'écouterai.

Isaiah 65:25 The wolf and the lamb shall feed together, 
and the lion shall eat straw like the bullock: and DUST 
[SHALL BE] THE SERPENT'S MEAT. They shall not 
hurt nor destroy in all my holy mountain, saith the 
LORD.

Ésaïe 65:25 Le loup et l'agneau paîtront ensemble, et le 
lion mangera de la paille comme le taureau; et la 
POUSSIÈRE [SERA] LA VIANDE DU SERPENT. Ils ne 
feront ni mal ni destruction dans toute ma montagne 
sainte, dit l'Éternel.
Comme textes parallèles pour Ésaïe 65 : 23 :

Genesis 3:17 And unto Adam he said, Because thou 
hast hearkened unto the voice of thy wife, and hast 
eaten of the tree, of which I commanded thee, saying, 
Thou shalt not eat of it: cursed [is] the ground for thy 
sake; in sorrow shalt thou eat [of] it all the days of thy 
life;

Genèse 3:17 Et il dit à Adam : Parce que tu as écouté la 
voix de ta femme, et que tu as mangé de l'arbre dont je t'ai 
commandé, en disant : Tu n'en mangeras pas : maudit 
[est] le sol pour pour toi; tu en mangeras avec tristesse 
tous les jours de ta vie ;

Genesis 3:18 Thorns also and thistles shall it bring 
forth to thee; and thou shalt eat the herb of the field;

Genèse 3:18 Il te produira aussi des épines et des 
chardons ; et tu mangeras l'herbe des champs;

Genesis 3:19 In the sweat of thy face shalt thou eat 
bread, till thou return unto the ground; for out of it 
wast thou taken: for dust thou [art], and unto dust 
shalt thou return.

Genèse 3:19 C'est à la sueur de ton visage que tu 
mangeras du pain, jusqu'à ce que tu retournes à terre ; car 
tu en as été tiré, car tu es poussière, et tu retourneras à la 
poussière.

et pour Ésaïe 65 :25 :

Genesis 3:14 And the LORD God said unto the serpent, 
Because thou hast done this, thou [art] cursed above 
all cattle, and above every beast of the field; upon thy 
belly shalt thou go, and dust shalt thou eat all the 
days of thy life:

Genèse 3:14 Et l'Éternel Dieu dit au serpent : Parce que tu 
as fait cela, tu es maudit entre tout le bétail et entre toutes 
les bêtes des champs ; tu marcheras sur ton ventre, et tu 
mangeras de la poussière tous les jours de ta vie.

1 Corinthians 15:22 For as in Adam all die, even so in 
Christ shall all be made alive.

1 Corinthiens 15:22 Car, comme tous meurent en Adam, 
de même tous revivront en Christ.

1 Corinthians 15:45 And so it is written, The first man 
Adam was made a living soul; the last Adam [was 
made] a quickening spirit. [Genesis 2:7] [Romans 8:10]

1 Corinthiens 15:45 Ainsi il est écrit : Le premier homme, 
Adam, a été créé une âme vivante ; le dernier Adam [est 
devenu] un esprit vivifiant. [Genèse 2:7] [Romains 8:10]

In the beginning God entered into a covenant with Adam 
promising him eternal life on the condition of perfect 
obedience. Adam is therefore best understood as a 
covenant head whose actions affect all those who are “in 
him.” Like Adam, Jesus is also a covenant head. Unlike 
Adam, Jesus, a type of Adam, loved and obeyed God fully.

Au début, Dieu a conclu une alliance avec Adam, lui 
promettant la vie éternelle à condition d’une parfaite 
obéissance. Adam est donc mieux compris comme un chef 
d’alliance dont les actions affectent tous ceux qui sont « en 
lui ». Comme Adam, Jésus est aussi un chef d’alliance. 
Contrairement à Adam, Jésus, un type d’Adam, aimait 
Dieu et lui obéissait pleinement.

Thus we have a First Adam, who sinned, and a Second / 
Last Adam in Christ, who did not sin.

Ainsi nous avons un Premier Adam, qui a péché, et un 
Deuxième/Dernier Adam en Christ, qui n’a pas péché.

1 Corinthians 15:22 For as in Adam all die, even so in 
Christ shall all be made alive.

1 Corinthiens 15:22 Car, comme tous meurent en Adam, 
de même tous revivront en Christ.

1 Corinthians 15:23 But every man in his own order: 
Christ the firstfruits; afterward they that are Christ's at 
his coming.

1 Corinthiens 15:23 Mais chacun selon son ordre : Christ 
les prémices ; ensuite, ceux qui appartiennent au Christ à 
son avènement.

1 Corinthians 15:24 Then [cometh] the end, when he 
shall have delivered up the kingdom to God, even the 
Father; when he shall have put down all rule and all 
authority and power.

1 Corinthiens 15:24 Alors [viendra] la fin, quand il aura 
remis le royaume à Dieu, le Père ; quand il aura renversé 
toute règle, toute autorité et tout pouvoir.

1 Corinthians 15:25 For he must reign, till he hath put 
all enemies under his feet.

1 Corinthiens 15:25 Car il doit régner jusqu'à ce qu'il ait 
mis tous les ennemis sous ses pieds.

1 Corinthians 15:26 The last enemy [that] shall be 
destroyed [is] death.

1 Corinthiens 15:26 Le dernier ennemi [qui] sera détruit 
[c'est] la mort.
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1 Corinthians 15:27 For he {God} hath put all things 
under his {Jesus} feet. But when he {God} saith all 
things are put under [him {Jesus}, it is] manifest that 
he {God} is excepted, which did put all things under 
him {Jesus}.

1 Corinthiens 15:27 Car il {Dieu} a mis toutes choses sous 
ses pieds {Jésus}. Mais quand il {Dieu} dit que toutes 
choses lui ont été soumises {Jésus}, il est] évident que 
celui {Dieu} est excepté, qui lui a soumis toutes choses 
{Jésus}.

1 Corinthians 15:28 And when all things shall be 
subdued unto him {Jesus}, then shall the Son also 
himself {Jesus} be subject unto him {God} that put all 
things under him {Jesus}, that God may be all in all. 
{Such action would not occur with a 3 co-equal, co-eternal 
god-being trinity}

1 Corinthiens 15:28 Et quand toutes choses lui seront 
soumises {Jésus}, alors le Fils lui-même {Jésus} sera 
soumis à celui {Dieu} qui lui a soumis toutes choses 
{Jésus}, afin que Dieu soit tout en tous. {Une telle action 
ne se produirait pas avec une trinité d'êtres divins à 3 co-
égaux et co-éternels}

More specifically, He {Jesus} shall reign as king David: Plus précisément, Il {Jésus} régnera comme le roi David :

Luke 1:31 And, behold, thou shalt conceive in thy 
womb, and bring forth a son, and shalt call his name 
JESUS.

Luc 1:31 Et voici, tu deviendras enceinte, et tu enfanteras 
un fils, et tu lui donneras le nom de JÉSUS.

Luke 1:32 He shall be great, and shall be called the Son 
of the Highest: and the Lord GOD shall give unto him 
the THRONE of his father David:

Luc 1:32 Il sera grand et sera appelé Fils du Très-Haut, et 
le Seigneur Dieu lui donnera le TRÔNE de son père David.

Luke 1:33 And he shall reign over the house of Jacob 
for ever; and of his kingdom there shall be no end.

Luc 1:33 Et il régnera pour toujours sur la maison de Jacob 
; et son royaume n'aura pas de fin.

Christ’s was originally connected with Adam; then at His 
1st Coming He is connected with David.

Celui du Christ était originellement lié à Adam ; puis lors de 
sa première venue, il est connecté à David.

Adam lived for 930 years and David for 70 years. 
930+70=1000 years.

Revelation 20:6 Blessed and holy [is] he that hath part 
in the first resurrection: on such the second death 
hath no power, but they shall be priests of GOD and of 
CHRIST, and shall reign with him a thousand years.

Apocalypse 20:6 Bienheureux et saint celui qui a part à la 
première résurrection ; sur ceux-là, la seconde mort n'a 
aucun pouvoir, mais ils seront prêtres de DIEU et de 
CHRIST, et régneront avec lui mille ans.

This 1000 years is 1 Prophetic Day [Day 7] and is called 
the “Day of the Lord”.

Ces 1000 ans constituent le 1er Jour Prophétique [Jour 7] 
et sont appelés le « Jour du Seigneur ».

This phrase [and the phrase “Day of the Lord’s”] is found 
23 [and 6] times throughout the Bible.

Cette expression [et l’expression « Jour du Seigneur »] se 
retrouve 23 [et 6] fois dans la Bible.

Isaiah 13:6 ¶ Howl ye; for the day of the LORD [is] at 
hand; it shall come as a destruction from the Almighty.

Ésaïe 13:6 ¶ Hurlez-vous ! car le jour de l'Éternel [est] 
proche; cela viendra comme une destruction de la part du 
Tout-Puissant.

Isaiah 13:9 Behold, the day of the LORD cometh, cruel 
both with wrath and fierce anger, to lay the land 
desolate: and he shall destroy the sinners thereof out 
of it.

Ésaïe 13:9 Voici, le jour de l'Éternel vient, cruel, avec 
colère et ardente colère, pour rendre le pays désolé, et il 
en fera disparaître les pécheurs.

Joel 1:15 Alas for the day! for the day of the LORD [is] 
at hand, and as a destruction from the Almighty shall it 
come.

Joël 1:15 Hélas pour ce jour ! car le jour de l'Éternel est 
proche, et il viendra comme une destruction de la part du 
Tout-Puissant.

Joel 2:1 ¶ Blow ye the trumpet in Zion, and sound an 
alarm in my holy mountain: let all the inhabitants of the 
land tremble: for the day of the LORD cometh, for [it is] 
nigh at hand;

Joël 2:1 ¶ Sonnez de la trompette dans Sion, et sonnez 
l'alarme sur ma montagne sainte ! Que tous les habitants 
du pays tremblent ! Car le jour de l'Éternel vient, car il est 
proche ;

Zephaniah 1:14 The great day of the LORD [is] near, [it 
is] near, and hasteth greatly, [even] the voice of the 
day of the LORD: the mighty man shall cry there 
bitterly.

Sophonie 1:14 Le grand jour de l'Éternel [est] proche, [il 
est] proche, et il se hâte grandement, [même] la voix du 
jour de l'Éternel; l'homme fort criera là avec amertume.

Zephaniah 2:3 Seek ye the LORD, all ye meek of the 
earth, which have wrought his judgment; seek 
righteousness, seek meekness: it may be ye shall be 
hid in the day of the LORD'S anger.

Sophonie 2:3 Cherchez l'Éternel, vous tous les doux de la 
terre, qui avez accompli son jugement; recherchez la 
justice, recherchez la douceur : peut-être serez-vous 
cachés au jour de la colère de l'Éternel.

Malachi 4:5 ¶ Behold, I will send you Elijah the prophet 
before the coming of the great and dreadful day of the 
LORD: {2 Kings 1:8; Malachi 4:5; Matthew 3:4 – Elijah – 
John the Baptist comparison}

Malachie 4:5 ¶ Voici, je vous enverrai Élie le prophète 
avant l'arrivée du grand et terrible jour de l'Éternel : {2 Rois 
1:8 ; Malachie 4:5 ; Matthieu 3 : 4 – Comparaison entre 
Élie et Jean-Baptiste}
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1 Thessalonians 5:2 For yourselves know perfectly that 
the day of the Lord so cometh as a THIEF IN THE 
NIGHT.

1 Thessaloniciens 5:2 Car vous savez parfaitement que le 
jour du Seigneur arrive comme un VOLEUR DANS LA 
NUIT.

2 Peter 3:10 But the day of the Lord will come as a 
THIEF IN THE NIGHT; in the which the heavens shall 
pass away with a great noise, and the elements shall 
melt with fervent heat, the earth also and the works 
that are therein shall be burned up.

2 Pierre 3:10 Mais le jour du Seigneur viendra comme un 
VOLEUR DANS LA NUIT ; dans lequel les cieux passeront 
avec un grand bruit, et les éléments fondront avec une 
chaleur fervente, la terre aussi et les ouvrages qui s'y 
trouvent seront brûlés.

Isaiah 2:12 For the day of the LORD of hosts [shall be] 
upon every [one that is] proud and lofty, and upon 
every [one that is] lifted up; and he shall be brought 
low:

Ésaïe 2:12 Car le jour de l'Éternel des armées sera sur 
quiconque est orgueilleux et élevé, et sur quiconque est 
élevé; et il sera abaissé :

Isaiah 34:8 For [it is] the day of the LORD's vengeance, 
[and] the year of recompenses for the controversy of 
Zion.

Ésaïe 34:8 Car [c'est] le jour de la vengeance de l'Éternel, 
[et] l'année des récompenses pour la controverse de Sion.

Jeremiah 46:10 For this [is] the day of the Lord GOD of 
hosts, a day of vengeance, that he may avenge him of 
his adversaries: and the sword shall devour, and it 
shall be satiate and made drunk with their blood: for 
the Lord GOD of hosts hath a sacrifice in the north 
country by the river Euphrates.

Jérémie 46:10 Car voici le jour de l'Éternel, l'Éternel des 
armées, un jour de vengeance, pour se venger de ses 
adversaires; et l'épée dévorera, et elle sera rassasiée et 
enivrée de leur sang. car le Seigneur, l'Éternel, l'Éternel 
des armées, a un sacrifice dans le pays du nord, près du 
fleuve Euphrate.

Lamentations 2:22 Thou hast called as in a solemn day 
my terrors round about, so that in the day of the 
LORD'S anger none escaped nor remained: those that 
I have swaddled and brought up hath mine enemy 
consumed.

Lamentations 2:22 Tu as suscité mes terreurs comme en 
un jour solennel, de sorte qu'au jour de la colère de 
l'Éternel, personne n'a échappé ni n'est resté; ceux que j'ai 
emmaillotés et élevés ont été consumés par mon ennemi.

Ezekiel 13:5 Ye have not gone up into the gaps, neither 
made up the hedge for the house of Israel to stand in 
the

Ezéchiel 13:5 Vous n'êtes pas montés dans les brèches, et 
vous n'avez pas dressé de haie pour que la maison 
d'Israël se tienne dans le

Ezekiel 30:3 For the day [is] near, even the day of the 
LORD [is] near, a cloudy day; it shall be the time of the 
heathen.

Ézéchiel 30:3 Car le jour est proche, le jour de l'Éternel est 
proche, un jour nuageux ; ce sera le temps des païens.

Joel 2:11 And the LORD shall utter his voice before his 
army: for his camp [is] very great: for [he is] strong 
that executeth his word: for the day of the LORD [is] 
great and very terrible; and who can abide it?

Joël 2:11 Et l'Éternel fera entendre sa voix devant son 
armée, car son camp est très grand, car celui qui exécute 
sa parole est fort, car le jour de l'Éternel est grand et très 
terrible. et qui peut le supporter ?

Joel 2:31 The sun shall be turned into darkness, and 
the moon into blood, before the great and the terrible 
day of the LORD come.

Joël 2:31 Le soleil se changera en ténèbres et la lune en 
sang, avant que vienne le grand et le terrible jour de 
l'Éternel.

Joel 3:14 Multitudes, multitudes in the valley of 
decision: for the day of the LORD [is] near in the valley 
of decision.

Joël 3:14 Des multitudes, des multitudes dans la vallée de 
la décision, car le jour de l'Éternel est proche dans la 
vallée de la décision.

Amos 5:18 Woe unto you that desire the day of the 
LORD! to what end [is] it for you? the day of the LORD 
[is] darkness, and not light.

Amos 5:18 Malheur à vous qui désirez le jour de l'Éternel ! 
à quoi cela sert-il pour vous ? le jour de l'Éternel est 
ténèbres et non lumière.

Amos 5:20 [Shall] not the day of the LORD [be] 
darkness, and not light? even very dark, and no 
brightness in it?

Amos 5:20 Le jour de l'Éternel ne sera-t-il pas ténèbres et 
non lumière ? même très sombre, et sans luminosité ?

Obadiah 1:15 For the day of the LORD [is] near upon all 
the heathen: as thou hast done, it shall be done unto 
thee: thy reward shall return upon thine own head.

Abdias 1:15 Car le jour de l'Éternel est proche pour tous 
les païens: comme tu as fait, il te sera fait: ta récompense 
retombera sur ta tête.

Zephaniah 1:7 Hold thy peace at the presence of the 
Lord GOD: for the day of the LORD [is] at hand: for the 
LORD hath prepared a sacrifice, he hath bid his 
guests.

Sophonie 1:7 Tais-toi devant le Seigneur, l'Éternel; car le 
jour de l'Éternel est proche; car l'Éternel a préparé un 
sacrifice, il a offert à ses invités.
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Zephaniah 1:8 And it shall come to pass in the day of 
the LORD'S sacrifice, that I will punish the princes, and 
the king's children, and all such as are clothed with 
strange apparel.

Sophonie 1:8 Et il arrivera, au jour du sacrifice de l'Éternel, 
que je châtierai les princes et les enfants du roi, et tous 
ceux qui portent des vêtements étrangers.

Zephaniah 1:18 Neither their silver nor their gold shall 
be able to deliver them in the day of the LORD'S wrath; 
but

Sophonie 1:18 Ni leur argent ni leur or ne pourront les 
délivrer au jour de la colère de l'Éternel; mais

the whole land shall be devoured by the fire of his 
jealousy: for he shall make even a speedy riddance of 
all them that dwell in the land.

le pays tout entier sera dévoré par le feu de sa jalousie ; 
car il se débarrassera même rapidement de tous les 
habitants du pays.

Zephaniah 2:2 Before the decree bring forth, [before] 
the day pass as the chaff, before the fierce anger of 
the LORD come upon you, before the day of the 
LORD'S anger come upon you.

Sophonie 2:2 Avant que le décret soit prononcé, avant que 
le jour ne passe comme la balle, avant que l'ardente colère 
de l'Éternel ne vienne sur vous, avant que le jour de la 
colère de l'Éternel ne vienne sur vous.

Zechariah 14:1 ¶ Behold, the day of the LORD cometh, 
and thy spoil shall be divided in the midst of thee.

Zacharie 14:1 ¶ Voici, le jour de l'Éternel vient, et ton butin 
sera partagé au milieu de toi.

Acts 2:20 The sun shall be turned into darkness, and 
the moon into blood, before that great and notable day 
of the Lord come:

Actes 2:20 Le soleil se changera en ténèbres et la lune en 
sang, avant que vienne ce jour grand et remarquable du 
Seigneur.

1 Corinthians 5:5 To deliver such an one unto Satan for 
the destruction of the flesh, that the spirit may be 
saved in the day of the Lord Jesus.

1 Corinthiens 5:5 Pour livrer un tel homme à Satan pour la 
destruction de la chair, afin que l'esprit soit sauvé au jour 
du Seigneur Jésus.

2 Corinthians 1:14 As also ye have acknowledged us in 
part, that we are your rejoicing, even as ye also [are] 
ours in the day of the Lord Jesus.

2 Corinthiens 1:14 De même que vous nous avez reconnu 
en partie que nous sommes votre réjouissance, comme 
vous aussi êtes les nôtres au jour du Seigneur Jésus.

Peter’s explanation of the Day of the Lord is given as:
L’explication de Pierre sur le Jour du Seigneur est donnée 
comme suit :

2 Peter 3:3 Knowing this first, that there shall come in 
the last days scoffers, walking after their own lusts,

2 Pierre 3:3 Sachant premièrement que des moqueurs 
viendront dans les derniers jours, marchant selon leurs 
propres convoitises,

2 Peter 3:4 And saying, Where is the promise of his 
coming? for since the fathers fell asleep, all things 
continue as [they were] from the beginning of the 
creation.

2 Pierre 3:4 Et disant : Où est la promesse de sa venue ? 
car depuis que les pères se sont endormis, tout continue 
comme depuis le commencement de la création.

2 Peter 3:5 For this they willingly are ignorant of, that 
by the word of God the heavens were of old, and the 
earth standing out of the water and in the water: [a 
reference to God’s Creation in Genesis 1:9-10]

2 Pierre 3 : 5 Car ils ignorent volontairement que, par la 
parole de Dieu, les cieux existaient autrefois et que la terre 
était sortie de l'eau et dans l'eau : [une référence à la 
création de Dieu dans Genèse 1 : 9- dix]

2 Peter 3:6 Whereby the world that then was, being 
overflowed with water, perished: [a reference to God’s 
destruction by the Flood in Genesis 7-9] 

2 Pierre 3 :6 Par quoi le monde qui existait alors, étant 
inondé d’eau, périt : [une référence à la destruction de 
Dieu par le déluge dans Genèse 7-9]

2 Peter 3:7 But the heavens and the earth, which are 
now, by the same word are kept in store, reserved 
unto FIRE against the day of judgment and perdition 
of ungodly men.

2 Pierre 3:7 Mais les cieux et la terre qui sont maintenant, 
par la même parole, sont réservés au FEU en prévision du 
jour du jugement et de la perdition des hommes impies.

2 Peter 3:8 But, beloved, be not ignorant of this one 
thing, that ONE DAY [IS] WITH THE LORD AS A 
THOUSAND YEARS, AND A THOUSAND YEARS AS 
ONE DAY. [Numbers 14:34; Psalm 90:4; Ezekiel 4:6]

2 Pierre 3:8 Mais, bien-aimés, n'ignorez pas cette seule 
chose, c'est qu'UN JOUR [EST] AVEC LE SEIGNEUR 
COMME MILLE ANS, ET MILLE ANS COMME UN JOUR. 
[Nombres 14:34 ; Psaume 90 : 4 ; Ézéchiel 4:6]

DAY 1 = Millennia 1 = Jubilee Nos. 1-20: On Day 1 of 
Creation the Light was separated from the darkness 
(Genesis 1:3-5). In Millennia 1 Adam and Eve sinned; that 
introduced darkness in man.

JOUR 1 = Millénaires 1 = Jubilés n° 1-20 : Le premier jour 
de la création, la Lumière fut séparée des ténèbres 
(Genèse 1 : 3-5). Au cours du premier millénaire, Adam et 
Ève ont péché ; qui a introduit les ténèbres chez l’homme.

Romans 5:12 Wherefore, as by one man sin entered 
into the world, and death by sin; and so death passed 
upon all men, for that all have sinned:

Romains 5:12 C'est pourquoi, comme par un seul homme 
le péché est entré dans le monde, et la mort par le péché ; 
et ainsi la mort s'est répandue sur tous les hommes, car 
tous ont péché :
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Adam est mort à l'âge de 930 ans, en 3074 [ou en 3073] 
avant JC.

DAY 2 = Millennia 2 = Jubilee Nos. 21-40: On Day 2 of 
Creation the earth was covered by water; then the water 
below was separated from the water above (Genesis 1:6-
10). In Millennia 2 the earth was once again covered by 
water; the waters from the fountains of the deep, below, 
and the waters from the rain, above. 

JOUR 2 = Millénaires 2 = Jubilés n° 21-40 : Le jour 2 de la 
Création, la terre était recouverte d'eau ; puis l'eau d'en 
bas fut séparée de l'eau d'en haut (Genèse 1 :6-10). Au 
cours du deuxième millénaire, la terre était à nouveau 
recouverte d'eau ; les eaux des sources de l'abîme en bas, 
et les eaux de la pluie en haut.

The Great Flood occurred [Noah at that time was 600 
years old] 1656 years after Creation in 2348BC. There is 
much evidence everywhere that the waters cover the 
whole earth.

Le Grand Déluge s’est produit [Noé avait alors 600 ans] 
1656 ans après la Création en 2348 avant JC. Il existe de 
nombreuses preuves partout que les eaux couvrent toute 
la terre.

The waters then receded back into the earth below and 
then evaporated into the heavens above.

Les eaux refluèrent ensuite dans la terre, puis 
s'évaporèrent dans les cieux.

Genesis 8:1 ¶ And God remembered Noah, and every 
living thing, and all the cattle that [was] with him in the 
ark: and God made a wind to pass over the earth, and 
the waters asswaged;

Genèse 8:1 ¶ Et Dieu se souvint de Noé, de tous les êtres 
vivants et de tout le bétail qui était avec lui dans l'arche. Et 
Dieu fit passer le vent sur la terre, et les eaux furent 
agitées ;

Genesis 8:2 The fountains also of the deep and the 
windows of heaven were stopped, and the rain from 
heaven was restrained;

Genèse 8:2 Les sources de l'abîme et les fenêtres du ciel 
furent fermées, et la pluie tombant du ciel fut retenue ;

Genesis 8:3 And the waters returned from off the earth 
continually: and after the end of the hundred and fifty 
days the waters were abated.

Genèse 8:3 Et les eaux revinrent continuellement de la 
terre; et après la fin des cent cinquante jours, les eaux 
diminuèrent.

Genesis 8:4 And the ark rested in the seventh month, 
on the seventeenth day of the month, upon the 
mountains of Ararat.

Genèse 8:4 Et l'arche reposa le septième mois, le dix-
septième jour du mois, sur les montagnes d'Ararat.

Genesis 8:5 And the waters decreased continually until 
the tenth month: in the tenth [month], on the first [day] 
of the month, were the tops of the mountains seen.

Genèse 8:5 Et les eaux diminuèrent continuellement 
jusqu'au dixième mois : le dixième [mois], le premier [jour] 
du mois, on vit les sommets des montagnes.

DAY 3 = Millennia 3 = Jubilee Nos. 41-60: On Day 3 of 
Creation the land was provided and produced seed-
bearing fruit (Genesis 1:9-13).

JOUR 3 = Millénaires 3 = Jubilé n° 41-60 : Le troisième 
jour de la création, la terre fut fournie et produisit des fruits 
portant des graines (Genèse 1 :9-13).

In Millennia 3 Abraham was promised that his seed would 
be given land. 

Au cours du troisième millénaire, Abraham reçut la 
promesse que sa postérité recevrait une terre.

Genesis 22:18 And in thy seed shall all the nations of 
the earth be blessed; because thou hast obeyed my 
voice. [Acts 3:25]

Genèse 22:18 Et en ta postérité seront bénies toutes les 
nations de la terre ; parce que tu as obéi à ma voix. [Actes 
3:25]

Genesis 26:4 And I will make thy seed to multiply as 
the stars of heaven, and will give unto thy seed all 
these countries; and in thy seed shall all the nations 
of the earth be blessed;

Genèse 26:4 Et je ferai croître ta postérité comme les 
étoiles du ciel, et je donnerai à ta postérité tous ces pays ; 
et en ta postérité seront bénies toutes les nations de la 
terre ;

Genesis 35:12 And the land which I gave Abraham and 
Isaac, to thee I will give it, and to thy seed after thee 
will I give the land.

Genèse 35:12 Et le pays que j'ai donné à Abraham et 
Isaac, je te le donnerai, et je le donnerai à ta postérité 
après toi.

Israel was given “seed” [The Word of God – Luke 8:11] 
and “planted” in the Promised Land. In 1406BC [2598 
years after Creation] Israel entered the Promised Land.

Israël reçut une « semence » [La Parole de Dieu – Luc 
8 : 11] et fut « planté » dans la Terre promise. En 1406 
avant JC [2598 ans après la Création] Israël entra dans la 
Terre Promise.

Luke 8:11 Now the parable is this: The seed is the word 
of God.

Luc 8:11 Voici la parabole : La semence est la parole de 
Dieu.
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DAY 4 = Millennia 4 = Jubilee Nos. 61-80: On Day 4 of 
Creation the Sun, the Greater Light, was created 
(Genesis 1:14-19). At the end of Millennia 4 Messiah 
came into the world as Light – John 12:46. Not only did 
He come as the Son of God but also as the Sun of 
Righteousness – Malachi 4:2, Luke 1:78-79]. The 1st 
Coming of Jesus occurred at 3BC on 11th September.

JOUR 4 = Millénaire 4 = Jubilé n° 61-80 : Le jour 4 de la 
Création, le Soleil, la Grande Lumière, a été créé (Genèse 
1 : 14-19). À la fin du quatrième millénaire, le Messie est 
venu dans le monde sous la forme de Lumière – Jean 
12 :46. Non seulement il est venu en tant que Fils de Dieu, 
mais aussi en tant que Soleil de justice – Malachie 4 :2, 
Luc 1 :78-79]. La première venue de Jésus a eu lieu à 3 
ans avant JC, le 11 septembre.

John 12:46 I am come a light into the world, that 
whosoever believeth on me should not abide in 
darkness.

Jean 12:46 Je suis venu une lumière dans le monde, afin 
que quiconque croit en moi ne demeure pas dans les 
ténèbres.

Malachi 4:2 ¶ But unto you that fear my name shall the 
Sun of righteousness arise with healing in his wings; 
and ye shall go forth, and grow up as calves of the 
stall.

Malachie 4:2 ¶ Mais pour vous qui craignez mon nom, le 
soleil de justice se lèvera avec la guérison dans ses ailes ; 
et vous sortirez et grandirez comme les veaux de l'étable.

Luke 1:78 Through the tender mercy of our God; 
whereby the dayspring from on high hath visited us,

Luc 1:78 Par la tendre miséricorde de notre Dieu ; par 
lequel l'aurore d'en haut nous a visités,

Luke 1:79 To give light to them that sit in darkness and 
[in] the shadow of death, to guide our feet into the way 
of peace.

Luc 1:79 Pour éclairer ceux qui sont assis dans les 
ténèbres et dans l'ombre de la mort, pour guider nos pas 
dans le chemin de la paix.

DAY 5 = Millennia 5 = Jubilee Nos. 81-100: On Day 5 of 
Creation fish and birds are created and instructed to 
multiply over all the earth (Genesis 1:20-23). At the 
beginning of Millennia 5 the disciples of Jesus became 
“fishes of men” and the Spirit of Jesus, represented as a 
dove filled the disciples.

JOUR 5 = Millénaire 5 = Jubilé n° 81-100 : Le jour 5 de la 
Création, les poissons et les oiseaux sont créés et chargés 
de se multiplier sur toute la terre (Genèse 1 : 20-23). Au 
début du cinquième millénaire, les disciples de Jésus sont 
devenus des « poissons d'hommes » et l'Esprit de Jésus, 
représenté comme une colombe, a rempli les disciples.

John 1:32 And John bare record, saying, I saw the 
Spirit descending from heaven like a dove, and it 
abode upon him.

Jean 1:32 Et Jean rendit témoignage, disant : J'ai vu 
l'Esprit descendre du ciel comme une colombe, et il 
demeura sur lui.

Acts 2:1 ¶ And when the day of Pentecost was fully 
come [Sunday 31 AD, June 16], they were all with one 
accord in one place.

Actes 2:1 ¶ Et lorsque le jour de la Pentecôte fut 
pleinement arrivé [dimanche 31 après JC, 16 juin], ils 
étaient tous d'un commun accord au même endroit.

Ac2:2 And suddenly there came a sound from heaven 
as of a rushing mighty wind, and it filled all the house 
where they were sitting.

Ac2:2 Et soudain, il vint du ciel un bruit semblable à celui 
d'un vent impétueux, et il remplit toute la maison où ils 
étaient assis.

Acts 2:3 And there appeared unto them cloven tongues 
like as of fire, and it sat upon each of them.

Actes 2:3 Et des langues fendues leur apparurent comme 
du feu, et elles se posèrent sur chacun d'eux.

Acts 2:4 And they were all filled with the Holy Ghost, 
and began to speak with other tongues, as the Spirit 
gave them utterance.

Actes 2:4 Et ils furent tous remplis du Saint-Esprit, et se 
mirent à parler en d'autres langues, selon que l'Esprit leur 
donnait de s'exprimer.

The disciples of Christ were told to multiply over all the 
earth; thus metaphorically, multiplying birds and fish.

Il a été dit aux disciples du Christ de se multiplier sur toute 
la terre ; donc métaphoriquement, multipliant les oiseaux et 
les poissons.

Matthew 28:19 ¶ Go ye therefore, and teach all nations, 
baptizing them in the name of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Ghost: has been altered from Go 
ye and make disciples of all the nations IN MY NAME, 
teaching them to observe all things, whatsoever I 
commanded you. [Eusebius translation]

Matthieu 28:19 ¶ Allez donc, et enseignez toutes les 
nations, en les baptisant au nom du Père, du Fils et du 
Saint-Esprit : a été changé. Allez vous et faites de toutes 
les nations des disciples EN MON NOM. , leur apprenant à 
observer toutes choses, tout ce que je vous ai commandé. 
[Traduction d'Eusèbe]

Matthew 28:20 Teaching them to observe all things 
whatsoever I have commanded you: and, lo, I am with 
you alway, [even] unto the end of the world. Amen.

Matthieu 28:20 Apprenez-leur à observer tout ce que je 
vous ai commandé ; et voici, je serai avec vous tous les 
jours, jusqu'à la fin du monde. Amen.

{ I = Jesus Christ, in person, through His Holy Spirit 
which is the Holy Spirit of God}.

{ I = Jésus-Christ, en personne, par Son Saint-Esprit qui 
est le Saint-Esprit de Dieu}.

DAY 6 = Millennia 6 = Jubilee Nos. 101-120: On Day 6 of 
Creation man was created and instructed to fill the earth 
and to exercise dominion over all creation (Genesis 1:28-
31).

JOUR 6 = Millénaire 6 = Jubilé n° 101-120 : Le jour 6 de la 
création, l'homme a été créé et chargé de remplir la terre 
et d'exercer sa domination sur toute la création (Genèse 
1 : 28-31).
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2nd Coming of Jesus occurs after 6000 years. Towards 
the end of Millennia 6 [since 1900AD – expansion of the 
industrial age] the population of man has increased 
exponentially and achieved an unprecedented mastery 
over all creation.

La seconde venue de Jésus a lieu après 6000 ans. Vers la 
fin du sixième millénaire [depuis 1900 – expansion de l’ère 
industrielle], la population humaine a augmenté de façon 
exponentielle et a atteint une maîtrise sans précédent sur 
toute la création.

https://www.alamy.com/a-graph-showing-the-worlds-rapidly-increasing-population-from-1700-to-the-present-day-and-extending-into-2048-when-the-global-population-is-projected-to-reach-9-billion-the-worlds-population-first-reached-1-billion-in-1804-image458814202.html?imageid=BCD6AA74-145B-4CA2-A6CF-9AD74114FAE7&p=471895&pn=1&searchId=c450b5a618cb0d629aeb83d19b431703&searchtype=0
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DAY 7 = Millennia 7 = Jubilee Nos. 121-140: On Day 7 of 
Creation God did not create but rested on that Sabbath 
day (Genesis 2:1-3).

JOUR 7 = Millénaire 7 = Jubilé n° 121-140 : Le jour 7 de la 
création, Dieu n'a pas créé mais s'est reposé ce jour-là du 
sabbat (Genèse 2 : 1-3).

The last day – John 11:24, 12:48. Hebrews 4:3-11 and 
Revelation 20:1-4 show that:

Le dernier jour – Jean 11 :24, 12 :48. Hébreux 4 :3-11 et 
Apocalypse 20 :1-4 montrent que :

(a) The seventh day of the week is the Sabbath day, or 
Shabbat in Hebrew. The 7th day Sabbath remains, and

(a) Le septième jour de la semaine est le jour du sabbat, 
ou Shabbat en hébreu. Le sabbat du 7ème jour demeure, 
et

(b) the future reign with Christ for the 1000 years. This 
Millennia 7 begins and ends with Judgements and 
Resurrections.

(b) le futur règne avec Christ pendant les 1000 ans. Ce 
Millennia 7 commence et se termine avec Jugements et 
Résurrections.

The beginning of the Millennia is when the Messiah comes 
to collect His people. They will reign and rest with Him for 
1000 years.

Le début des millénaires correspond au moment où le 
Messie vient rassembler son peuple. Ils régneront et 
reposeront avec Lui pendant 1000 ans.

John 11:23 Jesus saith unto her, Thy brother shall rise 
again.

John 11:24 Martha saith unto him, I know that he shall 
rise again in the resurrection at the last day.

Jean 11:24 Marthe lui dit : Je sais qu'il ressuscitera à la 
résurrection au dernier jour.

John 11:25 Jesus said unto her, I am the resurrection, 
and the life: he that believeth in me, though he were 
dead, yet shall he live:

Jean 11:25 Jésus lui dit : Je suis la résurrection et la vie ; 
celui qui croit en moi, même s'il était mort, vivra ;

John 12:48 He that rejecteth me, and receiveth not my 
words, hath one that judgeth him: the word that I have 
spoken, the same shall judge him in the last day.

Jean 12:48 Celui qui me rejette et ne reçoit pas mes 
paroles, a quelqu'un qui le juge : la parole que j'ai 
prononcée, celle-là le jugera au dernier jour.

Hebrews 4:3 For we which have believed do enter into 
rest, as he said, As I have sworn in my wrath, if they 
shall enter into my rest: although the works were 
finished from the foundation of the world.

Hébreux 4:3 Car nous qui avons cru, entrons dans le 
repos, comme il a dit : Comme je l'ai juré dans ma colère, 
s'ils entrent dans mon repos, bien que les œuvres soient 
achevées depuis la fondation du monde.

Hebrews 4:4 For he spake in a certain place of the 
seventh [day] on this wise, And God did rest the 
seventh day from all his works. [Genesis 2:2]

Hébreux 4:4 Car il a parlé quelque part ainsi du septième 
jour: Et Dieu s'est reposé de toutes ses œuvres le 
septième jour. [Genèse 2:2]

Hebrews 4:5 And in this [place] again, If they shall 
enter into my rest.

Hébreux 4:5 Et encore dans ce [lieu], S'ils entrent dans 
mon repos.

Hebrews 4:6 Seeing therefore it remaineth that some 
must enter therein, and they to whom it was first 
preached entered not in because of unbelief:

Hébreux 4:6 Puisque donc il faut que quelques-uns y 
entrent, et que ceux à qui cela a été prêché pour la 
première fois n'y sont pas entrés à cause de leur 
incrédulité.

Hebrews 4:7 Again, he limiteth a certain day, saying in 
David, To day, after so long a time; as it is said, To day 
if ye will hear his voice, harden not your hearts.

Hébreux 4:7 Encore une fois, il fixe un certain jour, disant 
dans David : Aujourd'hui, après si longtemps ; comme il est 
dit : Aujourd’hui, si vous entendez sa voix, n’endurcissez 
pas votre cœur.

Hebrews 4:8 For if Jesus had given them rest, then 
would he not afterward have spoken of another day.

Hébreux 4:8 Car si Jésus leur avait donné du repos, 
n'aurait-il pas ensuite parlé d'un autre jour.
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Hebrews 4:9 There remaineth therefore a rest to the 
people of God.

Hebrews 4:10 For he that is entered into his rest, he 
also hath ceased from his own works, as God [did] 
from his.

Hébreux 4:10 Car celui qui est entré dans son repos, lui 
aussi s'est abstenu de ses propres œuvres, comme Dieu 
l'a fait des siennes.

Hebrews 4:11 Let us labour therefore to enter into that 
rest, lest any man fall after the same example of 
unbelief.

Hébreux 4:11 Efforçons-nous donc d'entrer dans ce repos, 
de peur que personne ne tombe après le même exemple 
d'incrédulité.

Revelation 20:1 ¶ And I saw an angel come down from 
heaven, having the key of the bottomless pit and a 
great chain in his hand.

Apocalypse 20:1 ¶ Et je vis descendre du ciel un ange, 
ayant la clé de l'abîme et une grande chaîne à la main.

Revelation 20:2 And he laid hold on the dragon, that 
old serpent, which is the Devil, and Satan, and bound 
him a thousand years,

Apocalypse 20:2 Et il saisit le dragon, le serpent ancien, 
qui est le Diable et Satan, et il le lia pour mille ans,

Revelation 20:3 And cast him into the bottomless pit, 
and shut him up, and set a seal upon him, that he 
should deceive the nations no more, till the thousand 
years should be fulfilled: and after that he must be 
loosed a little season.

Apocalypse 20:3 Et je le jetai dans l'abîme, et l'enferma, et 
lui apposeras un sceau, afin qu'il ne séduise plus les 
nations, jusqu'à ce que les mille ans soient accomplis; et 
après cela il faudra qu'il soit délié un peu. saison.

Revelation 20:4 And I saw THRONES, and THEY sat 
upon THEM, and judgment was given unto THEM: and 
[I saw] the souls of them that were beheaded for the 
witness of Jesus, and for the word of GOD, and which 
had not worshipped the beast, neither his image, 
neither had received [his] mark upon their foreheads, 
or in their hands; and they lived and reigned with 
CHRIST a thousand years.

Apocalypse 20:4 Et je vis des TRÔNES, et ILS s'assirent 
dessus, et le jugement leur fut donné ; et [je vis] les âmes 
de ceux qui avaient été décapités à cause du témoignage 
de Jésus et à cause de la parole de DIEU, et qui avaient 
ils n'adoraient ni la bête, ni son image, et ils n'avaient pas 
non plus reçu [sa] marque sur leur front ou dans leurs 
mains ; et ils vécurent et régnèrent avec CHRIST mille 
ans.

This “day” (as a thousand years) will occur after Christ’s 
intervention and will, not surprisingly, last a thousand years 
(Revelation 20:1-4), just as each prophetic day should 
according to Genesis 1, Psalm 90:4, and 2 Peter 3:8-10.

Ce « jour » (comme mille ans) se produira après 
l'intervention du Christ et durera, sans surprise, mille ans 
(Apocalypse 20 :1-4), tout comme chaque jour prophétique 
devrait le faire selon Genèse 1, Psaume 90 :4, et 2 Pierre 
3:8-10.

Psalm 90:4 FOR A THOUSAND YEARS IN THY SIGHT 
[ARE BUT] AS YESTERDAY when it is past, and [as] a 
watch in the night. [Numbers 14:34; Ezekiel 13:34; 2 
Peter 3:8]

Psaume 90:4 PENDANT MILLE ANS À TES VOYAGES 
[SONT MAIS] COMME HIER quand il est passé, et 
[comme] une veille dans la nuit. [Nombres 14:34 ; Ézéchiel 
13 :34 ; 2 Pierre 3:8]

2 Peter 3:8 But, beloved, be not ignorant of this one 
thing, that ONE DAY [IS] WITH THE LORD AS A 
THOUSAND YEARS, AND A THOUSAND YEARS AS 
ONE DAY. [Numbers 14:34; Psalm 90:4; Ezekiel 4:6]

2 Pierre 3:8 Mais, bien-aimés, n'ignorez pas cette seule 
chose, c'est qu'UN JOUR [EST] AVEC LE SEIGNEUR 
COMME MILLE ANS, ET MILLE ANS COMME UN JOUR. 
[Nombres 14:34 ; Psaume 90 : 4 ; Ézéchiel 4:6]

2 Peter 3:9 The Lord is not slack concerning his 
promise, as some men count slackness; but is 
longsuffering to us-ward, not willing that any should 
perish, but that all should come to repentance.

2 Pierre 3:9 Le Seigneur ne tarde pas à tenir sa promesse, 
comme certains estiment qu'il y a du retard ; mais il est 
patient envers nous, ne voulant pas qu'aucun périsse, 
mais voulant que tous parviennent à la repentance.

2 Peter 3:10 But the day of the Lord will come as a 
THIEF IN THE NIGHT; in the which the heavens shall 
pass away with a great noise, and the elements shall 
melt with fervent heat, the earth also and the works 
that are therein shall be burned up.

2 Pierre 3:10 Mais le jour du Seigneur viendra comme un 
VOLEUR DANS LA NUIT ; dans lequel les cieux passeront 
avec un grand bruit, et les éléments fondront avec une 
chaleur fervente, la terre aussi et les ouvrages qui s'y 
trouvent seront brûlés.

This “day” is 1,000 years in length. This is precisely why 
the prophets declare so many messianic prophetic events 
to occur on the “Day of the Lord.” It is not because it is a 
literal 24-hour period, but a period of 1,000 years in which 
begins and ends with judgment and resurrections.

Ce « jour » dure 1 000 ans. C’est précisément pourquoi les 
prophètes déclarent que tant d’événements prophétiques 
messianiques se produiront le « Jour du Seigneur ». Ce 
n’est pas parce qu’il s’agit d’une période littérale de 24 
heures, mais d’une période de 1 000 ans qui commence et 
se termine par le jugement et les résurrections.
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The beginning of the 7,000th year is when our Messiah 
comes to gather us and take us to the Promised Land. We 
will reign and rest with him for 1,000 years as the prophetic 
fulfilment of the seventh day Sabbath. Because of this the 
Messiah referred to himself as “Lord over the Sabbath” 
(Matthew 12:8).

Le début de la 7 000ème année marque le moment où 
notre Messie vient nous rassembler et nous emmener vers 
la Terre Promise. Nous régnerons et nous reposerons 
avec lui pendant 1 000 ans comme accomplissement 
prophétique du sabbat du septième jour. C’est pour cette 
raison que le Messie se qualifiait de « Seigneur du sabbat 
» (Matthieu 12 : 8).

Matthew 12:8 For the Son of man is Lord even of the 
sabbath day.

Matthieu 12:8 Car le Fils de l'homme est maître même du 
jour du sabbat.

The 1,000-year reign of our Messiah is the future fulfilment 
of the seventh day of creation, our Sabbath rest. The 
creation prophecy details the 7,000-year complete plan of 
God for man, revealing the end from the beginning and all 
that will be accomplished (Isaiah 46:10).

Le règne de mille ans de notre Messie est 
l’accomplissement futur du septième jour de la création, 
notre repos sabbatique. La prophétie de la création détaille 
le plan complet de 7 000 ans de Dieu pour l’homme, 
révélant la fin depuis le début et tout ce qui sera accompli 
(Ésaïe 46 : 10).

Isaiah 46:9 Remember the former things of old: for I 
[am] God, and [there is] none else; [I am] God, and 
[there is] none like me,

Ésaïe 46:9 Souvenez-vous des choses anciennes; car je 
suis Dieu, et il n'y a personne d'autre; [Je suis] Dieu, et [il 
n'y a] personne comme moi,

Isaiah 46:10 Declaring the end from the beginning, and 
from ancient times [the things] that are not [yet] done, 
saying, My counsel shall stand, and I will do all my 
pleasure:

Ésaïe 46:10 annonçant la fin dès le commencement et 
depuis les temps anciens, ce qui n'est pas encore fait, 
disant: Mon conseil tiendra, et je ferai tout ce que je veux.

His death, burial, and resurrection was during the first 
Passover and First-fruits of the fifth day. The timeline we 
established using the creation prophecy will be further 
solidified by additional prophecy and patterns that will be 
presented shortly. For example, note how there is exactly 
2,000 years or “two days” between the death, burial, and 
resurrection of the Messiah and the second Coming on the 
third day. This “two days” will be more important later.

Sa mort, son enterrement et sa résurrection ont eu lieu 
pendant la première Pâque et les prémices du cinquième 
jour. La chronologie que nous avons établie à l’aide de la 
prophétie de création sera encore solidifiée par des 
prophéties et des modèles supplémentaires qui seront 
présentés prochainement. Par exemple, notez qu’il 
s’écoule exactement 2 000 ans ou « deux jours » entre la 
mort, l’enterrement et la résurrection du Messie et sa 
seconde venue le troisième jour. Ces « deux jours » seront 
plus importants plus tard.

The first seven days of the existence of this world also 
prophetically reveals the first 7,000 years, the whole plan 
of God for mankind, and the first and second Coming of 
the Messiah. But we’re just getting started. There are many 
prophecies and patterns to go and they all point to the 
same timeline.

Les sept premiers jours de l’existence de ce monde 
révèlent également prophétiquement les 7 000 premières 
années, tout le plan de Dieu pour l’humanité, ainsi que la 
première et la seconde venue du Messie. Mais nous ne 
faisons que commencer. Il existe de nombreuses 
prophéties et modèles à suivre et ils pointent tous vers la 
même chronologie.

Leviticus 23:1 ¶ And the LORD spake unto Moses, 
saying,

Leviticus 23:2 Speak unto the children of Israel, and 
say unto them, [Concerning] the FEASTS of the LORD, 
which ye shall proclaim [to be] holy convocations, 
[even] these [are] my FEASTS.

Lévitique 23:2 Parle aux enfants d'Israël, et dis-leur : 
[Concernant] les fêtes de l'Éternel, que vous proclamerez 
[comme] de saintes convocations, [même] celles-ci [sont] 
mes fêtes.

Leviticus 23:3 Six days shall work be done: but the 
seventh day [is] the sabbath of rest, an holy 
convocation; ye shall do no work [therein]: it [is] the 
sabbath of the LORD in all your dwellings.

Lévitique 23:3 Six jours seront travaillés; mais le septième 
jour [est] le sabbat de repos, une sainte convocation; vous 
n'y ferez aucun ouvrage : c'est le sabbat de l'Éternel dans 
toutes vos habitations.

Leviticus 23:4 ¶ These [are] the FEASTS of the LORD, 
[even] holy convocations, which ye shall proclaim in 
their seasons.

Lévitique 23:4 ¶ Ce sont là les fêtes de l'Éternel, [c'est-à-
dire] les saintes convocations, que vous proclamerez en 
leur temps.

Leviticus 23:5 In the fourteenth [day] of the first month 
at even [is] the LORD's passover.

Lévitique 23:5 Le quatorzième [jour] du premier mois, au 
soir, c'est la Pâque de l'Éternel.

Leviticus 23:6 And on the fifteenth day of the same 
month [is] the feast of unleavened bread unto the 
LORD: seven days ye must eat unleavened bread.

Lévitique 23:6 Et le quinzième jour du même mois, c'est la 
fête des pains sans levain en l'honneur de l'Éternel : vous 
mangerez des pains sans levain pendant sept jours.
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Leviticus 23:7 In the first day ye shall have an holy 
convocation: ye shall do no servile work therein.

Lévitique 23:7 Le premier jour, vous aurez une sainte 
convocation : vous n'y ferez aucune œuvre servile.

Leviticus 23:8 But ye shall offer an offering made by 
fire unto the LORD seven days: in the seventh day [is] 
an holy convocation: ye shall do no servile work 
[therein].

Lévitique 23:8 Mais vous offrirez à l'Éternel un sacrifice fait 
par le feu pendant sept jours; le septième jour sera une 
sainte convocation: vous ne ferez aucune œuvre servile.

In Leviticus 23, there are two different Hebrew words that 
translate “feast.” The first word is “Mo-ahd,” and is often 
translated “appointed time.” Mo-ahd means to set an 
appointment, as in a set time or season, for a specific 
assembly or festival. The plural form of “mo-ahd” is 
“moedim.” This particular word for feast refers to the 
weekly Sabbaths and all the Levitical Holy Days.

Dans Lévitique 23, il y a deux mots hébreux différents qui 
traduisent « fête ». Le premier mot est « Mo-ahd » et est 
souvent traduit par « temps fixé ». Mo-ahd signifie fixer un 
rendez-vous, comme à une heure ou une saison 
déterminée, pour une assemblée ou un festival spécifique. 
La forme plurielle de « mo-ahd » est « moedim ». Ce mot 
particulier pour fête fait référence aux sabbats 
hebdomadaires et à tous les jours saints lévitiques.

From Moses to the Messianic days, there were 4 Spring 
feasts – 4 Moedim – the Passover, Unleavened Bread, 
First-fruits and Pentecost.

De Moïse aux jours messianiques, il y a eu 4 fêtes 
printanières – 4 Moedim – la Pâque, les Pains sans levain, 
les prémices et la Pentecôte.

Jesus, in His 1st Coming, accomplished the first 4 feasts.
Jésus, lors de sa première venue, a accompli les 4 
premières fêtes.

By His death, resurrection and the giving of His Holy Spirit 
as the Comforter, Jesus fulfilled all of these feasts.

Par sa mort, sa résurrection et le don de son Saint-Esprit 
comme consolateur, Jésus a accompli toutes ces fêtes.

The first four mo'edim represent what our Messiah 
accomplished in His first Coming. He died on Passover, 
was in the tomb during the Feast of Unleavened Bread, 
and was resurrected on Firstfruits. As documented in Acts 
2, fifty days later the Holy Spirit came down on Pentecost.

Les quatre premiers mo'edim représentent ce que notre 
Messie a accompli lors de sa première venue. Il est mort à 
la Pâque, était dans le tombeau pendant la fête des pains 
sans levain et est ressuscité aux prémices. Comme le 
documente Actes 2, cinquante jours plus tard, le Saint-
Esprit descendit à la Pentecôte.

So here we again see a “four” as “four mo’edim” being 
prophetically fulfilled and directly connected to the 
Messiah’s first Coming that began on “day 4.”

Ainsi, ici, nous voyons à nouveau un « quatre » comme « 
quatre mo'edim » étant accomplis prophétiquement et 
directement liés à la première Venue du Messie qui a 
commencé le « jour 4 ».

In addition, there were 3 Autumn [or Fall] feasts – 3 
Moedim - the Trumpets, Atonement and Tabernacles.

De plus, il y avait 3 fêtes d'automne [ou automne] – 3 
Moedim – les Trompettes, l'Expiation et les Tabernacles.

The final three mo’edim represent prophetic fulfilments of 
the Messiah’s return. At the return there will be a loud 
noise or trumpet. This would perhaps connect back to the 
day of Trumpets as the first of the Fall mo’edim.

Les trois derniers mo’edim représentent les 
accomplissements prophétiques du retour du Messie. Au 
retour, il y aura un grand bruit ou une trompette. Cela 
serait peut-être lié au jour des Trompettes, premier 
mo’edim de l’Automne.

At His 2nd Coming, Jesus will fulfil these last 3 feasts.
Lors de sa seconde venue, Jésus accomplira ces 3 
dernières fêtes.

The “four of seven” pattern is not just found in the mo’edim 
of Leviticus 23. The seals found in Revelation contain the 
four horsemen as the first four of seven seals (Revelation 
6). Likewise, the first four of the seven trumpets are 
distinguished from the three woes of the final three 
trumpets (Revelation 8). This messianic four and seven 
pattern is overemphasized in the scriptures.

Le modèle « quatre sur sept » ne se trouve pas seulement 
dans les mo'edim de Lévitique 23. Les sceaux trouvés 
dans Apocalypse contiennent les quatre cavaliers comme 
les quatre premiers des sept sceaux (Apocalypse 6). De 
même, les quatre premières des sept trompettes se 
distinguent des trois malheurs des trois dernières 
trompettes (Apocalypse 8). Ce modèle messianique des 
quatre et sept est surestimé dans les Écritures.

In Revelation 6 we see 4 Horsemen Seals followed by 3 
later Seals.

Dans Apocalypse 6, nous voyons 4 sceaux de cavaliers 
suivis de 3 sceaux ultérieurs.

In Revelation 8 we see 4 Trumpets followed by 3 
Trumpets called “Woes” in Revelation 9.

Dans Apocalypse 8, nous voyons 4 Trompettes suivies de 
3 Trompettes appelées « Malheurs » dans Apocalypse 9.

Likewise in Exodus 20 we have the 4th Commandment to 
observe the Sabbath. The return of Jesus will occur at the 
end of the 6000 years. Then, as we enter the 7000 year 
period – the 7th millennia, for 1000 years we shall “rest” 
with Jesus.

De même, dans Exode 20, nous avons le 4ème 
commandement d'observer le sabbat. Le retour de Jésus 
aura lieu à la fin des 6000 ans. Ensuite, alors que nous 
entrons dans la période de 7 000 ans – le 7ème millénaire, 
pendant 1 000 ans nous nous « reposerons » avec Jésus.

Thus, the 4 and 7, or 4+3, principle is found within the 
Bible.
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The resurrection will take place at the Messiah’s return. 
There is also judgment of the nations and the metaphorical 
wedding supper of the lamb which are also connected to 
the Day of Atonement and Tabernacles.

La résurrection aura lieu au retour du Messie. Il y a aussi 
le jugement des nations et le souper métaphorique des 
noces de l'agneau qui sont également liés au Jour des 
Expiations et aux Tabernacles.

The first four mo’edim as the first Coming connect to the 
final three mo’edim as the second Coming. These 
messianic mo’edim total seven in number and represent 
and connect back to the return of the Messiah on the 7th 

day.

Les quatre premiers mo’edim en tant que première Venue 
se connectent aux trois derniers mo’edim en tant que 
seconde Venue. Ces mo’edim messianiques sont au 
nombre de sept et représentent et se connectent au retour 
du Messie le 7ème jour.

So here we again see a “seven” as the completed 
prophetic “seven mo’edim” being directly connected with 
the Messiah’s second Coming just as we have already 
seen the connection of the seventh day as part of creation 
week.

Ainsi, ici, nous voyons à nouveau un « sept » comme les « 
sept mo'edim » prophétiques complets étant directement 
liés à la seconde venue du Messie, tout comme nous 
avons déjà vu la connexion du septième jour dans le cadre 
de la semaine de la création.

Thus, as the “four of seven” prophecy reveals, the 
Messiah’s first Coming is and was on day four, and 
Messiah’s second Coming is on day seven.

Ainsi, comme le révèle la prophétie « quatre sur sept », la 
première venue du Messie a lieu et a eu lieu le quatrième 
jour, et la seconde venue du Messie a lieu le septième 
jour.

The Jewish people are unparalleled in culture and tradition 
— especially when it comes to times of festivities. All 
throughout the year, the Jewish holidays (moedim) 
abound. These days and weeks with major significance to 
the people of Israel. From the single-day celebration of 
Purim in the spring to the eight-day celebration of 
Hanukkah in winter.

Le peuple juif est sans précédent en termes de culture et 
de tradition, notamment en ce qui concerne les périodes 
de festivités. Tout au long de l'année, les fêtes juives 
(moedim) abondent. Ces jours et ces semaines revêtent 
une signification majeure pour le peuple d’Israël. De la 
célébration d'une seule journée de Pourim au printemps à 
la célébration de huit jours de Hanoukka en hiver.

There are, however, seven appointed times that take the 
greatest precedence on the calendars of the Jewish 
people. Israel calls these appointed times the 
moedim. Though this Hebrew word can be defined as 
“appointed times,” this definition fails to give the word true 
justice in its translation.

Il existe cependant sept périodes fixées qui ont la plus 
grande priorité sur les calendriers du peuple juif. Israël 
appelle ces temps fixés les moedim. Bien que ce mot 
hébreu puisse être défini comme « temps fixés », cette 
définition ne parvient pas à donner au mot la vraie justice 
dans sa traduction.

The word does not solely mean a festive time or a season 
of celebration. It is a time to remember and reflect on all of 
the times when God revealed Himself as mighty and 
strong, loving and holy. 

Le mot ne désigne pas uniquement une période de fête ou 
une saison de célébration. C’est le moment de se souvenir 
et de réfléchir à toutes les fois où Dieu s’est révélé 
puissant et fort, aimant et saint.

In Leviticus 23, there are two different Hebrew words that 
translate “feast.” The first word is “Mo-ahd,” and is often 
translated “appointed time.” Mo-ahd means to set an 
appointment, as in a set time or season, for a specific 
assembly or festival. The plural form of “mo-ahd” is 
“moedim.” This particular word for feast refers to the 
weekly Sabbaths and all the Levitical Holy Days. 

Dans Lévitique 23, il y a deux mots hébreux différents qui 
traduisent « fête ». Le premier mot est « Mo-ahd » et est 
souvent traduit par « temps fixé ». Mo-ahd signifie fixer un 
rendez-vous, comme à une heure ou une saison 
déterminée, pour une assemblée ou un festival spécifique. 
La forme plurielle de « mo-ahd » est « moedim ». Ce mot 
particulier pour fête fait référence aux sabbats 
hebdomadaires et à tous les jours saints lévitiques.

There are four Spring moedim and three Fall moedim. 
Below is a list of their English names with Hebrew 
transliteration:

Il y a quatre moedim de printemps et trois moedim 
d’automne. Vous trouverez ci-dessous une liste de leurs 
noms anglais avec translittération hébraïque :

Passover – Pesach Pâque – Pessa'h

Feast of Unleavened Bread – Hag HaMatzot Fête des Pains sans Levain – Hag HaMatzot

First Fruits – Yom Habikkurim Premiers fruits – Yom Habikkurim

Festival of Weeks (Pentecost) – Shavuot Fête des Semaines (Pentecôte) – Chavouot

Feast of Trumpets – Yom Teruah (Rosh Hashanah) Fête des Trompettes – Yom Teruah (Rosh Hashanah)

Day of Atonement – Yom Kippur Jour des Expiations – Yom Kippour

Feast of Tabernacles – Sukkot Fête des Tabernacles – Souccot
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In dying on the cross, Yeshua fulfilled the first two 
festivals. Passover deals with redemption through the 
death of a lamb. Unleavened Bread is about getting rid of 
leaven (sin). The death of the Lamb of God (Passover) 
paid the price for our indebtedness and gave us freedom 
from sin (Unleavened Bread).

En mourant sur la croix, Yeshua a accompli les deux 
premières fêtes. La Pâque traite de la rédemption par la 
mort d'un agneau. Les pains sans levain consistent à se 
débarrasser du levain (péché). La mort de l’Agneau de 
Dieu (Pâque) a payé le prix de notre dette et nous a 
libérés du péché (Pains sans levain).

Yeshua’s resurrection from the grave fulfilled the holiday of 
First Fruits. This holiday deals with offering God the first of 
the produce. 1 Corinthians 15:20 says it perfectly: But now 
is Christ risen from the dead, [and] become the 
firstfruits of them that slept.

La résurrection de Yeshoua de la tombe a accompli la fête 
des Prémices. Cette fête consiste à offrir à Dieu le premier 
des produits. 1 Corinthiens 15 : 20 le dit 
parfaitement : Mais maintenant, Christ est ressuscité des 
morts, [et] est devenu les prémices de ceux qui sont morts.

Finally, Pentecost (or Shavuot) was fulfilled in Acts 2 upon 
the receiving of the Holy Spirit. Pentecost deals with the 
seal of covenant relationship with God as the people 
received the Law on Mt. Sinai. Yeshua gave us the 
promise of His Holy Spirit. We received Him soon after 
Yeshua ascended into heaven.

Enfin, la Pentecôte (ou Chavouot) s'est accomplie dans 
Actes 2 lors de la réception du Saint-Esprit. La Pentecôte 
traite du sceau de la relation d'alliance avec Dieu lorsque 
le peuple a reçu la Loi sur le mont Sinaï. Yeshoua nous a 
donné la promesse de son Saint-Esprit. Nous l’avons reçu 
peu après que Yeshua soit monté au ciel.

Ephesians 1:13 In whom ye also [trusted], after that ye 
heard the word of truth, the gospel of your salvation: 
in whom also after that ye believed, ye were sealed 
with that Holy Spirit of promise, {for it’s owner see 
Ephesians 4:30}

Éphésiens 1:13 En qui vous aussi vous avez eu confiance, 
après avoir entendu la parole de vérité, l'évangile de votre 
salut ; en qui aussi après cela vous avez cru, vous avez 
été scellés du Saint-Esprit de la promesse, car son 
propriétaire voit Éphésiens 4:30}

Ephesians 4:30 And grieve not the HOLY SPIRIT of 
God, whereby ye are sealed unto the day of 
redemption. {Note: Ephesians 1:13 spoke about the ‘Holy 
Spirit of’ Promise; here, at the only other ‘Holy Spirit of’ 
instance in the Bible, we find it’s Owner.}

Éphésiens 4:30 Et n'affligez pas le SAINT-ESPRIT de 
Dieu, par lequel vous êtes scellés pour le jour de la 
rédemption. {Remarque : Éphésiens 1 : 13 parle de la 
promesse du « Saint-Esprit » ; ici, dans la seule autre 
instance du « Saint-Esprit de » dans la Bible, nous 
trouvons son propriétaire.}

To the people of Israel, the moedim are important. They 
are commanded by God and are times of celebration and 
remembering. They have distinct fulfilment in Yeshua. The 
Spring moedim have been fulfilled, and the Fall festivals 
will be fulfilled upon Christ’s return. 

Pour le peuple d’Israël, les moedim sont importants. Ils 
sont commandés par Dieu et sont des moments de 
célébration et de souvenir. Ils ont un accomplissement 
distinct en Yeshua. Les moedim du printemps se sont 
accomplis, et les fêtes d’automne s’accompliront au retour 
du Christ.

The pattern of the fourth and seventh day as the days of 
Messianic fulfilment are a repeating pattern in the 
scriptures. Just as we saw in the Mo’edim Prophecy and 
the seals and trumpets of Revelation, we even see the 
same pattern in the Ten Commandments.

Le modèle des quatrième et septième jours, en tant que 
jours d’accomplissement messianique, est un modèle 
répétitif dans les Écritures. Tout comme nous l’avons vu 
dans la prophétie Mo’edim et dans les sceaux et 
trompettes de l’Apocalypse, nous voyons même le même 
schéma dans les Dix Commandements.

The “fourth” commandment is the commandment to 
observe the Sabbath. The seventh day Sabbath is a 
Messianic prophecy detailing the rest we are to enter on 
the “seventh” millennium (Hebrews 4).

Le « quatrième » commandement est le commandement 
d’observer le sabbat. Le sabbat du septième jour est une 
prophétie messianique détaillant le repos dans lequel nous 
devons entrer au cours du « septième » millénaire 
(Hébreux 4).

Thus the pattern of the fourth and seventh days are even 
present in the Ten Commandments.

Ainsi, le modèle des quatrième et septième jours est 
même présent dans les Dix Commandements.

Hosea 6:1 ¶ Come, and let us return unto the LORD: 
FOR HE HATH TORN, and he will heal us; he hath 
smitten, and he will bind us up.

Osée 6:1 ¶ Venez, et retournons à l'Éternel ; CAR IL A 
DÉCHIRÉ, et il nous guérira ; il a frappé, et il nous 
pansera.

Hosea 6:2 After two days will he revive {resurrection} 
us: in the third day he will raise {resurrection} us up, 
and we shall live {resurrection} in his sight.

Osée 6:2 Après deux jours, il nous fera revivre 
{résurrection}; le troisième jour, il nous ressuscitera 
{résurrection}, et nous vivrons {résurrection} sous ses 
yeux.

Hosea 6:3 Then shall we know, [if] we follow on to 
know the LORD: his going forth is prepared as the 
morning; and

Osée 6:3 Alors nous le saurons, si nous continuons à 
connaître l'Éternel: sa sortie est préparée comme le matin; 
et
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he shall come unto us as the rain, as the latter [and] 
former rain unto the earth. {rain equates to Spirit}

il viendra à nous comme la pluie, comme la dernière et la 
première pluie sur la terre. {la pluie équivaut à l'Esprit}

Day 1: Counting from His 1st Coming we have 3 Prophetic 
Days – the 5th, 6th and 7th millennia.

Jour 1 : À partir de sa première venue, nous avons 3 jours 
prophétiques – les 5ème, 6ème et 7ème millénaires.

Day 2; the 6th millennia; this follows the 5th millennia – 
Day 5.

Jour 2; le 6e millénaire ; cela fait suite au 5ème millénaire 
– Jour 5.

Day 3: Just like the death and resurrection of Jesus, God’s 
people shall be resurrected [raised up] on the third day – 
which is the Seventh Day counting from Creation.

Jour 3 : Tout comme la mort et la résurrection de Jésus, le 
peuple de Dieu sera ressuscité [ressuscité] le troisième 
jour – qui est le septième jour à compter de la création.

John 2:18 ¶ Then answered the Jews and said unto 
him, What sign showest thou unto us, seeing that thou 
doest these things?

Jean 2:18 ¶ Alors les Juifs répondirent et lui dirent : Quel 
signe nous montres-tu, puisque tu fais ces choses ?

John 2:19 Jesus answered and said unto them, Destroy 
this temple, and in three days I will raise it up.

Jean 2:19 Jésus répondit et leur dit : Détruisez ce temple, 
et en trois jours je le relèverai.

John 2:20 Then said the Jews, Forty and six years was 
this temple in building, and wilt thou rear it up in three 
days?

Jean 2:20 Les Juifs dirent alors : Ce temple a été construit 
pendant quarante-six ans, et le reconstruiras-tu en trois 
jours ?

John 2:21 But he spake of the temple of his body.

Applying the Jubilee Principle to the 46 years gives 
46x50=2300 years.

L'application du principe du jubilé aux 46 ans donne 
46x50=2300 ans.

Daniel 8:14 And he said unto me, Unto two thousand 
and three hundred days; then shall the sanctuary be 
cleansed {margin justified}.

Daniel 8:14 Et il me dit : Jusqu'à deux mille trois cents 
jours ; alors le sanctuaire sera purifié {marge justifiée}.

Here we see Jesus who is talking about His body being the 
Temple and Daniel who is talking about the Temple 
restoration - the heavenly sanctuary being cleansed after 
2300 years; the 2300 years occurred from 457BC to 
1844AD.

Ici, nous voyons Jésus qui parle de Son corps comme 
étant le Temple et Daniel qui parle de la restauration du 
Temple – le sanctuaire céleste étant purifié après 2300 
ans ; les 2300 ans se sont déroulés de 457 avant JC à 
1844 après JC.

Genesis 6:3 And the LORD said, My spirit shall not 
always strive with man, for that he also [is] flesh: yet 
his days shall be an hundred and twenty years.

Genèse 6:3 Et l'Éternel dit : Mon esprit ne luttera pas 
toujours avec l'homme, car lui aussi est chair ; mais ses 
jours seront de cent vingt ans.

120 years was granted to man as a probational period; 
then God would act.

120 ans ont été accordés à l'homme comme période 
probatoire ; alors Dieu agirait.

Applying the prophetic Jubilee time frame, 120 years 
becomes 6000 years.

En appliquant le calendrier prophétique du Jubilé, 120 ans 
deviennent 6000 ans.

The word strive is sometimes translated as ‘contend with’, 
‘to struggle with’ or ‘abide with’.

Le mot s’efforcer est parfois traduit par « lutter avec », « 
lutter avec » ou « respecter ».

God has certainly been contending with man for more than 
120 years. The Scriptures are filled with man contending 
with or opposing God repeatedly and cyclically. Man is still 
contending with God. God did not stop contending with 
man at the flood. But we do see that God put an expiration 
on contending with man.

Dieu lutte certainement contre l’homme depuis plus de 120 
ans. Les Écritures sont remplies d’hommes qui luttent ou 
s’opposent à Dieu de manière répétée et cyclique. 
L'homme est toujours en lutte avec Dieu. Dieu n’a pas 
cessé de lutter contre l’homme lors du déluge. Mais nous 
voyons effectivement que Dieu a mis un terme à la lutte 
contre l’homme.

The days of our flesh are said to be just 120 years. But we 
are flesh and blood until the resurrection and the 
resurrection was not just 120 years after Genesis 6.

On dit que les jours de notre chair ne durent que 120 ans. 
Mais nous sommes chair et sang jusqu’à la résurrection, et 
la résurrection n’a pas eu lieu seulement 120 ans après 
Genèse 6.
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There are 6,000 years in which God will contend with the 
flesh of man for his people, but at the end of the 6,000 
years, that ends. At the end of the 6,000 years, we shed 
this flesh via the resurrection at the return of the Messiah. 
There will be 6,000 years or “6 days” in which we struggle 
with sin and the flesh, however, on the seventh we are 
delivered or saved and evil will touch us no longer.

Il y a 6 000 ans pendant lesquels Dieu luttera contre la 
chair de l’homme pour son peuple, mais à la fin des 6 000 
ans, cela prend fin. À la fin des 6 000 ans, nous perdons 
cette chair via la résurrection au retour du Messie. Il y aura 
6 000 ans ou « 6 jours » pendant lesquels nous lutterons 
contre le péché et la chair, cependant, le septième nous 
serons délivrés ou sauvés et le mal ne nous touchera plus.

For 6000 years, which equates to the 6 Days of Creation, 
God’s people in their flesh would have struggled with sin.

Pendant 6 000 ans, ce qui équivaut aux 6 jours de la 
création, le peuple de Dieu dans sa chair aurait lutté contre 
le péché.

Then they shall be resurrected at the 2nd Coming of 
Jesus.

Ensuite, ils seront ressuscités à la seconde venue de 
Jésus.

Job 5:19 He shall deliver thee in six troubles: yea, in 
seven there shall no evil touch thee.

Job 5:19 Il te délivrera en six épreuves ; oui, en sept, 
aucun mal ne t'atteindra.

There are six “days” of man, and on the “seventh “day” the 
Messiah will reign as King on Earth for the last day, 1,000 
years.

Il y a six « jours » pour l’homme, et le « septième jour », le 
Messie régnera en tant que Roi sur Terre pendant le 
dernier jour, 1 000 ans.

6000 years of trouble, then 1000 years with Jesus - without 
Satan, nor his angels, his people and his influences.

6000 ans de troubles, puis 1000 ans avec Jésus – sans 
Satan, ni ses anges, son peuple et ses influences.

Deuteronomy 31:2 And he said unto them, I [am] an 
hundred and twenty years old this day; I can no more 
go out and come in: also the LORD hath said unto me, 
Thou shalt not go over this Jordan.

Deutéronome 31:2 Et il leur dit : J'ai aujourd'hui cent vingt 
ans ; Je ne peux plus sortir ni entrer. Et l'Éternel m'a dit : 
Tu ne passeras pas ce Jourdain.

Moses, 120 years of age, knew from God that he would 
not enter the earthly Promised Land.

Moïse, âgé de 120 ans, savait de Dieu qu’il n’entrerait pas 
dans la Terre Promise terrestre.

Deuteronomy 34:7 ¶ And Moses [was] an hundred and 
twenty years old when he died: his eye was not dim, 
nor his natural force abated.

Deutéronome 34:7 ¶ Et Moïse était âgé de cent vingt ans 
lorsqu'il mourut; son œil n'était pas obscur, et sa force 
naturelle ne diminuait pas.

Again the 120 years equates to the 6000 years, or 6 
Prophetic Days.

Encore une fois, les 120 ans équivalent aux 6000 ans, ou 
6 jours prophétiques.

The death of Moses at 120 years represents the 
conclusion of the 6,000-year period of man.

La mort de Moïse à 120 ans représente la conclusion de la 
période de 6 000 ans de l’humanité.

After 6000 years, Jesus will return and take His people to 
heaven - the Promised Land - to be with Him for 1000 
years.

Après 6 000 ans, Jésus reviendra et emmènera son 
peuple au ciel – la Terre promise – pour être avec lui 
pendant 1 000 ans.

God’s people, after toiling 6000 years on earth with then 
have a Sabbath rest of 1000 years.

Le peuple de Dieu, après avoir travaillé 6000 ans sur terre, 
bénéficie d’un repos sabbatique de 1000 ans.

80 equates to the 4000 by reason of the 80x50 Jubilee 
principle.

The Messiah died on the Passover on Biblical year 4000. 
This is regarded as being at the end of Creation Day 4.

Le Messie est mort à la Pâque de l’année biblique 4000. 
Ceci est considéré comme étant à la fin du Jour 4 de la 
Création.
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Moses was a type of Christ. He received the words 
from the mouth of God, and spoke them to the people. 
God saw fit to discipline Moses in the school of 
affliction and poverty, before he could be prepared to 
lead the armies of Israel in their travels from Egypt to 
the earthly Canaan. The Israel of God who are now 
passing on to the heavenly Canaan have a Captain 
who needed no earthly teaching, as did Moses, to 
perfect him for the work of a divine teacher and leader 
to guide his people into a better and heavenly country. 
He manifested no human weakness or imperfection; 
yet he died in order to obtain an entrance for us into 
the promised land. Moses pointed the people forward 
to Christ. He said, "The Lord thy God will raise up unto 
thee a Prophet, from the midst of thee, of thy brethren, 
like unto me; unto him ye shall hearken." He 
continues, "The Lord said unto me, They have well 
spoken that which they have spoken. I will raise them 
up a Prophet, from among their brethren, like unto 
thee, and will put my words in his mouth; and he shall 
speak unto them all that I shall command him." {Spirit 
of Prophecy, Volume 1, page 343, paragraph 2, 1870}

Moïse était un type de Christ. Il reçut les paroles de la 
bouche de Dieu et les dit au peuple. Dieu a jugé bon de 
discipliner Moïse à l’école de l’affliction et de la pauvreté, 
avant qu’il puisse être prêt à diriger les armées d’Israël 
dans leur voyage depuis l’Égypte jusqu’au Canaan 
terrestre. L’Israël de Dieu qui est maintenant en train de 
passer au Canaan céleste a un capitaine qui n’a eu besoin 
d’aucun enseignement terrestre, comme Moïse, pour le 
perfectionner en vue du travail d’un enseignant et d’un 
leader divin pour guider son peuple vers un pays meilleur 
et céleste. Il ne manifestait aucune faiblesse ni 
imperfection humaine ; pourtant il est mort pour nous 
obtenir une entrée dans la terre promise. Moïse a montré 
au peuple Christ. Il dit : « L'Éternel, ton Dieu, te suscitera 
du milieu de toi, d'entre tes frères, un prophète comme moi 
; vous l'écouterez. » Il continue : « Le Seigneur m'a dit : Ils 
ont bien dit ce qu'ils ont dit. Je leur susciterai un prophète 
parmi leurs frères, comme toi, et je mettrai mes paroles 
dans sa bouche ; et il parlera. à eux tout ce que je lui 
commanderai. {Esprit de Prophétie, Volume 1, page 343, 
paragraphe 2, 1870}

Exodus 7:7 And Moses [was] fourscore years old, and 
Aaron fourscore and three years old, when they spake 
unto Pharaoh.

Exode 7:7 Moïse était âgé de quatre-vingts ans, et Aaron 
de quatre-vingt-trois ans, lorsqu'ils parlèrent à Pharaon.

It has to be recognised that when applying the Creation 
Day or the prophetic Jubilee principle, then we are 
referring to a TIME ZONE and not just to a specific year. 
Hence, we can say that: The start of Creation Day 5 
relates to the Jesus being the First fruits.

Il faut reconnaître qu’en appliquant le Jour de la Création 
ou le principe prophétique du Jubilé, nous faisons alors 
référence à un FUSEAU HORAIRE et pas seulement à 
une année spécifique. Par conséquent, nous pouvons dire 
que : Le début du Jour 5 de la Création se rapporte au fait 
que Jésus est les prémices.

God’s people have metaphorically wandered in the 
wilderness for 2000 years – seeking to go into the 
Promised Land. This 2000 years equates to 2 Creation 
Days – Day 5 and Day 6 of Creation.

Le peuple de Dieu a métaphoriquement erré dans le 
désert pendant 2000 ans – cherchant à entrer dans la 
Terre promise. Ces 2000 ans équivalent à 2 jours de 
création – Jour 5 et Jour 6 de la Création.

At the end of Biblical year 6000, Jesus the Messiah will 
return again to fulfil His role as King David on earth.

À la fin de l’année biblique 6000, Jésus le Messie 
reviendra pour remplir son rôle de roi David sur terre.

God’s people will then be taken out of the wilderness and 
taken to live with Jesus for a 1000 years – Day 7.

Le peuple de Dieu sera alors retiré du désert et emmené 
vivre avec Jésus pendant 1000 ans – Jour 7.

Again, we should recognise the Joshua – Jesus 
relationship.

Encore une fois, nous devrions reconnaître la relation 
Josué – Jésus.

As we have seen above the Israelites wondered in the 
wilderness for 40 years before being taken into the 
Promised Land.

Comme nous l'avons vu ci-dessus, les Israélites se sont 
interrogés dans le désert pendant 40 ans avant d'être 
emmenés dans la Terre promise.

Upon hearing about Lazarus, Jesus stayed 2 days before 
going to Judea again.

En entendant parler de Lazare, Jésus resta 2 jours avant 
de retourner en Judée.

Being on the other side of the River Jordan is just like 
wandering in the wilderness.

Être de l’autre côté du Jourdain, c’est comme errer dans le 
désert.

It also parallels the 2000 Cubits Prophecy with respect to 
crossing the River Jordan.

Il est également parallèle à la prophétie des 2000 coudées 
concernant la traversée du Jourdain.

Martha calls Mary. Mary rises quickly and goes straight to 
Jesus.

Marthe appelle Marie. Marie se lève rapidement et va droit 
vers Jésus.

Mary is like a metaphorical bride. The spouse calls and the 
bride comes quickly.

Marie est comme une épouse métaphorique. Le conjoint 
appelle et la mariée arrive rapidement.
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The Biblical Jubilee does not just grant us the ability to 
discern prophetic timing. The Jubilee, as messianic 
prophecy, also tells us what the Messiah will accomplish in 
two separate comings. There are two messianic prophetic 
elements to the Jubilee (Leviticus 25:8-12) that are fulfilled 
in two separate messianic comings:

Le Jubilé biblique ne nous accorde pas seulement la 
capacité de discerner le timing prophétique. Le Jubilé, en 
tant que prophétie messianique, nous dit également ce 
que le Messie accomplira lors de deux avènements 
distincts. Il y a deux éléments prophétiques messianiques 
dans le Jubilé (Lévitique 25 : 8-12) qui s’accomplissent 
dans deux venues messianiques distinctes :

Leviticus 25:8 ¶ And thou shalt number seven sabbaths 
of years unto thee, seven times seven years; and the 
space of the seven sabbaths of years shall be unto 
thee forty and nine years.

Lévitique 25:8 ¶ Et tu compteras sept sabbats d'années, 
sept fois sept années ; et la durée des sept sabbats 
d'années sera pour toi de quarante-neuf ans.

Leviticus 25:9 Then shalt thou cause the trumpet of the 
jubilee to sound on the tenth [day] of the seventh 
month, in the day of atonement shall ye make the 
trumpet sound throughout all your land.

Lévitique 25:9 Alors tu feras sonner la trompette du jubilé 
le dixième [jour] du septième mois; au jour des expiations, 
vous ferez sonner la trompette dans tout votre pays.

Leviticus 25:10 And ye shall hallow the fiftieth year, and 
proclaim LIBERTY throughout [all] the land unto all 
the inhabitants thereof: it shall be a jubilee unto you; 
and ye shall return every man unto his POSSESSION, 
and ye shall RETURN every man unto his family.

Lévitique 25:10 Et vous sanctifierez la cinquantième 
année, et vous proclamerez la LIBERTÉ dans tout le pays 
à tous ses habitants. Ce sera pour vous un jubilé ; et vous 
ramènerez chacun à sa POSSESSION, et vous ramènerez 
chacun à sa famille.

Leviticus 25:11 A jubilee shall that fiftieth year be unto 
you: ye shall not sow, neither reap that which groweth 
of itself in it, nor gather [the grapes] in it of thy vine 
undressed.

Lévitique 25:11 Cette cinquantième année sera pour vous 
un jubilé : vous ne semerez pas, vous ne moissonnerez 
pas ce qui y pousse, et vous ne récolterez pas les raisins 
de votre vigne nue.

Leviticus 25:12 For it [is] the jubilee; it shall be holy 
unto you: ye shall eat the increase thereof out of the 
field.

Lévitique 25:12 Car c'est le jubilé; ce sera une chose 
sainte pour vous : vous en mangerez le produit des 
champs.

Note in verse 10, that Liberty is proclaimed, Possessions 
are returned and Slavery is replaced by Freedom.

Notez au verset 10 que la liberté est proclamée, que les 
possessions sont restituées et que l'esclavage est 
remplacé par la liberté.

The first prophetic element of the Jubilee is that we are 
declared to be free. The Messiah granted us freedom in 
the first century.

Le premier élément prophétique du Jubilé est que nous 
sommes déclarés libres. Le Messie nous a accordé la 
liberté au premier siècle.

Luke 4:16 ¶ And he came to Nazareth, where he had 
been brought up: and, as his custom was, he went 
into the synagogue on the sabbath day, and stood up 
for to read.

Luc 4:16 ¶ Et il vint à Nazareth, où il avait été élevé ; et, 
selon sa coutume, il entra dans la synagogue le jour du 
sabbat, et se leva pour lire.

Luke 4:17 And there was delivered unto him the book 
of the prophet Esaias. And when he had opened the 
book, he found the place where it was written,

Luc 4:17 Et on lui remit le livre du prophète Ésaïe. Et après 
avoir ouvert le livre, il trouva l'endroit où il était écrit :

Luke 4:18 The Spirit of the Lord [is] upon me, because 
he hath anointed me to preach the gospel to the poor; 
he hath sent me to heal the brokenhearted, to preach 
deliverance to the captives, and recovering of sight to 
the blind, to set at liberty them that are bruised, [Isaiah 
61:1] {Note: With the “Spirit of the Lord” as the Holy Spirit 
then, if a trinitarian person, we would have a literal god 
literally “piggy-backing” Jesus Christ.}

Luc 4:18 L'Esprit du Seigneur [est] sur moi, parce qu'il m'a 
oint pour annoncer la Bonne nouvelle aux pauvres ; il m'a 
envoyé pour guérir ceux qui ont le cœur brisé, pour 
prêcher la délivrance aux captifs et le recouvrement de la 
vue aux aveugles, pour remettre en liberté ceux qui sont 
meurtris, [Ésaïe 61 : 1] {Remarque : Avec « l'Esprit du 
Seigneur » en tant que Saint-Esprit, alors, si nous étions 
une personne trinitaire, nous aurions un dieu littéral qui « 
s'appuierait » littéralement sur Jésus-Christ.}

Luke 4:19 To preach the acceptable year of the Lord. 
[Isaiah 61:2]

Luc 4:19 Pour prêcher une année de grâce du Seigneur. 
[Ésaïe 61:2]

It is understood here that the Messiah is proclaiming the 
first fulfilment of the year of Jubilee. The author of Hebrews 
states the same, speaking of the Messiah’s sacrifice.

Il est entendu ici que le Messie proclame le premier 
accomplissement de l'année du Jubilé. L’auteur de l’épître 
aux Hébreux affirme la même chose en parlant du sacrifice 
du Messie.
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Hebrews 9:22 And almost all things are by the law 
purged with blood; and without shedding of blood is 
no remission.

Hébreux 9:22 Et presque toutes choses sont purifiées par 
la loi avec du sang ; et sans effusion de sang, il n’y a pas 
de rémission.

The Greek word aphesis is the word translated as 
“forgiveness of sins” in the ESV. Aphesis is the same word 
used for Jubilee in the Greek version of the Torah, the 
Septuagint. There is no Greek word for sins present in this 
text. It could literally read as follows:

Le mot grec aphésis est le mot traduit par « pardon des 
péchés » dans l'ESV. Aphésis est le même mot utilisé pour 
le Jubilé dans la version grecque de la Torah, la Septante. 
Il n’y a pas de mot grec pour les péchés dans ce texte. 
Cela pourrait littéralement se lire comme suit :

And almost all things are by the law purged with blood; and 
without shedding of blood is no Jubilee.

Et presque toutes choses sont purifiées par la loi avec du 
sang ; et sans effusion de sang, il n’y a pas de Jubilé.

Through the death of Jesus, the first part of this has 
occurred; God’s people have Liberty, or forgiveness of 
sins, through the shedding of His blood.

Grâce à la mort de Jésus, la première partie de cela s'est 
produite ; Le peuple de Dieu jouit de la liberté, ou du 
pardon des péchés, grâce à l’effusion de son sang.

The Messiah’s sacrifice affords us freedom from sin and 
death (Romans 8:2). Freedom from sin and death is the 
first prophetic fulfilment of the Jubilee prophecy. The 
Messiah died and resurrected in a Jubilee year to fulfil the 
first prophetic elements of the Jubilee prophecy.

Le sacrifice du Messie nous libère du péché et de la mort 
(Romains 8 : 2). La liberté du péché et de la mort est le 
premier accomplissement prophétique de la prophétie du 
Jubilé. Le Messie est mort et ressuscité au cours d’une 
année du Jubilé pour accomplir les premiers éléments 
prophétiques de la prophétie du Jubilé.

But there are two parts of messianic Jubilee prophetic 
fulfilment, and the second part is still pending.

Mais l’accomplissement prophétique du Jubilé 
messianique comporte deux parties, et la deuxième partie 
est toujours en attente.

The second prophetic element of the Jubilee is that we are 
brought into the land. The Messiah has not yet 
accomplished this, and according to Biblical patterns, it 
might be expected that the first fulfilment of the Jubilee 
year, liberty, and the second fulfilment of the Jubilee year, 
restoring land, are exactly 40 Jubilees apart from each 
other, or 2,000 years. This is precisely why the number 40 
occurs so often in Scripture and we will discuss this more 
later.

Le deuxième élément prophétique du Jubilé est que nous 
sommes introduits dans le pays. Le Messie n'a pas encore 
accompli cela, et selon les schémas bibliques, on pourrait 
s'attendre à ce que le premier accomplissement de l'année 
jubilaire, la liberté, et le deuxième accomplissement de 
l'année jubilaire, la restauration de la terre, soient 
exactement à 40 jubilés l'un de l'autre, ou 2 000 ans. C’est 
précisément pourquoi le nombre 40 apparaît si souvent 
dans les Écritures et nous en reparlerons plus tard.

When the Messiah returns, we will be taken into the land. 
The land will be returned to us and all will settle in their 
respective tribe and the tribe’s allotted division of land. For 
those of us who do not have a tribe, i.e. grafted in Gentiles, 
whatever segment of land we settle into becomes our tribe 
and we shall be as the native born (Ezekiel 47:21-23).

Lorsque le Messie reviendra, nous serons emmenés dans 
le pays. La terre nous sera restituée et tous s’installeront 
dans leur tribu respective et dans la division des terres qui 
leur est attribuée. Pour ceux d'entre nous qui n'ont pas de 
tribu, c'est-à-dire greffés sur des Gentils, quel que soit le 
segment de terre dans lequel nous nous installons devient 
notre tribu et nous serons comme les autochtones 
(Ézéchiel 47 : 21-23).

Ezekiel 47:21 So shall ye divide this land unto you 
according to the tribes of Israel.

Ezéchiel 47:21 Vous partagerez donc ce pays selon les 
tribus d'Israël.

Ezekiel 47:22 ¶ And it shall come to pass, [that] ye 
shall divide it by lot for an inheritance unto you, and to 
the strangers that sojourn among you, which shall 
beget children among you: and they shall be unto you 
as born in the country among the children of Israel; 
they shall have inheritance with you among the tribes 
of Israel.

Ézéchiel 47:22 ¶ Et il arrivera que vous le partagerez par 
tirage au sort, en héritage pour vous et pour les étrangers 
qui séjournent parmi vous, et qui engendreront des enfants 
parmi vous ; et ils vous seront comme né dans le pays 
parmi les enfants d'Israël; ils auront un héritage avec toi 
parmi les tribus d'Israël.

Ezekiel 47:23 And it shall come to pass, [that] in what 
tribe the stranger sojourneth, there shall ye give [him] 
his inheritance, saith the Lord GOD.

Ézéchiel 47:23 Et il arrivera que, dans la tribu où séjourne 
l'étranger, vous lui donnerez son héritage, dit le Seigneur, 
l'Éternel.

The remaining parts will occur when Jesus returns, God’s 
people shall then be released from sin and become 
members of the family of God.

Les parties restantes se produiront au retour de Jésus, le 
peuple de Dieu sera alors libéré du péché et deviendra 
membre de la famille de Dieu.

Just as the land is to rest on the Jubilee year as a 50 and 
the Sabbath year as a 7, both represent the 7th day or 
1,000-year day rest that we will receive when the Messiah 
takes us into the land.

Tout comme le pays doit se reposer l'année du jubilé sous 
la forme d'un 50 et l'année du sabbat sous la forme d'un 7, 
les deux représentent le 7ème jour ou 1 000 ans de repos 
que nous recevrons lorsque le Messie nous emmènera 
dans le pays.
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The Messiah is the prophet likened unto Moses 
(Deuteronomy 18:15). There are numerous parallels 
between Moses as a type of the Messiah. However, we are 
only going to touch on what’s necessary for the purpose of 
the Exodus prophecy. We will be using the “Jubilee 
Principle” as the prophetic timing key for the Exodus 
Prophecy.

Le Messie est le prophète comparé à Moïse (Deutéronome 
18 : 15). Il existe de nombreux parallèles entre Moïse en 
tant que type du Messie. Cependant, nous allons 
seulement aborder ce qui est nécessaire aux fins de la 
prophétie de l’Exode. Nous utiliserons le « principe du 
jubilé » comme clé de timing prophétique pour la prophétie 
de l’Exode.

Deuteronomy 18:15 ¶ The LORD thy God will raise up 
unto thee a Prophet from the midst of thee, of thy 
brethren, like unto me; unto him ye shall hearken; {Acts 
3:22}

Deutéronome 18:15 ¶ L'Éternel, ton Dieu, te suscitera du 
milieu de toi, d'entre tes frères, un prophète comme moi ; 
Vous l’écouterez ; {Actes 3:22}

Acts 3:19 ¶ Repent ye therefore, and be converted, that 
your sins may be {future} blotted out, when the times 
of refreshing shall come from the presence of the 
Lord;

Actes 3:19 Repentez-vous donc et convertissez-vous, afin 
que vos péchés soient effacés, lorsque les temps de 
rafraîchissement viendront de la présence du Seigneur ;

Acts 3:20 And he shall send Jesus Christ, which before 
was preached unto you:

Actes 3:20 Et il enverra Jésus-Christ, qui vous a été 
annoncé auparavant :

Acts 3:21 Whom the heaven must receive until the 
times of restitution of all things, which God hath 
spoken by the mouth of all his holy prophets since the 
world began.

Actes 3:21 Que le ciel doit recevoir jusqu'aux temps de 
rétablissement de toutes choses, dont Dieu a parlé par la 
bouche de tous ses saints prophètes depuis le 
commencement du monde.

Acts 3:22 For Moses truly said unto the fathers, A 
prophet shall the Lord your God raise up unto you of 
your brethren, like unto me; him shall ye hear in all 
things whatsoever he shall say unto you. {Deuteronomy 
18:15} mouth of all his holy prophets since the world 
began.

Actes 3:22 Car Moïse a dit en vérité aux pères : L'Éternel, 
votre Dieu, vous suscitera d'entre vos frères un prophète 
comme moi ; Vous l'écouterez dans tout ce qu'il vous dira. 
{Deutéronome 18 : 15} bouche de tous ses saints 
prophètes depuis le début du monde.

Moses was a type of Christ. He received the words 
from the mouth of God, and spoke them to the people. 
God saw fit to discipline Moses in the school of 
affliction and poverty, before he could be prepared to 
lead the armies of Israel in their travels from Egypt to 
the earthly Canaan. The Israel of God who are now 
passing on to the heavenly Canaan have a Captain 
who needed no earthly teaching, as did Moses, to 
perfect him for the work of a divine teacher and leader 
to guide his people into a better and heavenly country. 
He manifested no human weakness or imperfection; 
yet he died in order to obtain an entrance for us into 
the promised land. Moses pointed the people forward 
to Christ. He said, "The Lord thy God will raise up unto 
thee a Prophet, from the midst of thee, of thy brethren, 
like unto me; unto him ye shall hearken." He 
continues, "The Lord said unto me, They have well 
spoken that which they have spoken. I will raise them 
up a Prophet, from among their brethren, like unto 
thee, and will put my words in his mouth; and he shall 
speak unto them all that I shall command him." {Spirit 
of Prophecy, Volume 1, page 343, paragraph 2, 1870}

Moïse était un type de Christ. Il reçut les paroles de la 
bouche de Dieu et les dit au peuple. Dieu a jugé bon de 
discipliner Moïse à l’école de l’affliction et de la pauvreté, 
avant qu’il puisse être prêt à diriger les armées d’Israël 
dans leur voyage depuis l’Égypte jusqu’au Canaan 
terrestre. L’Israël de Dieu qui est maintenant en train de 
passer au Canaan céleste a un capitaine qui n’a eu besoin 
d’aucun enseignement terrestre, comme Moïse, pour le 
perfectionner en vue du travail d’un enseignant et d’un 
leader divin pour guider son peuple vers un pays meilleur 
et céleste. Il ne manifestait aucune faiblesse ni 
imperfection humaine ; pourtant il est mort pour nous 
obtenir une entrée dans la terre promise. Moïse a montré 
au peuple Christ. Il dit : « L'Éternel, ton Dieu, te suscitera 
du milieu de toi, d'entre tes frères, un prophète comme moi 
; vous l'écouterez. » Il continue : « Le Seigneur m'a dit : Ils 
ont bien dit ce qu'ils ont dit. Je leur susciterai un prophète 
parmi leurs frères, comme toi, et je mettrai mes paroles 
dans sa bouche ; et il parlera. à eux tout ce que je lui 
commanderai. {Esprit de Prophétie, Volume 1, page 343, 
paragraphe 2, 1870}

Moses was 80 years old at the first documented Passover 
(Exodus 7:7) and delivered God’s people from Egypt. 80 x 
50, a Jubilee, is exactly 4,000. Thus, 4,000 is the exact 
Biblical year that the Messiah had to die on Passover, and 
he did exactly that.

Moïse avait 80 ans lors de la première Pâque documentée 
(Exode 7 :7) et délivra le peuple de Dieu d’Égypte. 80 x 50, 
un Jubilé, fait exactement 4 000. Ainsi, 4 000 est l’année 
biblique exacte à laquelle le Messie devait mourir à la 
Pâque, et c’est exactement ce qu’il fit.

Exodus 7:7 And Moses [was] fourscore years old, and 
Aaron fourscore and three years old, when they spake 
unto Pharaoh.

Exode 7:7 Moïse était âgé de quatre-vingts ans, et Aaron 
de quatre-vingt-trois ans, lorsqu'ils parlèrent à Pharaon.

Ussher deduced that the First Day of Creation was 
Sunday October 23rd, 4004 BC. The world, he 
concluded, had begun one weekend in 4004BC - 
specifically, on the evening before, which was ‘October 
22nd’.

Ussher en a déduit que le premier jour de la création était 
le dimanche 23 octobre 4004 avant JC. Le monde, 
conclut-il, avait commencé un week-end en 4004 avant JC 
– plus précisément la veille au soir, qui était le « 22 
octobre ».
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Creation occurred at 6 pm Jerusalem time on October 
22, 4004 BC. As “evenings and mornings” constitute each 
day, then this time started the next day, Sunday, 23rd 
of October, the first day of the week, Day 1 of Creation.

La création a eu lieu à 18 heures, heure de Jérusalem, le 
22 octobre 4004 avant JC. Comme « les soirs et les matins 
» constituent chaque jour, alors ce temps commençait le 
lendemain, dimanche 23 octobre, premier jour de la 
semaine, Jour 1 de la Création.

4,000 years after October 22 / 23, 4004 BC gives  October 
22 / 23, 4 BC.

4 000 ans après le 22/23 octobre 4004 avant JC, cela 
donne le 22/23 octobre 4 avant JC.

http://www.godswordexplained.com/?page_id=1006 

That the Winter Solstice for 4BC occurred on 23 December 
at 01:07 hours; some cite the time on this day as 05:51 
hours.

Que le solstice d'hiver pour 4BC a eu lieu le 23 décembre 
à 01h07 ; certains citent l'heure de ce jour à 05h51.

Either way, the Winter Solstice marks the darkest day of 
the year in the Northern Hemisphere; this being the 
shortest amount of time between sunrise and sunset [ due 
to the Earth’s relation to the Sun and the angle of the 
Earth’s tilt ].

Quoi qu’il en soit, le solstice d’hiver marque le jour le plus 
sombre de l’année dans l’hémisphère nord ; il s'agit du 
laps de temps le plus court entre le lever et le coucher du 
soleil [en raison de la relation de la Terre avec le Soleil et 
de l'angle d'inclinaison de la Terre].

Between 4 BC October 22 and 4BC December 22 there 
are 61 days.

Entre le 22 octobre 4 avant JC et le 22 décembre 4 avant 
JC, il y a 61 jours.

Between 4 BC October 22 and 4BC December 23 there 
are 62 days.

Entre le 22 octobre 4 avant JC et le 23 décembre 4 avant 
JC, il y a 62 jours.

61 = King of Jews (Messiah).

62 = Jerusalem the Royal City.

Only our OMNI-God could produce all the above results 
with such accuracy.

Seul notre Dieu OMNI pouvait produire tous les résultats 
ci-dessus avec une telle précision.

It has to be recognised that when applying the Creation 
Day or the prophetic Jubilee principle, then we are 
referring to a TIME ZONE and not just to a specific year. 
Hence, we can say that: The start of Creation Day 5 
relates to the Jesus being the First fruits.

Il faut reconnaître qu’en appliquant le Jour de la Création 
ou le principe prophétique du Jubilé, nous faisons alors 
référence à un FUSEAU HORAIRE et pas seulement à 
une année spécifique. Par conséquent, nous pouvons dire 
que : Le début du Jour 5 de la Création se rapporte au fait 
que Jésus est les prémices.

God’s people have metaphorically wandered in the 
wilderness for 2000 years – seeking to go into the 
Promised Land. This 2000 years equates to 2 Creation 
Days – Day 5 and Day 6 of Creation.

Le peuple de Dieu a métaphoriquement erré dans le 
désert pendant 2000 ans – cherchant à entrer dans la 
Terre promise. Ces 2000 ans équivalent à 2 jours de 
création – Jour 5 et Jour 6 de la Création.

At the end of Biblical year 6000, Jesus the Messiah will 
return again to fulfil His role as King David on earth.

À la fin de l’année biblique 6000, Jésus le Messie 
reviendra pour remplir son rôle de roi David sur terre.

God’s people will then be taken out of the wilderness and 
taken to live with Jesus for a 1000 years – Day 7.

Le peuple de Dieu sera alors retiré du désert et emmené 
vivre avec Jésus pendant 1000 ans – Jour 7.

Again, we should recognise the Joshua – Jesus 
relationship.

Encore une fois, nous devrions reconnaître la relation 
Josué – Jésus.

As we have seen above the Israelites wondered in the 
wilderness for 40 years before being taken into the 
Promised Land.

Comme nous l'avons vu ci-dessus, les Israélites se sont 
interrogés dans le désert pendant 40 ans avant d'être 
emmenés dans la Terre promise.

Upon hearing about Lazarus, Jesus stayed 2 days before 
going to Judea again.

En entendant parler de Lazare, Jésus resta 2 jours avant 
de retourner en Judée.

Being on the other side of the River Jordan is just like 
wandering in the wilderness.

Être de l’autre côté du Jourdain, c’est comme errer dans le 
désert.

It also parallels the 2000 Cubits Prophecy with respect to 
crossing the River Jordan.

Il est également parallèle à la prophétie des 2000 coudées 
concernant la traversée du Jourdain.

The Messiah died on Passover and was resurrected on 
First-fruits in Biblical year 4,000, Day 5, and consequently 
delivered us or freed us from sin. We will detail later how 
Biblical year 4,000 is the same as 31AD on the Gregorian 
calendar.

Le Messie est mort à la Pâque et a été ressuscité aux 
prémices de l'année biblique 4 000, jour 5, et par 
conséquent nous a délivrés ou libérés du péché. Nous 
détaillerons plus tard comment l’année biblique 4 000 est 
la même que 31 après JC sur le calendrier grégorien.

http://www.godswordexplained.com/?page_id=1006
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God’s people then wandered in the wilderness for forty 
years. 40 x 50 is 2,000.

Le peuple de Dieu erra ensuite dans le désert pendant 
quarante ans. 40 x 50 font 2 000.

God’s people have metaphorically wandered in the 
wilderness for nearly 2,000 years, or “two days (Hosea 
6:2).”

Le peuple de Dieu a métaphoriquement erré dans le 
désert pendant près de 2 000 ans, soit « deux jours (Osée 
6 : 2) ».

Moses was 120 years old when he died (Deuteronomy 
34:7). 120 x 50 is exactly 6,000. Just as Biblical year 4,000 
was the year the Messiah fulfilled the first part of his 
prophetic role, Biblical year 6,000 is the year the Messiah 
fulfils his role as King David on Earth and bring us into the 
land.

Moïse avait 120 ans lorsqu'il mourut (Deutéronome 34 : 7). 
120 x 50 équivaut exactement à 6 000. Tout comme 
l’année biblique 4 000 était l’année où le Messie a rempli la 
première partie de son rôle prophétique, l’année biblique 
6 000 est l’année où le Messie remplit son rôle de roi 
David sur Terre et nous amène dans ce pays.

For almost two thousand years, we have been in this 
situation, wandering in the desert, waiting to enter the 
Promised Land at the Messiah’s return, in which we will all 
be resurrected or changed incorruptible and rest and reign 
with him. Just as Joshua led God’s people into the 
Promised Land, our Messiah, who shares the same 
Hebrew name, will also bring us into the Promised Land.

Depuis près de deux mille ans, nous sommes dans cette 
situation, errant dans le désert, attendant d’entrer dans la 
Terre Promise au retour du Messie, dans laquelle nous 
serons tous ressuscités ou transformés incorruptibles et 
nous reposerons et régnerons avec lui. Tout comme Josué 
a conduit le peuple de Dieu vers la Terre promise, notre 
Messie, qui porte le même nom hébreu, nous amènera 
également dans la Terre promise.

As Joshua led Israel to cross over the Jordan river, God 
instructed Israel to distance itself from the Ark of the 
Covenant and Levitical priesthood by exactly 2,000 cubits 
(Joshua 3).

Tandis que Josué conduisait Israël à traverser le Jourdain, 
Dieu ordonna à Israël de s'éloigner de l'Arche d'Alliance et 
du sacerdoce lévitique d'exactement 2 000 coudées 
(Josué 3).

Joshua 3:3 And they commanded the people, saying, 
When ye see the ARK OF THE COVENANT of the 
LORD your God, and the priests the Levites bearing it, 
then ye shall remove from your place, and go after it.

Josué 3:3 Et ils commandèrent au peuple, disant : Lorsque 
vous verrez l'Arche d'alliance de l'Éternel, votre Dieu, et les 
prêtres les Lévites qui la portent, alors vous quitterez votre 
lieu et vous irez après elle.

Joshua 3:4 Yet there shall be a space between you and 
it, ABOUT TWO THOUSAND CUBITS by measure: 
come not near unto it, that ye may know the way by 
which ye must go: for ye have not passed [this] way 
heretofore.

Josué 3:4 Mais il y aura un espace entre vous et lui, 
d'ENVIRON DEUX MILLE COUDÉES par mesure ; ne 
vous en approchez pas, afin que vous sachiez le chemin 
par lequel vous devez aller, car vous n'avez pas encore 
parcouru ce chemin. .

Joshua 3:5 And Joshua said unto the people, Sanctify 
yourselves: for tomorrow the LORD will do wonders 
among you.

Josué 3:5 Et Josué dit au peuple : Sanctifiez-vous, car 
demain l'Éternel fera des merveilles parmi vous.

Assuming the mention of exactly 2,000 cubits at the 
crossing of the Jordan river is not likely a coincidence, this 
may be a clear prophetic picture of the distance of 2,000 
years that will preface our being gathered and taken into 
the land by the Messiah at his return. The metaphorical 
picture presented to us here is that there is a literal 2,000 
years between God’s people and being before the throne 
of God.

En supposant que la mention d'exactement 2 000 coudées 
au passage du Jourdain ne soit probablement pas une 
coïncidence, cela peut être une image prophétique claire 
de la distance de 2 000 ans qui précédera notre 
rassemblement et notre enlèvement dans le pays par le 
Messie à son retour. . L’image métaphorique qui nous est 
présentée ici est qu’il s’écoule littéralement 2 000 ans 
entre le peuple de Dieu et le moment où il se trouve 
devant le trône de Dieu.

The 2000 cubits equates to the 2 Creation Days [Day 5 
and Day 6] between Christ’s 1st Coming and His 2nd 
Coming = 40x50 being 40 jubilees.

Les 2000 coudées équivalent aux 2 jours de création [Jour 
5 et Jour 6] entre la 1ère venue du Christ et sa 2ème 
venue = 40x50 soit 40 jubilés.

Note that Joshua said ABOUT. The 2000 years since 
Jesus has expired; but we are told in the Spirit of Prophecy 
that God has extended probation. Hence Joshua’s 
inspired wording.

Notez que Josué a dit À PROPOS. Les 2000 ans depuis 
que Jésus a expiré ; mais l'Esprit de prophétie nous dit que 
Dieu a prolongé la probation. D’où les paroles inspirées de 
Josué.

The “Lazarus Prophecy” is undeniably similar to the “2,000 
Cubits Prophecy” and helps validate these patterns as 
interpretive witnesses.

La « Prophétie de Lazare » est indéniablement similaire à 
la « Prophétie des 2 000 coudées » et aide à valider ces 
modèles en tant que témoins interprétatifs.
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The Messiah was told that Lazarus was ill. When he heard 
this, he intentionally stayed on the “other side” of the 
Jordan river for “two days.” Following the “two days” the 
Messiah stated that it is now time to return to Judea 
“again.” Note the mention of the “two day” delay and after 
the delay, the Messiah returns “again.”

Le Messie apprit que Lazare était malade. Lorsqu’il 
entendit cela, il resta intentionnellement de « l’autre côté » 
du Jourdain pendant « deux jours ». Après ces « deux 
jours », le Messie a déclaré qu’il était désormais temps de 
retourner « à nouveau » en Judée. Notez la mention du 
délai de « deux jours » et après ce délai, le Messie revient 
« encore ».

John 11:5 Now Jesus loved Martha, and her sister, and 
Lazarus.

John 11:6 When he had heard therefore that he was 
sick, he abode two days still in the same place where 
he was.

Jean 11:6 Ayant appris qu'il était malade, il resta encore 
deux jours au même endroit où il était.

John 11:7 Then after that saith he to [his] disciples, Let 
us go into Judaea again.

Jean 11:7 Après cela, il dit à ses disciples : Retournons en 
Judée.

The Messiah staying on the other side of the Jordan is just 
like the 40 years in the wilderness before Joshua took 
Israel over the Jordan into the Promised Land. Again, 
using the “Jubilee Principle” the 40 years would represent 
2,000 prophetic years, or exactly two days using the “Day 
as a Thousand Years Principle.” This would also then 
connect back to the distance of 2,000 cubits mentioned 
prior to Israel crossing the Jordan river and entering the 
Promised Land.

Le Messie restant de l’autre côté du Jourdain est comme 
les 40 années passées dans le désert avant que Josué ne 
fasse passer Israël par le Jourdain vers la Terre Promise. 
Encore une fois, en utilisant le « principe du jubilé », les 40 
ans représenteraient 2 000 années prophétiques, ou 
exactement deux jours en utilisant le « principe du jour 
comme mille ans ». Cela reviendrait également à la 
distance de 2 000 coudées mentionnée avant qu'Israël ne 
traverse le Jourdain et n'entre dans la Terre promise.

Mais il y a plus. La résurrection est également représentée 
ici.

In John 11 we see the Messiah delay his return to Judea 
by two days before resurrecting Lazarus. Using the “Day 
as a Thousand Years Principle” that would be suggesting a 
delay of 2,000 years before his return.

Dans Jean 11, nous voyons le Messie retarder de deux 
jours son retour en Judée avant de ressusciter Lazare. 
Utiliser le « Jour comme principe de mille ans », ce serait 
suggérer un délai de 2 000 ans avant son retour.

But it doesn’t stop there. When the Messiah returns there 
is to be a resurrection at the moment of us being gathered 
and taken to the land. The prophetic pattern revealed in 
the “Lazarus Prophecy” is a mirror of the resurrection that 
takes place after the Messiah’s delay of “two days” and 
then comes “again.”

Mais cela ne s’arrête pas là. Lorsque le Messie reviendra, 
il y aura une résurrection au moment où nous serons 
rassemblés et emmenés dans le pays. Le modèle 
prophétique révélé dans la « Prophétie de Lazare » est un 
miroir de la résurrection qui a lieu après le délai de « deux 
jours » du Messie, puis qui revient « de nouveau ».

John 11:10 But if a man walk in the night, he 
stumbleth, because there is no light in him.

Jean 11:10 Mais si quelqu'un marche la nuit, il trébuche, 
parce qu'il n'y a pas de lumière en lui.

John 11:11 These things said he: and after that he 
saith unto them, Our friend Lazarus sleepeth; but I go, 
that I may awake him out of sleep.

Jean 11:11 Il dit ces choses, et après cela il leur dit : Notre 
ami Lazare dort ; mais j'y vais, afin de le réveiller du 
sommeil.

John 11:12 Then said his disciples, Lord, if he sleep, 
he shall do well.

Jean 11:12 Alors ses disciples dirent : Seigneur, s'il dort, il 
fera bien.

John 11:13 Howbeit Jesus spake of his death: but they 
thought that he had spoken of taking of rest in sleep.

Jean 11:13 Cependant Jésus parlait de sa mort, mais ils 
pensaient qu'il avait parlé de se reposer dans le sommeil.

Martha even mentions the future resurrection on the “last 
day” in context of Lazarus being brought back to life. Our 
Messiah likewise mentions that he is the resurrection and 
the life.

Marthe mentionne même la future résurrection au « dernier 
jour » dans le contexte de la résurrection de Lazare. Notre 
Messie mentionne également qu'il est la résurrection et la 
vie.

John 11:23 Jesus saith unto her, Thy brother shall rise 
again.

John 11:24 Martha saith unto him, I know that he shall 
rise again in the resurrection at the last day.

Jean 11:24 Marthe lui dit : Je sais qu'il ressuscitera à la 
résurrection au dernier jour.

John 11:25 Jesus said unto her, I am the resurrection, 
and the life: he that believeth in me, though he were 
dead, yet shall he live:

Jean 11:25 Jésus lui dit : Je suis la résurrection et la vie ; 
celui qui croit en moi, même s'il était mort, vivra ;
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In the following set of verses, note how the Messiah calls 
for Mary and Mary rose quickly. Mary appears to be a 
picture of us as the metaphorical bride when our 
Bridegroom returns and calls for us. We then “rise quickly.”

Dans la série de versets suivante, notez comment le 
Messie appelle Marie et que Marie se lève rapidement. 
Marie apparaît comme une image de nous en tant 
qu'épouse métaphorique lorsque notre époux revient et 
nous appelle. Nous « nous levons alors rapidement ».

John 11:28 And when she had so said, she went her 
way, and called Mary her sister secretly, saying, The 
Master is come, and calleth for thee.

Jean 11:28 Après avoir ainsi parlé, elle s'en alla et appela 
secrètement Marie, sa sœur, en disant : Le Maître est 
venu et t'appelle.

John 11:29 As soon as she heard [that], she arose 
quickly, and came unto him.

Jean 11:29 Dès qu'elle eut entendu cela, elle se leva 
promptement et vint vers lui.

Consider comparing what is metaphorically occurring here 
to 1 Thessalonians 4:16-18:

Pensez à comparer ce qui se passe métaphoriquement ici 
à 1 Thessaloniciens 4 : 16-18 :

1 Thessalonians 4:16 For the Lord himself shall 
descend from heaven with a shout, with the voice of 
the archangel, and with the trump of God: and the 
dead in Christ shall rise first:

1 Thessaloniciens 4:16 Car le Seigneur lui-même 
descendra du ciel avec un cri, avec la voix de l'archange et 
avec la trompette de Dieu, et les morts en Christ 
ressusciteront premièrement.

1 Thessalonians 4:17 Then we which are alive [and] 
remain shall be caught up together with them in the 
clouds, to meet the Lord in the air: and so shall we 
ever be with the Lord.

1 Thessaloniciens 4:17 Alors nous, qui sommes vivants 
[et] restés, serons enlevés avec eux dans les nuées, à la 
rencontre du Seigneur dans les airs ; et ainsi serons-nous 
toujours avec le Seigneur.

1 Thessalonians 4:18 Wherefore comfort one another 
with these words.

1 Thessaloniciens 4:18 C'est pourquoi consolez-vous les 
uns les autres par ces paroles.

John 11:40 Jesus saith unto her, Said I not unto thee, 
that, if thou wouldest believe, thou shouldest see the 
glory of God?

Jean 11:40 Jésus lui dit : Ne t'ai-je pas dit que si tu 
croyais, tu verrais la gloire de Dieu ?

John 11:41 Then they took away the stone [from the 
place] where the dead was laid. And Jesus lifted up 
[his] eyes, and said, Father, I thank thee that thou hast 
heard me.

Jean 11:41 Puis ils enlevèrent la pierre [du lieu] où les 
morts étaient déposés. Et Jésus leva les yeux et dit : Père, 
je te remercie de ce que tu m'as entendu.

John 11:42 And I knew that thou hearest me always: 
but because of the people which stand by I said [it], 
that they may believe that thou hast sent me.

Jean 11:42 Et je savais que tu m'écoutes toujours; mais j'ai 
dit cela à cause des gens qui sont là, afin qu'ils croient que 
tu m'as envoyé.

John 11:43 And when he thus had spoken, he cried 
with a loud voice, Lazarus, come forth.

Jean 11:43 Et après avoir ainsi parlé, il s'écria d'une voix 
forte : Lazare, sors.

John 11:44 And he that was dead came forth, bound 
hand and foot with graveclothes: and his face was 
bound about with a napkin. Jesus saith unto them, 
Loose him, and let him go.

Jean 11:44 Et celui qui était mort sortit, les pieds et les 
mains liés avec des linges funéraires, et son visage était 
enveloppé d'un linge. Jésus leur dit : Détachez-le, et 
laissez-le partir.

Lazarus not only represents the resurrection after the 
Messiah’s “two day” delay and return, but Lazarus also 
represents the day in which we are unbound to the law of 
sin and death. The mention of “unbind him, and let him go” 
is the key connective phrase here. While we are relieved of 
the law of sin and death in promise, it is at our resurrection 
that we are forever free from sin and death.

Lazare représente non seulement la résurrection après le 
délai et le retour de « deux jours » du Messie, mais Lazare 
représente également le jour où nous ne sommes plus liés 
à la loi du péché et de la mort. La mention de « déliez-le et 
laissez-le partir » est la phrase clé ici. Bien que nous 
soyons soulagés de la loi du péché et de la mort par la 
promesse, c’est à notre résurrection que nous sommes à 
jamais libérés du péché et de la mort.

The Messiah meeting the woman at the well also contains 
a mention of two days.

Le Messie rencontrant la femme au puits contient 
également une mention de deux jours.

John 4:16 Jesus saith unto her, Go, call thy husband, 
and come hither.

John 4:17 The woman answered and said, I have no 
husband. Jesus said unto her, Thou hast well said, I 
have no husband:

Jean 4:17 La femme répondit et dit : Je n'ai pas de mari. 
Jésus lui dit : Tu as bien dit : je n'ai pas de mari.
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John 4:18 For thou hast had five husbands; and he 
whom thou now hast is not thy husband: in that saidst 
thou truly.

Jean 4:18 Car tu as eu cinq maris ; et celui que tu as 
maintenant n'est pas ton mari : en cela tu as dit vrai.

John 4:19 The woman saith unto him, Sir, I perceive 
that thou art a prophet.

Jean 4:19 La femme lui dit : Seigneur, je vois que tu es 
prophète.

John 4:20 Our fathers worshipped in this mountain; 
and ye say, that in Jerusalem is the place where men 
ought to worship.

Jean 4:20 Nos pères ont adoré sur cette montagne ; et 
vous dites que c'est à Jérusalem que se trouve le lieu où 
les hommes doivent adorer.

John 4:21 Jesus saith unto her, Woman, believe me, 
the hour cometh, when YE SHALL neither in this 
mountain, nor yet at Jerusalem, WORSHIP THE 
FATHER.

Jean 4:21 Jésus lui dit : Femme, crois-moi, l'heure vient 
où, ni sur cette montagne, ni à Jérusalem, tu n'adoreras le 
PÈRE.

John 4:22 Ye worship ye know not what: we know what 
we worship: for SALVATION IS OF THE JEWS [they 
worship only ONE God].

Jean 4:22 Vous adorez vous ne savez quoi : nous savons 
ce que nous adorons ; car le SALUT EST DES JUIFS [ils 
n'adorent qu'UN SEUL Dieu].

John 4:23 But the hour cometh, and now is, when the 
TRUE worshippers shall WORSHIP THE FATHER IN 
SPIRIT AND IN TRUTH: FOR THE FATHER SEEKETH 
SUCH TO WORSHIP HIM [singular].

Jean 4:23 Mais l'heure vient, et elle est maintenant venue, 
où les VÉRITABLES adorateurs adoreront le PÈRE EN 
ESPRIT ET EN VÉRITÉ, CAR LE PÈRE CHERCHE TELS 
POUR L'adorer [singulier].

John 4:24 God [is] a SPIRIT: and they that WORSHIP 
HIM [singular] must worship [him] in spirit and in 
truth. {Note: So why does there need to be another god 
the [Holy] Spirit? There already is one – the Holy Spirit OF 
God.}

Jean 4:24 Dieu [est] un ESPRIT : et ceux qui L'adorent 
[singulier] doivent l'adorer en esprit et en vérité. 
{Remarque : Alors pourquoi doit-il y avoir un autre dieu, le 
[Saint] Esprit ? Il y en a déjà un – le Saint-Esprit DE Dieu.}

John 4:25 The woman saith unto him, I know that 
Messias cometh, which is called Christ: when he is 
come, he will tell us all things.

Jean 4:25 La femme lui dit : Je sais que vient le Messie, 
appelé Christ : quand il sera venu, il nous annoncera 
toutes choses.

John 4:26 Jesus saith unto her, I that speak unto thee 
am [he].

John 4:39 ¶ And many of the Samaritans of that city 
believed on him for the saying of the woman, which 
testified, He told me all that ever I did.

Jean 4:39 ¶ Et plusieurs Samaritains de cette ville crurent 
en lui, à cause de la parole de la femme qui témoignait : Il 
m'a raconté tout ce que j'ai fait.

John 4:40 So when the Samaritans were come unto 
him, they besought him that he would tarry with them: 
and he abode there two days.

Jean 4:40 Les Samaritains étant venus vers lui, ils le 
prièrent de rester avec eux, et il resta là deux jours.

John 4:41 And many more believed because of his 
own word;

Jean 4:41 Et beaucoup d'autres crurent à cause de sa 
propre parole ;

John 4:42 And said unto the woman, Now we believe, 
not because of thy saying: for we have heard [him] 
ourselves, and know that this is indeed the Christ, the 
Saviour of the world.

Jean 4:42 Et il dit à la femme : Maintenant, nous croyons, 
non à cause de ta parole ; car nous l'avons entendu nous-
mêmes, et nous savons que celui-ci est bien le Christ, le 
Sauveur du monde.

Before the Messiah ascended, he mentioned that He is 
with us always, till the end of the world.

Avant l’ascension du Messie, il a mentionné qu’Il était 
toujours avec nous jusqu’à la fin du monde.

Matthew 28:19 ¶ Go ye therefore, and teach all nations, 
baptizing them in the name of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Ghost: has been altered from Go 
ye and make disciples of all the nations IN MY NAME, 
teaching them to observe all things, whatsoever I 
commanded you. [Eusebius translation]

Matthieu 28:19 ¶ Allez donc, et enseignez toutes les 
nations, en les baptisant au nom du Père, du Fils et du 
Saint-Esprit : a été changé. Allez vous et faites de toutes 
les nations des disciples EN MON NOM. , leur apprenant à 
observer toutes choses, tout ce que je vous ai commandé. 
[Traduction d'Eusèbe]

Matthew 28:20 Teaching them to observe all things 
whatsoever I have commanded you: and, lo, I am with 
you alway, [even] unto the end of the world. Amen.

Matthieu 28:20 Apprenez-leur à observer tout ce que je 
vous ai commandé ; et voici, je serai avec vous tous les 
jours, jusqu'à la fin du monde. Amen.

{ I = Jesus Christ, in person, through His Holy Spirit 
which is the Holy Spirit of God}.

{ I = Jésus-Christ, en personne, par Son Saint-Esprit qui 
est le Saint-Esprit de Dieu}.



Page 41

748

749

750

751

> 14 The Official’s Son Prophecy > 14 La prophétie du fils du fonctionnaire 752

753

754

755

756

757

758

759

This matches the Hosea 6:2 prophecy perfectly. 760

761

762

763

While the Messiah is not physically [as a human being] 
with us, as mentioned in verses 19-20, we have His Spirit 
and still have the Commandments of the Messiah enabling 
us to become His disciples. The Messiah stayed with the 
Samaritans for two days and many more believed His 
word. In the last two thousand years many have come to 
believe the words of the Messiah as our Messiah and that 
He is the Saviour of the world, primarily reaching Gentiles. 
Likewise, the Samaritans, like the Gentiles, were 
considered outsiders in the first century.

Bien que le Messie ne soit pas physiquement [en tant 
qu'être humain] avec nous, comme mentionné dans les 
versets 19-20, nous avons son Esprit et avons toujours les 
commandements du Messie nous permettant de devenir 
ses disciples. Le Messie est resté avec les Samaritains 
pendant deux jours et beaucoup d’autres ont cru à sa 
parole. Au cours des deux mille dernières années, 
beaucoup en sont venus à croire que les paroles du 
Messie sont notre Messie et qu’Il est le Sauveur du 
monde, atteignant principalement les Gentils. De même, 
les Samaritains, comme les Gentils, étaient considérés 
comme des étrangers au premier siècle.

The mention of the six men in the woman’s life may refer to 
the six days, or six thousand years of man. The mention of 
the two days represents the two days, or two thousand 
years, in which the gospel is to be delivered to the 
outsiders, or gentiles, so many will come into the faith.

La mention des six hommes dans la vie de la femme peut 
faire référence aux six jours, ou aux six mille ans de 
l’homme. La mention des deux jours représente les deux 
jours, ou deux mille ans, au cours desquels l'Évangile doit 
être délivré aux étrangers, ou aux gentils, afin que 
beaucoup entrent dans la foi.

But it does not stop there. Remember, at the end of the six 
days, or six thousand years, and the end of the two days, 
or two thousand years, there is to be a resurrection. Where 
do we find that pattern in the event of the woman at the 
well? We should expect to find the resurrection, correct?

Mais il ne s'arrête pas là. Rappelez-vous, à la fin des six 
jours, ou six mille ans, et à la fin des deux jours, ou deux 
mille ans, il y aura une résurrection. Où trouvons-nous ce 
schéma dans le cas de la femme au puits ? Nous devrions 
nous attendre à trouver la résurrection, n’est-ce pas ?

Immediately after the two days with the woman at the well 
we find the story of the Messiah healing the official’s son. 
First, note how the Messiah is said to “come again” after 
these “two days.”

Immédiatement après les deux jours passés avec la 
femme au puits, nous trouvons l’histoire du Messie 
guérissant le fils du fonctionnaire. Tout d’abord, notez 
comment il est dit que le Messie « reviendra » après ces « 
deux jours ».

Initially, the Gospels were preached to the Jews – the 
Samaritians and Gentiles being considered outsiders in the 
1st century.

Initialement, les Évangiles étaient prêchés aux Juifs – les 
Samaritiens et les Gentils étant considérés comme des 
étrangers au 1er siècle.

John 4:46 So Jesus came again into Cana of Galilee, 
where he made the water wine. And there was a certain 
nobleman, whose son was sick at Capernaum.

Jean 4:46 Jésus revint donc à Cana de Galilée, où il fit de 
l'eau et du vin. Et il y avait un certain noble dont le fils était 
malade à Capharnaüm.

John 4:47 When he heard that Jesus was come out of 
Judaea into Galilee, he went unto him, and besought 
him that he would come down, and heal his son: for 
he was at the point of death.

Jean 4:47 Lorsqu'il apprit que Jésus était sorti de Judée en 
Galilée, il alla vers lui et le pria de descendre et de guérir 
son fils, car il était sur le point de mourir.

The Messiah is asked to “come down” then “heals” the son 
after the “two days.”

Il est demandé au Messie de « descendre » puis de « 
guérir » le fils après les « deux jours ».

John 4:48 Then said Jesus unto him, Except ye see 
signs and wonders, ye will not believe.

Jean 4:48 Alors Jésus lui dit : Si vous ne voyez des signes 
et des prodiges, vous ne croirez pas.

John 4:49 The nobleman saith unto him, Sir, come 
down ere my child die.

Jean 4:49 Le noble lui dit : Seigneur, descends avant que 
mon enfant ne meure.

Cela correspond parfaitement à la prophétie d’Osée 6 : 2.

Hosea 6:2 After two days will he revive {resurrection} 
us: in the third day he will raise {resurrection} us up, 
and we shall live {resurrection} in his sight.

Osée 6:2 Après deux jours, il nous fera revivre 
{résurrection}; le troisième jour, il nous ressuscitera 
{résurrection}, et nous vivrons {résurrection} sous ses 
yeux.

So we clearly have a picture of the Messiah coming down 
and then resurrection that occurs after the mention of the 
two days. But remember, the two days, or two thousand 
years, from this first Coming to His second Coming is also 
the seventh day, or seventh thousandth year from creation.

Nous avons donc clairement une image de la descente du 
Messie puis de la résurrection qui se produit après la 
mention des deux jours. Mais rappelez-vous, les deux 
jours, ou deux mille ans, depuis cette première Venue 
jusqu'à Sa seconde Venue sont aussi le septième jour, ou 
la septième millième année depuis la création.

John 4:50 Jesus saith unto him, Go thy way; thy son 
liveth. And the man believed the word that Jesus had 
spoken unto him, and he went his way.

Jean 4:50 Jésus lui dit : Va ton chemin ; ton fils est vivant. 
Et l'homme crut à la parole que Jésus lui avait dite, et il 
partit.
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John 4:51 And as he was now going down, his 
servants met him, and told [him], saying, Thy son 
liveth.

Jean 4:51 Et comme il descendait, ses serviteurs le 
rencontrèrent et lui rapportèrent, disant : Ton fils vit.

The Capernaum nobleman’s son was at the point of death, 
then Jesus told him that his son was alive.

Le fils du noble de Capharnaüm était sur le point de 
mourir, puis Jésus lui dit que son fils était vivant.

It should not be of any surprise that we also see a seven 
connected to this story to solidify the timing pattern of the 
Messiah’s return.

Il ne devrait pas être surprenant que nous voyons 
également un sept lié à cette histoire pour solidifier le 
calendrier du retour du Messie.

John 4:52 Then inquired he of them the hour when he 
began to amend. And they said unto him, Yesterday at 
the seventh hour the fever left him. {Roman time 
keeping: 1 pm.}

Jean 4:52 Alors il leur demanda à quelle heure il avait 
commencé à s'amender. Et ils lui dirent : Hier, à la 
septième heure, la fièvre l'a quitté. {Heure romaine : 13 
heures.}

John 4:53 So the father knew that [it was] at the same 
hour, in the which Jesus said unto him, Thy son 
liveth: and himself believed, and his whole house.

Jean 4:53 Le père sut donc que c'était à l'heure même où 
Jésus lui dit : Ton fils est vivant, et il crut lui-même, ainsi 
que toute sa maison.

At the 7th hour, the fever left him and he was fully 
restored.

A la 7ème heure, la fièvre l'a quitté et il était complètement 
rétabli.

At the start of the 7th Prophetic Day and having already 
overcome all their sins, God’s people shall remain fully 
restored and perfect.

Au début du 7ème Jour Prophétique et ayant déjà 
surmonté tous ses péchés, le peuple de Dieu restera 
pleinement restauré et parfait.

Hosea 6:2 After two days will he revive {resurrection} 
us: in the third day he will raise {resurrection} us up, 
and we shall live {resurrection} in his sight.

Osée 6:2 Après deux jours, il nous fera revivre 
{résurrection}; le troisième jour, il nous ressuscitera 
{résurrection}, et nous vivrons {résurrection} sous ses 
yeux.

It is on the “seventh” day in which we shall also be raised 
up and then “live before him.”

C’est le « septième » jour où nous serons également 
ressuscités et alors « vivrons devant lui ».

The familiar story of the Good Samaritan is another 
witness to the Messiah returning after two days.

L’histoire familière du Bon Samaritain est un autre 
témoignage du retour du Messie après deux jours.

Luke 10:33 But a certain Samaritan, as he journeyed, 
came where he was: and when he saw him, he had 
compassion [on him],

Luc 10:33 Mais un certain Samaritain, alors qu'il était en 
voyage, arriva là où il était ; et l'ayant aperçu, il eut 
compassion de lui,

Luke 10:34 And went to [him], and bound up his 
wounds, pouring in oil and wine, and set him on his 
own beast, and brought him to an inn, and took care 
of him.

Luc 10:34 Et il alla vers lui, et pansa ses blessures, 
versant de l'huile et du vin, et le plaça sur son propre 
bétail, et l'amena dans une auberge, et prit soin de lui.

Luke 10:35 And on the morrow when he departed, he 
took out two pence, and gave [them] to the host, and 
said unto him, Take care of him; and whatsoever thou 
spendest more, when I come again, I will repay thee.

Luc 10:35 Et le lendemain, en partant, il prit deux deniers, 
les donna à l'hôte, et lui dit : Prends soin de lui ; et tout ce 
que tu dépenseras de plus, je te le rendrai à mon retour.

The word pence is from Latin origin - a denarius - pence, 
penny(-worth).

Le mot pence est d'origine latine - un denier - pence, 
penny(-worth).

In the first century, two denarii are about two days of 
wages. A two day stay at the inn was also about two 
days of wages. In knowing that, the maths becomes 
simple. The good Samaritan offered compassion and then 
left, intending to return after two days. Again, using the 
“One Day as a Thousand Years Principle” this “two days” 
equates to 2,000 years. Likewise, the Messiah offered his 
continuous compassion and healing to us nearly 2,000 
years ago. He then left but promised to come back.

Au premier siècle, deux deniers représentent environ deux 
jours de salaire. Un séjour de deux jours à l’auberge 
représentait également environ deux jours de salaire. En 
sachant cela, le calcul devient simple. Le bon Samaritain a 
offert sa compassion puis est parti, avec l'intention de 
revenir au bout de deux jours. Encore une fois, en utilisant 
le principe « Un jour comme mille ans », ces « deux jours » 
équivaut à 2 000 ans. De même, le Messie nous a offert sa 
compassion et sa guérison continues il y a près de 2 000 
ans. Il est ensuite parti mais a promis de revenir.

From the parable of the labourers in the vineyard, it would 
seem that a denarius was then the ordinary pay for a 
day's wages. (Matthew 20:2-13)

D'après la parabole des ouvriers de la vigne, il semblerait 
qu'un denier était alors le salaire ordinaire d'une journée. 
(Matthieu 20 : 2-13)
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Matthew 20:2 And when he had agreed with the 
labourers for a penny a day, he sent them into his 
vineyard.

Matthieu 20:2 Et après s'être mis d'accord avec les 
ouvriers pour un denier par jour, il les envoya dans sa 
vigne.

Matthew 20:3 And he went out about the third hour, 
and saw others standing idle in the marketplace, 
{Roman time keeping: the third hour would be 9 o’clock.}

Matthieu 20:3 Et il sortit vers la troisième heure, et en vit 
d'autres debout sur la place sans rien faire, {Chronologie 
romaine : la troisième heure serait 9 heures.}

Matthew 20:4 And said unto them; Go ye also into the 
vineyard, and whatsoever is right I will give you. And 
they went their way.

Matthieu 20:4 Et il leur dit : Allez vous aussi dans la vigne, 
et je vous donnerai tout ce qui sera juste. Et ils 
poursuivirent leur chemin.

Matthew 20:5 Again he went out about the sixth and 
ninth hour, and did likewise. {Roman time keeping: 
Noon to 3 o’clock.}

Matthieu 20:5 Il sortit encore vers la sixième et la 
neuvième heure, et il fit de même. {Heure romaine : midi à 
15 heures.}

Matthew 20:6 And about the eleventh hour he went out, 
and found others standing idle, and saith unto them, 
Why stand ye here all the day idle? {Roman time 
keeping: the eleventh hour would be 5 pm.}

Matthieu 20:6 Et vers la onzième heure, il sortit, et en 
trouva d'autres debout sans rien faire, et il leur dit : 
Pourquoi restez-vous ici toute la journée à ne rien faire ? 
{Heure romaine : la onzième heure serait 17 heures.}

Matthew 20:7 They say unto him, Because no man hath 
hired us. He saith unto them, Go ye also into the 
vineyard; and whatsoever is right, [that] shall ye 
receive.

Matthieu 20:7 Ils lui répondirent : Parce que personne ne 
nous a payé. Il leur dit : Allez vous aussi à la vigne ; et tout 
ce qui est juste, vous le recevrez.

Matthew 20:8 So when even was come, the lord of the 
vineyard saith unto his steward, Call the labourers, 
and give them [their] hire, beginning from the last unto 
the first.

Matthieu 20:8 Le soir venu, le maître de la vigne dit à son 
intendant : Appelle les ouvriers, et donne-leur leur salaire, 
en commençant du dernier jusqu'au premier.

Matthew 20:9 And when they came that [were hired] 
about the eleventh hour, they received every man a 
penny. {Roman time keeping: the eleventh hour would be 
5 pm.}

Matthieu 20:9 Et quand ceux qui avaient été embauchés 
arrivèrent vers la onzième heure, ils reçurent chacun un 
denier. {Heure romaine : la onzième heure serait 17 
heures.}

Matthew 20:10 But when the first came, they supposed 
that they should have received more; and they 
likewise received every man a penny.

Matthieu 20:10 Mais quand les premiers vinrent, ils crurent 
qu'ils auraient dû recevoir davantage ; et ils reçurent 
également chacun un denier.

Matthew 20:11 And when they had received [it], they 
murmured against the goodman of the house,

Matthieu 20:11 Et après l'avoir reçu, ils murmurèrent 
contre le maître de la maison,

Matthew 20:12 Saying, These last have wrought [but] 
one hour, and thou hast made them equal unto us, 
which have borne the burden and heat of the day.

Matthieu 20:12 disant : Ces derniers n'ont travaillé qu'une 
heure, et tu les as rendus égaux à nous, qui avons 
supporté le fardeau et la chaleur du jour.

Matthew 20:13 But he answered one of them, and said, 
Friend, I do thee no wrong: didst not thou agree with 
me for a penny?

Matthieu 20:13 Mais il répondit à l'un d'eux et dit : Mon 
ami, je ne te fais aucun mal ; n'es-tu pas convenu avec 
moi pour un denier ?

Matthew 9:13 But go ye and learn what [that] meaneth, 
I will have mercy, and not sacrifice: for I am not come 
to call the righteous, but sinners to repentance.

Matthieu 9:13 Mais allez et apprenez ce que cela signifie : 
J'aurai pitié et non des sacrifices ; car je ne suis pas venu 
appeler à la repentance les justes, mais les pécheurs.

Matthew 9:14 ¶ Then came to him the disciples of 
John, saying, Why do we and the Pharisees fast oft, 
but thy disciples fast not?

Matthieu 9:14 ¶ Alors les disciples de Jean vinrent lui dire : 
Pourquoi nous et les pharisiens jeûnons-nous souvent, et 
tes disciples ne jeûnent pas ?

Matthew 9:15 And Jesus said unto them, Can the 
children of the bridechamber mourn, as long as the 
bridegroom is with them? but the days will come, 
when the bridegroom shall be taken from them, and 
then shall they fast.

Matthieu 9:15 Et Jésus leur dit : Les enfants de la chambre 
nuptiale peuvent-ils pleurer aussi longtemps que l'époux 
est avec eux ? mais les jours viendront où l'époux leur 
sera enlevé, et alors ils jeûneront.

This is an interesting statement by our Messiah. He clearly 
states that he will be leaving for a time, and connects that 
with us fasting.

C’est une déclaration intéressante de notre Messie. Il 
déclare clairement qu'il partira pour un certain temps et 
relie cela au jeûne.
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The Messiah’s example of a fast, ironically enough, was 
exactly 40 days in the wilderness, and not likely a 
coincidence.

Ironiquement, l’exemple de jeûne du Messie a duré 
exactement 40 jours dans le désert, et ce n’est 
probablement pas une coïncidence.

Matthew 4:1 ¶ Then was Jesus led up of the Sspirit into 
the wilderness to be tempted of the devil.

Matthieu 4:1 ¶ Alors Jésus fut emmené par l'Esprit dans le 
désert pour être tenté par le diable.

Matthew 4:2 And when he had fasted forty days and 
forty nights, he was afterward an hungered. {Exodus 
34:28; Deuteronomy 9:9; Deuteronomy 9:18; 1 Kings 19:8; 
Matthew 4:2; Luke 4:2}

Matthieu 4:2 Et après avoir jeûné quarante jours et 
quarante nuits, il eut ensuite faim. {Exode 34:28 ; 
Deutéronome 9 : 9 ; Deutéronome 9 :18 ; 1 Rois 19 : 8 ; 
Matthieu 4:2 ; Luc 4:2}

The forty days and forty nights in the wilderness coupled 
with the Jubilee Principle is another mention of 2,000 years 
of us fasting in the wilderness. In following the Messiah’s 
example of fasting in the wilderness, how long have we 
also been fasting in the wilderness, waiting for the 
Messiah’s return? …Nearly 40 Jubilees, or 2,000 years.

Les quarante jours et quarante nuits dans le désert, 
associés au principe du jubilé, sont une autre mention de 2 
000 ans de jeûne dans le désert. En suivant l’exemple du 
Messie en jeûnant dans le désert, depuis combien de 
temps jeûnons-nous également dans le désert, en 
attendant le retour du Messie ? …Près de 40 jubilés, soit 2 
000 ans.

Exodus 19:4 Ye have seen what I did unto the 
Egyptians, and [how] I bare you on eagles' wings, and 
brought you unto myself.

Exode 19:4 Vous avez vu ce que j'ai fait aux Égyptiens, et 
comment je vous ai portés sur des ailes d'aigle, et je vous 
ai amenés auprès de moi.

Exodus 19:5 Now therefore, if ye will obey my voice 
indeed, and keep my covenant, then ye shall be a 
peculiar treasure unto me above all people: for all the 
earth [is] mine:

Exode 19:5 Maintenant donc, si vous écoutez vraiment ma 
voix et si vous gardez mon alliance, vous serez pour moi 
un trésor particulier entre tous les peuples, car toute la 
terre est à moi.

Exodus 19:16 ¶ And it came to pass on the third day in 
the morning, that there were thunders and lightnings, 
and a thick cloud upon the mount, and the voice of the 
trumpet exceeding loud; so that all the people that 
[was] in the camp trembled.

Exode 19:16 Le troisième jour, au matin, il y eut des 
tonnerres et des éclairs, et une épaisse nuée sur la 
montagne, et le son de la trompette était extrêmement fort. 
de sorte que tout le peuple qui était dans le camp trembla.

Exodus 19:17 And Moses brought forth the people out 
of the camp to meet with God; and they stood at the 
nether part of the mount.

Exode 19:17 Et Moïse fit sortir le peuple du camp pour 
aller à la rencontre de Dieu ; et ils se tinrent au bas de la 
montagne.

Exodus 19:18 And mount Sinai was altogether on a 
smoke, because the LORD descended upon it in fire: 
and the smoke thereof ascended as the smoke of a 
furnace, and the whole mount quaked greatly.

Exode 19:18 Et le mont Sinaï était entièrement en fumée, 
parce que l'Éternel descendait dessus dans le feu; et sa 
fumée montait comme la fumée d'une fournaise, et toute la 
montagne tremblait fortement.

Exodus 19:19 And when the voice of the trumpet 
sounded long, and waxed louder and louder, Moses 
spake, and God answered him by a voice.

Exode 19:19 Et comme le son de la trompette sonnait 
longuement et devenait de plus en plus fort, Moïse parla, 
et Dieu lui répondit par une voix.

Exodus 19:20 And the LORD came down upon mount 
Sinai, on the top of the mount: and the LORD called 
Moses [up] to the top of the mount; and Moses went 
up.

Exode 19:20 Et l'Éternel descendit sur la montagne de 
Sinaï, au sommet de la montagne ; et l'Éternel appela 
Moïse au sommet de la montagne ; et Moïse monta.

It was at the beginning of the 3rd Day in the morning that 
thunders and lightnings occurred, that they was a thick 
cloud, loud trumpet blast causing the people to tremble.

C'est au début du 3ème jour du matin que des tonnerres et 
des éclairs se produisirent, c'était une nuée épaisse, un 
fort son de trompette faisant trembler le peuple.

Likewise, it will be the same at the 2nd Coming of Jesus.
De même, il en sera de même lors de la seconde venue de 
Jésus.

It is hard to ignore the mention of the trumpet blast (1 
Corinthians 15:52), lighting (Matthew 24:27), and thunder 
(Revelation 19:6) connected with thick cloud (Luke 21:27) 
on the third day here. It should also call to mind “The 
Hosea Prophecy.”

Il est difficile d'ignorer la mention du son de la trompette (1 
Corinthiens 15 :52), de l'éclairage (Matthieu 24 :27) et du 
tonnerre (Apocalypse 19 :6) liés à une nuée épaisse (Luc 
21 :27) le troisième jour ici. . Cela devrait également 
rappeler « La prophétie d’Osée ».

Hosea 5:15 ¶ I will go [and] return to my place, till they 
acknowledge their offence, and seek my face: in their 
affliction they will seek me early.

Osée 5:15 ¶ J'irai [et] je retournerai chez moi, jusqu'à ce 
qu'ils reconnaissent leur offense et cherchent ma face ; 
dans leur affliction, ils me chercheront de bonne heure.
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Hosea 6:1 ¶ Come, and let us return unto the LORD: 
FOR HE HATH TORN, and he will heal us; he hath 
smitten, and he will bind us up.

Osée 6:1 ¶ Venez, et retournons à l'Éternel ; CAR IL A 
DÉCHIRÉ, et il nous guérira ; il a frappé, et il nous 
pansera.

Hosea 6:2 After two days will he revive {resurrection} 
us: in the third day he will raise {resurrection} us up, 
and we shall live {resurrection} in his sight.

Osée 6:2 Après deux jours, il nous fera revivre 
{résurrection}; le troisième jour, il nous ressuscitera 
{résurrection}, et nous vivrons {résurrection} sous ses 
yeux.

Hosea 6:3 Then shall we know, [if] we follow on to 
know the LORD: his going forth is prepared as the 
morning; and he shall come unto us as the rain, as the 
latter [and] former rain unto the earth. {rain equates to 
Spirit}

Osée 6:3 Alors nous le saurons, si nous continuons à 
connaître l'Éternel: sa sortie est préparée comme le matin; 
et il viendra à nous comme la pluie, comme la dernière et 
la première pluie sur la terre. {la pluie équivaut à l'Esprit}

We just read in Hosea how we will be healed and 
resurrected on the third day.

Nous venons de lire dans Osée comment nous serons 
guéris et ressuscités le troisième jour.

Hosea 6:1 ¶ Come, and let us return unto the LORD: 
FOR HE HATH TORN, and he will heal us; he hath 
smitten, and he will bind us up.

Osée 6:1 ¶ Venez, et retournons à l'Éternel ; CAR IL A 
DÉCHIRÉ, et il nous guérira ; il a frappé, et il nous 
pansera.

Hosea 6:2 After two days will he revive {resurrection} 
us: in the third day he will raise {resurrection} us up, 
and we shall live {resurrection} in his sight.

Osée 6:2 Après deux jours, il nous fera revivre 
{résurrection}; le troisième jour, il nous ressuscitera 
{résurrection}, et nous vivrons {résurrection} sous ses 
yeux.

We also now know that the third day and the seventh day 
are the same day on the Messianic timeline. The third day 
being the third day from the Messiah’s first Coming and the 
seventh day being the seventh day from creation.

Nous savons également maintenant que le troisième et le 
septième jour sont le même jour sur la chronologie 
messianique. Le troisième jour est le troisième jour depuis 
la première venue du Messie et le septième jour est le 
septième jour depuis la création.

Many are familiar with the Messiah performing miracles on 
the Sabbath day at His first Coming. But how many realize 
that these miracles were declaring what the Messiah would 
do to us on the seventh day? The miracles that the 
Messiah performed on the seventh day were all about 
healing.

Beaucoup connaissent le Messie accomplissant des 
miracles le jour du sabbat lors de sa première venue. Mais 
combien réalisent que ces miracles annonçaient ce que le 
Messie nous ferait le septième jour ? Les miracles que le 
Messie a accomplis le septième jour concernaient tous la 
guérison.

1) a guéri la belle-mère de Simon Pierre (Marc 1 : 29-31)

2) a guéri un homme avec une main desséchée (Marc 
3 : 1-6)

3) a guéri un homme aveugle-né (Jean 9 : 1-16)

4) a guéri une femme infirme (Luc 13 : 10-17)

5) a guéri un homme hydropique (Luc 14 : 1-6)

6) a guéri un homme avec un mauvais esprit (Marc 1 : 21-
28)

7) healed a lame man by the pool of Bethesda (John 
5:1-18)

7) a guéri un boiteux près de la piscine de Béthesda (Jean 
5 : 1-18)

The Messiah healed seven people on the seventh day. 
Likewise, at the resurrection on the seventh day, we will 
also be healed.

Le Messie a guéri sept personnes le septième jour. De 
même, à la résurrection du septième jour, nous serons 
également guéris.

Recall the first instance in which Moses, as a type of the 
Messiah, ascended the mountain.

Rappelez-vous le premier cas où Moïse, en tant que type 
du Messie, gravit la montagne.

Exodus 24:18 And Moses went into the midst of the 
cloud, and gat him up into the mount: and Moses was 
in the mount forty days and forty nights.

Exode 24:18 Et Moïse entra au milieu de la nuée, et le fit 
monter sur la montagne. Et Moïse resta sur la montagne 
quarante jours et quarante nuits.

Just as Moses ascended and entered the cloud, so did the 
Messiah ascend and enter the cloud.

Tout comme Moïse monta et entra dans la nuée, le Messie 
monta et entra dans la nuée.
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> 20 The Ascension Prophecy > 20 La prophétie de l'Ascension 860

Acts 1:9 And when he had spoken these things, while 
they beheld, he was taken up; and a cloud received 
him out of their sight. {Jesus went to heaven as a man - 
visible to His disciple on-lookers.}

Actes 1:9 Et après avoir dit ces choses, pendant qu'ils le 
voyaient, il fut enlevé ; et une nuée le déroba à leurs yeux. 
{Jésus est allé au ciel en tant qu'homme - visible pour ses 
disciples spectateurs.}

How long was Moses gone? Answer: 40 days and 40 
nights. Once again using the “Jubilee Principle” in the 40 
equates to 2,000, the prophetic relationship to the Messiah 
would be 2,000 years [Day 5 and Day 6] until the Messiah 
comes back down after he went up, just like Moses.

Combien de temps Moïse est-il parti ? Réponse : 40 jours 
et 40 nuits. En utilisant encore une fois le « principe du 
jubilé » dans les 40 équivalent à 2 000, la relation 
prophétique avec le Messie serait de 2 000 ans [jour 5 et 
jour 6] jusqu'à ce que le Messie redescende après son 
ascension, tout comme Moïse.

Interestingly enough, this occurred twice, perhaps for 
emphasis. Just like the fasting prophecy, note the mention 
of no food or water for 40 days, affording us another 
connection.

Chose intéressante, cela s’est produit deux fois, peut-être 
pour souligner. Tout comme la prophétie du jeûne, notez la 
mention de ne pas manger ni boire pendant 40 jours, ce 
qui nous offre un autre lien.

Exodus 34:28 And he was there with the LORD forty 
days and forty nights; he did neither eat bread, nor 
drink water. And he wrote upon the tables the words of 
the covenant, the ten commandments.

Exode 34:28 Et il resta là avec l'Éternel quarante jours et 
quarante nuits ; il ne mangeait ni de pain ni ne buvait 
d'eau. Et il écrivit sur les tables les paroles de l'alliance, les 
dix commandements.

We are told that the Messiah will return in the same way as 
He went into heaven.

On nous dit que le Messie reviendra de la même manière 
qu’il est monté au ciel.

How long was it from the Messiah’s death and resurrection 
until His Ascension?

Combien de temps s’est-il écoulé entre la mort et la 
résurrection du Messie jusqu’à son Ascension ?

Again, using the Jubilee principle of 40x50 we find another 
prophetic unit of 2000 years [Day 5 and Day 6]

Encore une fois, en utilisant le principe du Jubilé de 40x50, 
nous trouvons une autre unité prophétique de 2000 ans 
[Jour 5 et Jour 6]

The voice of God tells the disciples of Jesus to Hear 
Him. Likewise we must Listen to Him:

La voix de Dieu dit aux disciples de Jésus de l'écouter. De 
même, nous devons l’écouter :

Luke 9:35 And there came a voice out of the cloud, 
saying, This is my beloved Son: hear him. {The voice of 
God confirms Jesus as His Son in a singular context – no 
plural God.}

Luc 9:35 Et une voix sortit de la nuée, disant : Celui-ci est 
mon Fils bien-aimé : écoutez-le. {La voix de Dieu confirme 
Jésus comme Son Fils dans un contexte singulier – pas de 
Dieu pluriel.}

Après 6 jours est le 3ème Jour [7ème Jour depuis la 
Création].

On that day God’s people will Rise, Not be afraid, and 
Have their eyes fixed upon Jesus such that they see no 
man.

Ce jour-là, le peuple de Dieu se lèvera, n’aura pas peur et 
aura les yeux fixés sur Jésus de telle sorte qu’il ne verra 
personne.

After 6 days [6000 years] of trouble, God’s people are 
delivered – they are saved from future evil.

Après 6 jours [6 000 ans] de difficultés, le peuple de Dieu 
est délivré – il est sauvé du mal futur.

Acts 1:10 And while they looked stedfastly toward 
heaven as he went up, behold, two men stood by them 
in white apparel; {Note: Not 3 – God and Christ almost 
always work with ONE or TWO and hardly ever send 
THREE angels [only the 3 Angles’ Messages or parallel - 
Genesis]. Genesis 19:1; Luke 9:30, 24:4; John 20:12}

Actes 1:10 Et pendant qu'ils regardaient fixement vers le 
ciel pendant qu'il montait, voici, deux hommes se tenaient 
à côté d'eux, vêtus de vêtements blancs ; {Remarque : Pas 
3 – Dieu et Christ travaillent presque toujours avec UN ou 
DEUX et n'envoient presque jamais TROIS anges 
[seulement les Messages des 3 Angles ou parallèles - 
Genèse]. Genèse 19 : 1 ; Luc 9 :30, 24 :4 ; Jean 20:12}

Acts 1:11 Which also said, Ye men of Galilee, why 
stand ye gazing up into heaven? this same Jesus, 
which is taken up from you into heaven, shall so come 
in LIKE MANNER as ye have seen him go into heaven. 
{Jesus was taken to heaven as a man; He will return in 
LIKE MANNER as a man.}

Actes 1:11 Lequel disait aussi : Hommes Galiléens, 
pourquoi restez-vous à regarder le ciel ? ce même Jésus, 
qui a été enlevé d'auprès de vous au ciel, entrera de la 
même manière que vous l'avez vu monter au ciel. {Jésus a 
été emmené au ciel en tant qu'homme ; Il reviendra de la 
même manière en tant qu'homme.}
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We are told that the Messiah will return in the same way 
that He ascended. Thus, His ascension is connected to His 
return.

On nous dit que le Messie reviendra de la même manière 
qu’Il est monté sur terre. Ainsi, Son ascension est liée à 
Son retour.

How long was it from the Messiah’s death and resurrection 
until His ascension?

Combien de temps s’est-il écoulé entre la mort et la 
résurrection du Messie et son ascension ?

Acts 1:3 To whom also he showed himself alive after 
his passion by many infallible proofs, being seen of 
them forty days, and speaking of the things pertaining 
to the kingdom of God:

Actes 1:3 À qui aussi il s'est montré vivant après sa 
passion par de nombreuses preuves infaillibles, étant vu 
quarante jours et parlant des choses qui concernent le 
royaume de Dieu :

We find that it was forty days from the time of our 
Messiah’s death and resurrection till the time He 
ascended.

Nous constatons qu’il s’est écoulé quarante jours entre la 
mort et la résurrection de notre Messie et son ascension.

Again, using the “Jubilee Principle” of 40 x 50, we find 
another prophetic unit of 2,000 years between the 
Messiah’s death and resurrection and His return as 
represented by His ascension. His ascension, of course, is 
declared to be representation of His return according to the 
men in the white robes. The Messiah’s death and 
resurrection was nearly 2,000 years ago.

Encore une fois, en utilisant le « principe du jubilé » de 40 
x 50, nous trouvons une autre unité prophétique de 2 000 
ans entre la mort et la résurrection du Messie et son retour 
représenté par son ascension. Son ascension, bien sûr, 
est déclarée comme une représentation de Son retour 
selon les hommes en robe blanche. La mort et la 
résurrection du Messie remontent à près de 2 000 ans.

Matthew 17:1 ¶ And after six days Jesus taketh Peter, 
James, and John his brother, and bringeth them up 
into an high mountain apart,

Matthieu 17:1 ¶ Et après six jours, Jésus prit Pierre, 
Jacques et Jean son frère, et les fit monter à l'écart sur 
une haute montagne,

Matthew 17:2 And was transfigured before them: and 
his face did shine as the sun, and his raiment was 
white as the light.

Matthieu 17:2 Et il fut transfiguré devant eux; et son visage 
brillait comme le soleil, et son vêtement était blanc comme 
la lumière.

Matthew 17:6 And when the disciples heard [it], they 
fell on their face, and were sore afraid.

Matthieu 17:6 Et quand les disciples l'entendirent, ils 
tombèrent la face contre terre et furent très effrayés.

Matthew 17:4 Then answered Peter, and said unto 
Jesus, Lord, it is good for us to be here: if thou wilt, 
let us make here three tabernacles; one for thee, and 
one for Moses, and one for Elias.

Matthieu 17:4 Alors Pierre répondit et dit à Jésus : 
Seigneur, il est bon que nous soyons ici ; si tu le veux, 
faisons ici trois tabernacles ; un pour toi, un pour Moïse et 
un pour Élie.

Matthew 17:5 While he yet spake, behold, a bright 
cloud overshadowed them: and behold a voice out of 
the cloud, which said, This is my beloved Son, in 
whom I am well pleased; hear ye him. {The voice of 
God confirms Jesus as His Son in a singular context – no 
plural God.} {Matthew 3:17; 2 Peter 1:17}

Matthieu 17:5 Pendant qu'il parlait encore, voici, une nuée 
brillante les couvrit ; et voici, une voix sortait de la nuée, 
qui disait : Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui j'ai toute 
mon affection ; écoutez-le. {La voix de Dieu confirme 
Jésus comme Son Fils dans un contexte singulier – pas de 
Dieu pluriel.} {Matthieu 3 : 17 ; 2 Pierre 1:17}

Matthew 17:6 And when the disciples heard [it], they 
fell on their face, and were sore afraid.

Matthieu 17:6 Et quand les disciples l'entendirent, ils 
tombèrent la face contre terre et furent très effrayés.

Matthew 17:7 And Jesus came and touched them, and 
said, Arise, and be not afraid.

Matthieu 17:7 Et Jésus s'approcha, les toucha, et dit : 
Levez-vous et n'ayez pas peur.

Matthew 17:8 And when they had lifted up their eyes, 
they saw no man, save Jesus only.

Matthieu 17:8 Et lorsqu'ils eurent levé les yeux, ils ne 
virent personne, si ce n'est Jésus seulement.

The transfiguration is illustrative of the Messiah coming 
into the kingdom as revealed by the Law and Prophets, 
metaphorically represented here by Moses and Elijah. We 
know this not only because of the symbology evidenced 
during this vision, but just prior to this event the Messiah 
said to His disciples that some standing here will not see 
death till the Messiah comes into the kingdom.

La transfiguration illustre l’arrivée du Messie dans le 
royaume tel que révélé par la Loi et les Prophètes, 
représentés ici métaphoriquement par Moïse et Élie. Nous 
le savons non seulement grâce au symbolisme mis en 
évidence lors de cette vision, mais juste avant cet 
événement, le Messie a dit à ses disciples que certains 
présents ici ne verront pas la mort jusqu'à ce que le 
Messie vienne dans le royaume.
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We see a specific mention of six days passing before the 
transfiguration vision occurs. Thus, there will be “six days” 
till the Messiah comes into the kingdom. Using the “Day as 
a Thousand Years Principle” we find that it will be 6,000 
years until the Messiah comes into the kingdom. There is 
also the mention of a three which connects this again to 
the third day mentioned in Hosea 6:2. The disciples are 
told to arise which is symbolic of the resurrection that is to 
occur on the third day.

Nous voyons une mention spécifique de six jours 
s'écoulant avant que la vision de transfiguration ne se 
produise. Ainsi, il y aura « six jours » jusqu’à ce que le 
Messie entre dans le royaume. En utilisant le « jour 
comme principe de mille ans », nous constatons qu’il 
faudra 6 000 ans avant que le Messie entre dans le 
royaume. Il y a aussi la mention du trois qui relie cela 
encore une fois au troisième jour mentionné dans Osée 
6 : 2. Il est dit aux disciples de se lever, ce qui symbolise la 
résurrection qui doit avoir lieu le troisième jour.

Hosea 6:2 After two days will he revive {resurrection} 
us: in the third day he will raise {resurrection} us up, 
and we shall live {resurrection} in his sight.

Osée 6:2 Après deux jours, il nous fera revivre 
{résurrection}; le troisième jour, il nous ressuscitera 
{résurrection}, et nous vivrons {résurrection} sous ses 
yeux.

Job 5:19 He shall deliver thee in six troubles: yea, in 
seven there shall no evil touch thee.

Job 5:19 Il te délivrera en six épreuves ; oui, en sept, 
aucun mal ne t'atteindra.

We are delivered after 6 periods of tribulation or trouble. 
Man will be in tribulation or distress on Earth for six days or 
6,000 years. Following that we are delivered or saved from 
evil by means of a resurrection (Hebrews 9:28).

Nous sommes délivrés après 6 périodes de tribulations ou 
de troubles. L’homme sera en tribulation ou en détresse 
sur Terre pendant six jours ou 6 000 ans. Ensuite, nous 
sommes délivrés ou sauvés du mal au moyen d’une 
résurrection (Hébreux 9 :28).

Hebrews 9:28 So Christ was once offered to bear the 
sins of many; and unto them that look for him shall he 
appear the second time without sin unto salvation.

Hébreux 9:28 Ainsi, Christ a été offert une fois pour porter 
les péchés de plusieurs ; et à ceux qui l'attendent, il 
apparaîtra une seconde fois sans péché pour le salut.

Using the “Day as a Thousand Years Principle” here, we 
understand that man will be plagued by trouble because of 
sin for 6,000 years, yet we are delivered through that. In 
the 7,000th year we will be resurrected incorruptible, no 
longer affected by sin or evil.

En utilisant ici le « Jour comme principe de mille ans », 
nous comprenons que l’homme sera en proie à des ennuis 
à cause du péché pendant 6 000 ans, et pourtant nous 
sommes délivrés grâce à cela. Dans la 7 000e année, 
nous ressusciterons incorruptibles, n’étant plus affectés 
par le péché ou le mal.

By the 7th Day, God’s people are eagerly waiting for the 
return of Jesus. It is on the 7th day that we are delivered 
and rest.

Au septième jour, le peuple de Dieu attend avec 
impatience le retour de Jésus. C'est le 7ème jour que nous 
sommes délivrés et reposons.

John 2:19 Jesus answered and said unto them, 
Destroy this temple, and in three days I will raise it up.

Jean 2:19 Jésus répondit et leur dit : Détruisez ce temple, 
et en trois jours je le relèverai.

John 2:20 Then said the Jews, Forty and six years was 
this temple in building, and wilt thou rear it up in three 
days?

Jean 2:20 Les Juifs dirent alors : Ce temple a été construit 
pendant quarante-six ans, et le reconstruiras-tu en trois 
jours ?

John 2:21 But he spake of the temple of his body.

Ces déclarations ont eu lieu à la fin du mois d'avril 28 
après JC.

The Jews related His comment to the Jerusalem Temple. 
46 years being from 19BC – 28AD.

Les Juifs rapportèrent son commentaire au Temple de 
Jérusalem. 46 ans, de 19 avant JC à 28 après JC.

The Temple was finally completed in 66AD; only to be 
destroyed by the Romans in 70AD.

Le Temple fut finalement achevé en 66 après JC ; 
seulement pour être détruit par les Romains en 70 après 
JC.

This agrees with the statement of Jesus in John 2:19 
above.

Cela est en accord avec la déclaration de Jésus dans Jean 
2 : 19 ci-dessus.

The body of Jesus represented the Temple. He died and 
was placed in the grave.

Le corps de Jésus représentait le Temple. Il est mort et a 
été placé dans la tombe.
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Dans la vie : et

6000 years of being a slave to sin; then 1000 years free 
from sin – a free gift from God and Jesus.

6000 ans d’esclavage du péché ; puis 1000 ans sans 
péché – un don gratuit de Dieu et de Jésus.

Ceci est parallèle à la prophétie du sabbat :

Acts 7:44 Our fathers had the tabernacle of witness in 
the wilderness, as he had appointed, speaking unto 
Moses, that he should make it according to the fashion 
that he had seen.

Actes 7:44 Nos pères avaient la tente de témoignage dans 
le désert, comme il l'avait désigné, en parlant à Moïse, 
pour qu'il la fasse selon la manière qu'il avait vue.

Le modèle du Tabernacle :

We can divide the Tabernacle of the Wilderness into 3 
different sections:

Nous pouvons diviser le Tabernacle du Désert en 3 
sections différentes :

The dimensions or pattern of the Tabernacle can be found 
in Exodus 25 through Exodus 27.

Les dimensions ou le modèle du Tabernacle peuvent être 
trouvés dans Exode 25 à Exode 27.

Let’s look at these 3 different sections: Examinons ces 3 sections différentes :

The Holy of Holies represents the throne of God and is our 
destination. Thus, we will start with the 1,500 of the outer 
courtyard and work our way in.

Le Saint des Saints représente le trône de Dieu et est 
notre destination. Ainsi, nous commencerons par les 1 500 
de la cour extérieure et progresserons vers l'intérieur.

1. The Outer Courtyard of the Tabernacle design was 
defined by just walls; thus, we will calculate the area of the 
Courtyard wall.

1. La conception de la cour extérieure du Tabernacle était 
définie uniquement par des murs ; ainsi, nous calculerons 
la superficie du mur de la cour.

2. The Outer Courtyard contained walls and a ceiling; 
thus, we will calculate the volume of the Holy Place.

2. La cour extérieure contenait des murs et un plafond ; 
ainsi, nous calculerons le volume du Lieu Saint.

3. The Outer Courtyard also contained walls and a 
ceiling; thus, we will calculate the volume of the Holy of 
Holies.

3. La cour extérieure contenait également des murs et un 
plafond ; ainsi, nous calculerons le volume du Saint des 
Saints.

1. The Outer Courtyard. 100 cubits x 50 cubits x 5 cubits 
high with no roof; area = 1500 square cubits.

1. La cour extérieure. 100 coudées x 50 coudées x 5 
coudées de haut sans toit ; superficie = 1 500 coudées 
carrées.

2. The Holy Place. 20 cubits x 10 cubits x 10 cubits high 
with roof; volume = 2000 cubic cubits.

2. Le lieu saint. 20 coudées x 10 coudées x 10 coudées de 
haut avec toit ; volume = 2000 coudées cubes.

3. The Holy of Holies – The Most Holy Place. – This 
equates to the Throne of God [The destination of the 
people of God.] 10 cubits x 10 cubits x 10 cubits high with 
roof; volume = 1000 cubic cubits.

3. Le Saint des Saints – Le Lieu Très Saint. – Cela 
équivaut au Trône de Dieu [La destination du peuple de 
Dieu.] 10 coudées x 10 coudées x 10 coudées de haut 
avec toit ; volume = 1000 coudées cubes.

Numbers in the Bible often have deeper meanings. We 
simply just need to unravel the clues.

Les nombres dans la Bible ont souvent des significations 
plus profondes. Il nous suffit simplement de démêler les 
indices.

The question before us is this: How do the units of 1,500, 
2,000, and 1,000 have anything to do with the Messiah 
declaring Himself to be the temple?

La question qui se pose à nous est la suivante : comment 
les unités de 1 500, 2 000 et 1 000 ont-elles quelque 
chose à voir avec le fait que le Messie se déclare être le 
temple ?

1. Moses received the 10 Commandments [Torah] in 
1446BC which is 1476 years before the death, burial and 
resurrection of Jesus Christ. This equates to Day 2 of 
Creation and The Outer Courtyard of 1500 square cubits.

1. Moïse a reçu les 10 Commandements [Torah] en 1446 
avant JC, soit 1476 ans avant la mort, l'enterrement et la 
résurrection de Jésus-Christ. Cela équivaut au Jour 2 de la 
Création et à la Cour Extérieure de 1 500 coudées carrées.

2. The are 2000 years between Christ’s 1st Coming and 
His 2nd Coming. This equates to Day 5 and Day 6 of 
Creation and The Holy Place volume of 2000 cubic cubits.

2. Il y a 2000 ans entre la première venue du Christ et sa 
seconde venue. Cela équivaut aux Jours 5 et 6 de la 
Création et au volume du Lieu Saint de 2000 coudées 
cubes.
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3. Then there will be the 1000 year Millennium, or Reign of 
Christ, [The Day of the Lord] where God’s people shall be 
with Jesus for the Judgement of the wicked. This equates 
to Day 7 of Creation and The Most Holy Place volume of 
1000 cubic cubits.

3. Ensuite, il y aura le Millénaire de 1000 ans, ou Règne 
du Christ, [Le Jour du Seigneur] où le peuple de Dieu sera 
avec Jésus pour le Jugement des méchants. Cela équivaut 
au Jour 7 de la Création et au volume du Lieu Très Saint 
de 1000 coudées cubes.

The dimensions of the Earthly Tabernacle were given to us 
by God to Moses when in the Wilderness. The Earthly 
Tabernacle being a pattern of the Heavenly Tabernacle.

Les dimensions du Tabernacle terrestre nous ont été 
données par Dieu à Moïse alors qu'il se trouvait dans le 
désert. Le Tabernacle Terrestre étant un modèle du 
Tabernacle Céleste.

From Moses at Sinai until the Messiah’s death, burial, and 
resurrection, is 1476 years. Thus, 1,500 years is our 
Messianic connection for the first number from the 
courtyard.

Depuis Moïse au Sinaï jusqu’à la mort, l’enterrement et la 
résurrection du Messie, cela s’étend sur 1476 ans. Ainsi, 
1 500 ans est notre connexion messianique pour le 
premier nombre de la cour.

Hosea 6:2 stated that there would be two days till the 
resurrection, which of course is when the Messiah returns.

Osée 6 : 2 déclare qu’il y aurait deux jours avant la 
résurrection, ce qui correspond bien sûr au retour du 
Messie.

According to the “One Day as a Thousand Years” principle, 
two days is two thousand years.

Selon le principe « Un jour comme mille ans », deux jours 
font deux mille ans.

From the death, burial, and resurrection of the Messiah to 
His return is 2,000 years. Thus, 2,000 is our messianic 
connection for the second number from the Holy Place.

Depuis la mort, l'enterrement et la résurrection du Messie 
jusqu'à son retour, 2 000 ans s'écoulent. Ainsi, 2 000 est 
notre connexion messianique pour le deuxième nombre du 
Lieu Saint.

And now, we have the third day (Hosea 6:2). Evil will no 
longer touch us (Job 5:19).

Et maintenant, nous avons le troisième jour (Osée 6 : 2). 
Le mal ne nous touchera plus (Job 5 : 19).

Hosea 6:2 After two days will he revive {resurrection} 
us: in the third day he will raise {resurrection} us up, 
and we shall live {resurrection} in his sight.

Osée 6:2 Après deux jours, il nous fera revivre 
{résurrection}; le troisième jour, il nous ressuscitera 
{résurrection}, et nous vivrons {résurrection} sous ses 
yeux.

Job 5:19 He shall deliver thee in six troubles: yea, in 
seven there shall no evil touch thee.

Job 5:19 Il te délivrera en six épreuves ; oui, en sept, 
aucun mal ne t'atteindra.

Since each day in God’s plan for man is 1,000 years, that 
means that the 7th day is 1,000 years long. Unsurprisingly, 
this is how long prophecy clearly reveals that our Messiah 
will reign with us, and the adversary is locked up.

Puisque chaque jour dans le plan de Dieu pour l’homme 
dure 1 000 ans, cela signifie que le 7ème jour dure 1 000 
ans. Sans surprise, c’est la durée pendant laquelle la 
prophétie révèle clairement que notre Messie régnera avec 
nous, et que l’adversaire est enfermé.

Revelation 20:2 And he laid hold on the dragon, that 
old serpent, which is the Devil, and Satan, and bound 
him A THOUSAND YEARS,

Apocalypse 20:2 Et il saisit le dragon, le serpent ancien, 
qui est le Diable et Satan, et il le lia MILLE ANS,

Revelation 20:3 And cast him into the bottomless pit, 
and shut him up, and set a seal upon him, that he 
should deceive the nations no more, till the thousand 
years should be fulfilled: and after that he must be 
loosed a little season.

Apocalypse 20:3 Et je le jetai dans l'abîme, et l'enferma, et 
lui apposeras un sceau, afin qu'il ne séduise plus les 
nations, jusqu'à ce que les mille ans soient accomplis; et 
après cela il faudra qu'il soit délié un peu. saison.

Revelation 20:4 And I saw THRONES, and THEY sat 
upon THEM, and judgment was given unto THEM: and 
[I saw] the souls of them that were beheaded for the 
witness of Jesus, and for the word of GOD, and which 
had not worshipped the beast, neither his image, 
neither had received [his] mark upon their foreheads, 
or in their hands; and they lived and reigned with 
CHRIST A THOUSAND YEARS.

Apocalypse 20:4 Et je vis des TRÔNES, et ILS s'assirent 
dessus, et le jugement leur fut donné ; et [je vis] les âmes 
de ceux qui avaient été décapités à cause du témoignage 
de Jésus et à cause de la parole de DIEU, et qui avaient 
ils n'adoraient ni la bête, ni son image, et ils n'avaient pas 
non plus reçu [sa] marque sur leur front ou dans leurs 
mains ; et ils vécurent et régnèrent avec CHRIST MILLE 
ANS.

It was 3 days before Jesus was raised up – Friday 31AD 
April 27 at 3pm [Nisan 14] Jerusalem time to Sunday very 
early in the morning of April 29. 3 full days by Inclusive 
Reckoning.

C'était 3 jours avant que Jésus ne soit ressuscité – du 
vendredi 31 avril 27 à 15 heures [14 Nisan], heure de 
Jérusalem au dimanche très tôt le matin du 29 avril. 3 jours 
complets selon le calcul inclusif.

He died and was placed in the grave for three days and 
three nights. He was then resurrected, and His body is 
metaphorically the temple. That is the Micro Fulfilment.

Il mourut et resta dans la tombe pendant trois jours et trois 
nuits. Il fut ensuite ressuscité et son corps est 
métaphoriquement le temple. C’est le Micro Fulfilment.
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The Messiah said it would take three days to raise Himself 
up as the temple. So not only was He in the grave for three 
days and three nights literally, the Messiah is also 
demonstrating agreement with the design of the 
Tabernacle where He needed three days to raise Himself 
up as the temple in the end, at the arrival of the New 
Jerusalem, 3,000 years after His first Coming.

Le Messie a dit qu’il lui faudrait trois jours pour s’élever 
comme temple. Ainsi, non seulement il est resté 
littéralement dans la tombe pendant trois jours et trois 
nuits, mais le Messie démontre également son accord 
avec la conception du Tabernacle où il lui a fallu trois jours 
pour se relever comme temple à la fin, à l'arrivée du 
Nouveau. Jérusalem, 3 000 ans après sa première venue.

Revelation 21:10 And he carried me away in the spirit to 
a great and high mountain, and showed me that great 
city, the holy Jerusalem, descending out of heaven 
from God,

Apocalypse 21:10 Et il m'emporta en esprit sur une grande 
et haute montagne, et me montra cette grande ville, la 
sainte Jérusalem, descendant du ciel d'auprès de Dieu,

Revelation 21:22 And I saw no temple therein [the city – 
New Jerusalem]: for the Lord God Almighty and the 
Lamb are the temple of it.

Apocalypse 21:22 Et je n'y ai vu aucun temple [la ville – la 
Nouvelle Jérusalem]; car le Seigneur Dieu Tout-Puissant 
et l'Agneau en sont le temple.

In these events we have the Macro Fulfilment.

The Temple being The Lord God Almighty and the 
Lamb [2 Beings and not 3!].

Le Temple étant Le Seigneur Dieu Tout-Puissant et 
l'Agneau [2 Êtres et non 3 !].

At the end of Creation Day 7 there is the final judgement – 
the Just and Unjust, Eternal Life or Eternal Death, the 
Wheat and the Tares.

À la fin du septième jour de la création, il y a le jugement 
final – le juste et l'injuste, la vie éternelle ou la mort 
éternelle, le blé et l'ivraie.

Avec les Jours de Création 5, 6 et 7, vous avez les 3000 
ans.

Exodus 32:28 And the children of Levi [Israel 
{Manuscript16-1896}] did according to the word of 
Moses: and there fell of the people that day about 
three thousand men.

Exode 32:28 Et les enfants de Lévi [Israël {Manuscrit 16-
1896}] firent selon la parole de Moïse : et il tomba du 
peuple ce jour-là environ trois mille hommes.

Acts 2:41 ¶ Then they that gladly received his word 
were baptized: and the same day there were added 
[unto them] about three thousand souls.

Actes 2:41 ¶ Alors ceux qui reçurent sa parole avec joie 
furent baptisés ; et le même jour, environ trois mille âmes 
leur furent ajoutées.

Exodus 21:2 If thou buy an Hebrew servant, six years 
he shall serve: and in the seventh he shall go out free 
for nothing.

Exode 21:2 Si tu achètes un serviteur hébreu, il servira six 
ans, et le septième il sortira libre pour rien.

6000 years in bondage then set free from sin and 
corruption.

6000 ans de servitude puis libéré du péché et de la 
corruption.

David being a type of Christ does battle with a seemingly 
insurmountable foe.

David étant un type de Christ combat un ennemi 
apparemment insurmontable.

Jesus battles with Satan, his fallen angels and, humanity in 
general and all the resulting consequences.

Jésus se bat contre Satan, ses anges déchus et l'humanité 
en général et toutes les conséquences qui en résultent.

For this 2000 year period the spirit of Antichrist dominates 
the world.

Pendant cette période de 2000 ans, l'esprit de l'Antéchrist 
domine le monde.

Jesus will kill the lawless ones with the breath of His mouth 
– by His Word [Torah] – the Law of God.

Jésus tuera les sans-loi avec le souffle de Sa bouche – par 
Sa Parole [Torah] – la Loi de Dieu.

There is more on these points under > 27 The David and 
Goliath Prophecy below.

Vous trouverez davantage d'informations sur ces points 
dans la section > 27 La prophétie de David et Goliath ci-
dessous.

Romans 8:18 For I reckon that the sufferings of this 
present time [are] not worthy [to be compared] with 
the glory which shall be revealed in us.

Romains 8:18 Car j'estime que les souffrances du temps 
présent ne sont pas dignes d'être comparées à la gloire 
qui sera révélée en nous.
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> 27 The David and Goliath Prophecy > 27 La prophétie de David et Goliath 984

Romans 8:19 For the earnest expectation of the 
creature waiteth for the manifestation of the sons of 
God.

Romains 8:19 Car la créature attend sincèrement la 
manifestation des fils de Dieu.

Romans 8:20 For the creature was made subject to 
vanity, not willingly, but by reason of him who hath 
subjected [the same] in hope,

Romains 8:20 Car la créature a été soumise à la vanité, 
non volontairement, mais à cause de celui qui l'a soumise 
dans l'espérance,

Romans 8:21 Because the creature itself also shall be 
delivered from the bondage of corruption into the 
glorious liberty of the children of God.

Romains 8:21 Parce que la créature elle-même sera 
délivrée de l'esclavage de la corruption pour entrer dans la 
glorieuse liberté des enfants de Dieu.

Romans 8:22 For we know that the whole creation 
groaneth and travaileth in pain together until now.

Romains 8:22 Car nous savons que toute la création gémit 
et travaille ensemble dans la douleur jusqu'à présent.

Romans 8:23 And not only [they], but ourselves also, 
which have the firstfruits of the Spirit, even we 
ourselves groan within ourselves, waiting for the 
adoption, [to wit], the redemption of our body.

Romains 8:23 Et non seulement [eux], mais aussi nous-
mêmes, qui avons les prémices de l'Esprit, nous-mêmes 
gémissons en nous-mêmes, attendant l'adoption, [c'est-à-
dire] la rédemption de notre corps.

Romans 8:24 For we are saved by hope: but hope that 
is seen is not hope: for what a man seeth, why doth he 
yet hope for?

Romains 8 :24 Car nous sommes sauvés par l'espérance ; 
mais l'espérance qui se voit n'est pas l'espérance ; car ce 
qu'un homme voit, pourquoi espère-t-il encore ?

Romans 8:25 But if we hope for that we see not, [then] 
do we with patience wait for [it].

Romains 8:25 Mais si nous espérons que nous ne le 
voyons pas, attendons-le avec patience.

The Sabbath Prophecy teaches that we are brought into 
the land to rest and reign with the Messiah. The Land Rest 
Prophecy teaches us the same. On the seventh day, or 
Biblical year 6,000, we rest in the land.

La prophétie du sabbat enseigne que nous sommes 
amenés dans le pays pour nous reposer et régner avec le 
Messie. La prophétie du repos terrestre nous enseigne la 
même chose. Le septième jour, ou année biblique 6 000, 
nous nous reposons dans le pays.

Exodus 23:10 And six years thou shalt sow thy land, 
and shalt gather in the fruits thereof:

Exode 23:10 Et pendant six ans tu ensemenceras ton 
pays, et tu en récolteras les fruits.

Exodus 23:11 But the seventh [year] thou shalt let it 
rest and lie still; that the poor of thy people may eat: 
and what they leave the beasts of the field shall eat. In 
like manner thou shalt deal with thy vineyard, [and] 
with thy oliveyard.

Exode 23:11 Mais la septième [année] tu le laisseras 
reposer et reposer tranquillement ; afin que les pauvres de 
ton peuple mangent, et que ce qu'ils laissent, les bêtes des 
champs le mangent. Tu traiteras de même ta vigne et ton 
olivier.

Exodus 24:16 And the glory of the LORD abode upon 
mount Sinai, and the cloud covered it six days: and the 
seventh day he called unto Moses out of the midst of 
the cloud.

Exode 24:16 Et la gloire de l'Éternel demeura sur la 
montagne de Sinaï, et la nuée la couvrit pendant six jours ; 
et le septième jour, il appela Moïse du milieu de la nuée.

Exodus 24:17 And the sight of the glory of the LORD 
[was] like devouring fire on the top of the mount in the 
eyes of the children of Israel.

Exode 24:17 Et la vue de la gloire de l'Éternel [était] 
comme un feu dévorant au sommet de la montagne, aux 
yeux des enfants d'Israël.

Nous trouvons un langage similaire avec le retour de notre 
Messie.

Matthew 24:30 And then shall appear the sign of the 
Son of man in heaven: and then shall all the tribes of 
the earth mourn, and they shall see the Son of man 
coming in the clouds of heaven with power and great 
glory.

Matthieu 24:30 Et alors apparaîtra le signe du Fils de 
l'homme dans le ciel; et alors toutes les tribus de la terre 
seront en deuil, et elles verront le Fils de l'homme venant 
sur les nuées du ciel avec puissance et une grande gloire.
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In 1st Samuel 17 we read the well known events of David 
and Goliath. The Messiah’s second Coming will fulfil the 
role of Messiah as David when the Messiah defeats the 
Antichrist at His Coming. David is a type of Messiah as the 
events of David and Goliath appear to rhyme with the 
Messiah’s second Coming.

Dans 1er Samuel 17, nous lisons les événements bien 
connus de David et Goliath. La seconde venue du Messie 
remplira le rôle du Messie en tant que David lorsque le 
Messie vaincra l’Antéchrist lors de sa venue. David est un 
type de Messie, car les événements de David et de Goliath 
semblent rimer avec la seconde venue du Messie.

1 Samuel 17:16 And the Philistine drew near morning 
and evening, and presented himself forty days.

1 Samuel 17:16 Et le Philistin s'approcha matin et soir, et 
se présenta quarante jours.

Again, using the Jubilee principle of 40 days x 50 we find 
another prophetic unit of 2000 years [Day 5 and Day 6]: 
1st Coming of Jesus – His 2nd Coming.

Encore une fois, en utilisant le principe du Jubilé de 40 
jours x 50, nous trouvons une autre unité prophétique de 
2000 ans [Jour 5 et Jour 6] : 1ère Venue de Jésus – Sa 
2ème Venue.

Goliath taunted the army for 40 days before David acted. 
Using the established “Jubilee Principle” we would see that 
as 2,000 years. Goliath represents the Antichrist. The spirit 
of the Antichrist has been in the world taunting believers 
since the Messiah ascended, nearly 2,000 years ago.

Goliath a nargué l’armée pendant 40 jours avant que 
David n’agisse. En utilisant le « principe du jubilé » établi, 
nous considérerions cela comme une période de 2 000 
ans. Goliath représente l'Antéchrist. L’esprit de l’Antéchrist 
est présent dans le monde et nargue les croyants depuis 
l’ascension du Messie, il y a près de 2 000 ans.

1 Samuel 17:24 And all the men of Israel, when they 
saw the man, fled from him, and were sore afraid.

1 Samuel 17:24 Et tous les hommes d'Israël, voyant cet 
homme, s'enfuirent loin de lui et furent très effrayés.

1 John 4:3 And every spirit that confesseth not that 
Jesus Christ is come in the flesh is not of God: and 
this is that [spirit] of antichrist, whereof ye have heard 
that it should come; and even now already is it in the 
world.

1 Jean 4:3 Et tout esprit qui ne confesse pas que Jésus-
Christ est venu dans la chair n'est pas de Dieu ; et c'est cet 
[esprit] de l'antéchrist dont vous avez entendu dire qu'il 
devait venir ; et même maintenant, c'est déjà le cas dans 
le monde.

As John notes, the spirit of the Antichrist has been around 
for some time, but the manifestation of the final Antichrist is 
still coming. Paul mentions this event and details how the 
Messiah Himself will destroy the Antichrist at His Coming.

Comme Jean le note, l’esprit de l’Antéchrist existe depuis 
un certain temps, mais la manifestation de l’Antéchrist final 
est toujours à venir. Paul mentionne cet événement et 
détaille comment le Messie lui-même détruira l'Antéchrist 
lors de sa venue.

2 Thessalonians 2:8 And then shall that Wicked be 
revealed, whom the Lord shall consume with the spirit 
of his mouth, and shall destroy with the brightness of 
his coming:

2 Thessaloniciens 2:8 Et alors sera révélé le méchant, que 
le Seigneur consumera par l'esprit de sa bouche, et qu'il 
détruira par l'éclat de son avènement.

The Messiah defeats the Antichrist by speaking just words, 
the “breath of his mouth.” The Messiah speaks the Torah, 
the Law of God. The Torah overcomes the lawless one, 
“the Antichrist.” Likewise, David, as a type of the Messiah, 
displays this same pattern in 1 Samuel 17. Goliath taunts 
for 40 days. This represents the 40 Jubilees or 2,000 years 
of the spirit of the Antichrist that is already in the world. At 
the end of this 40-day period, Goliath and David meet for 
battle. David and Goliath represent the Messiah and 
Antichrist.

Le Messie vainc l’Antéchrist en prononçant simplement 
des paroles, le « souffle de sa bouche ». Le Messie parle 
de la Torah, la Loi de Dieu. La Torah triomphe de celui qui 
est sans loi, « l’Antéchrist ». De même, David, en tant que 
type du Messie, présente le même schéma dans 1 Samuel 
17. Goliath se moque pendant 40 jours. Cela représente 
les 40 Jubilés ou 2 000 ans de l'esprit de l'Antéchrist qui 
est déjà dans le monde. A la fin de cette période de 40 
jours, Goliath et David se retrouvent pour le combat. David 
et Goliath représentent le Messie et l'Antéchrist.

1 Samuel 17:40 And he took his staff in his hand, and 
chose him five smooth stones out of the brook, and 
put them in a shepherd's bag which he had, even in a 
scrip; and his sling [was] in his hand: and he drew 
near to the Philistine.

1 Samuel 17:40 Et il prit son bâton en main, et choisit cinq 
pierres lisses dans le ruisseau, et les mit dans le sac de 
berger qu'il avait, ainsi que dans un sac; Il avait sa fronde 
à la main, et il s'approcha du Philistin.

David had picked up five smooth stones from a river (1 
Samuel 17:40). The five smooth stones represent the five 
books of the Torah that will flow from Zion like a river of 
water (Isaiah 2:1-4). David then defeats Goliath with a 
stone from his slingshot. Likewise, the Messiah will defeat 
the Antichrist with the Torah that comes from His mouth (2 
Thessalonians 2:8).

David avait ramassé cinq pierres lisses dans une rivière (1 
Samuel 17 :40). Les cinq pierres lisses représentent les 
cinq livres de la Torah qui couleront de Sion comme un 
fleuve d'eau (Ésaïe 2 : 1-4). David bat ensuite Goliath avec 
une pierre de sa fronde. De même, le Messie vaincra 
l’Antéchrist avec la Torah qui sort de sa bouche (2 
Thessaloniciens 2 : 8).

This suggests that we will have 40 Jubilees or 2,000 years 
of the spirit of the Antichrist. However, the Antichrist will 
eventually meet with the Messiah and be destroyed by the 
Words that He speaks.

Cela suggère que nous aurons 40 jubilés ou 2 000 ans de 
l’esprit de l’Antéchrist. Cependant, l’Antéchrist finira par 
rencontrer le Messie et sera détruit par les paroles qu’Il 
prononce.
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The governor recognised that the best was kept to last. 1013
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The wine-press being the destruction by the Wrath of God. Le pressoir étant la destruction par la colère de Dieu. 1015

The only Biblical reference to a “marriage supper” is: 1016
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1018

In Gematria, 5 represents Faith in God; it also means the 
Pentateuch – the first 5 books of Moses forming the Bible 
and the Jewish Torah.

En gématrie, 5 représente la foi en Dieu ; cela signifie 
également le Pentateuque – les 5 premiers livres de Moïse 
formant la Bible et la Torah juive.

Using the “One Day as a Thousand Years” principle we 
learn the timing of the Marriage Supper of the Lamb. Just 
as Hosea 6:2 declares that it is on the third day that we will 
be resurrected, likewise, the Marriage Supper of the Lamb 
will also be on the third day, which is just after two days or 
two thousand years from the death, burial, and resurrection 
of the Messiah.

En utilisant le principe « Un jour comme mille ans », nous 
apprenons le moment du Repas des Noces de l’Agneau. 
Tout comme Osée 6 :2 déclare que c'est le troisième jour 
que nous ressusciterons, de même, le Repas des Noces 
de l'Agneau aura également lieu le troisième jour, qui est 
juste après deux jours ou deux mille ans après la mort, 
l'enterrement et la résurrection du Messie.

John 2:1 ¶ And the third day there was a marriage in 
Cana of Galilee; and the mother of Jesus was there:

Jean 2:1 ¶ Et le troisième jour, il y eut des noces à Cana 
de Galilée ; et la mère de Jésus était là :

John 2:2 And both Jesus was called, and his disciples, 
to the marriage.

Jean 2:2 Et Jésus fut appelé, ainsi que ses disciples, aux 
noces.

John 2:3 And when they wanted wine, the mother of 
Jesus saith unto him, They have no wine.

Jean 2:3 Et comme ils manquaient de vin, la mère de 
Jésus lui dit : Ils n'ont pas de vin.

John 2:4 Jesus saith unto her, Woman, what have I to 
do with thee? mine hour is not yet come.

Jean 2:4 Jésus lui dit : Femme, qu'ai-je affaire à toi ? mon 
heure n’est pas encore venue.

John 2:5 His mother saith unto the servants, 
Whatsoever he saith unto you, do [it].

Jean 2:5 Sa mère dit aux serviteurs : Tout ce qu'il vous 
dira, faites-le.

John 2:6 And there were set there six waterpots of 
stone, after the manner of the purifying of the Jews, 
containing two or three firkins apiece.

Jean 2:6 Et il y avait là six cruches en pierre, à la manière 
de la purification des Juifs, contenant chacune deux ou 
trois sapins.

John 2:7 Jesus saith unto them, Fill the waterpots with 
water. And they filled them up to the brim.

Jean 2:7 Jésus leur dit : Remplissez d'eau les cruches. Et 
ils les ont remplis à ras bord.

John 2:8 And he saith unto them, Draw out now, and 
bear unto the governor of the feast. And they bare [it].

Jean 2:8 Et il leur dit : Retirez maintenant, et portez-le au 
gouverneur de la fête. Et ils l'ont mis à nu.

John 2:9 When the ruler of the feast had tasted the 
water that was made wine, and knew not whence it 
was: (but the servants which drew the water knew;) the 
governor of the feast called the bridegroom,

Jean 2:9 Lorsque le chef de la fête eut goûté l'eau qui était 
faite du vin, et ne savait d'où elle venait. (mais les 
serviteurs qui puisaient l'eau le savaient;) le gouverneur de 
la fête appela le marié,

John 2:10 And saith unto him, Every man at the 
beginning doth set forth good wine; and when men 
have well drunk, then that which is worse: [but] thou 
hast kept the good wine until now.

Jean 2:10 Et lui dit : Chacun présente au commencement 
du bon vin ; et quand les hommes ont bien bu, ce qui est 
pire, c'est que tu as gardé le bon vin jusqu'à présent.

This was the wedding feast in which the Messiah turned 
water into wine. The wedding represents the Marriage 
supper of the Lamb.

C’était le festin de noces au cours duquel le Messie 
transformait l’eau en vin. Les noces représentent le souper 
des noces de l'Agneau.

6 water-pots (John 2:6) parallels the 6 Days of Creation, 
the 6000 years, which need to pass before man is judged 
at the Messiah’s return.

Les 6 vases à eau (Jean 2 : 6) correspondent aux 6 jours 
de la création, les 6 000 ans qui doivent s’écouler avant 
que l’homme ne soit jugé au retour du Messie.

Le gouverneur a reconnu que le meilleur était gardé pour 
durer.

The wine represents the Judgement of man (Revelation 
19:15).

Le vin représente le jugement de l'homme (Apocalypse 
19 :15).

La seule référence biblique à un « souper de mariage » est 
:

Revelation 19:9 And he saith unto me, Write, Blessed 
[are] they which are called unto the marriage supper of 
the Lamb. And he saith unto me, These are the true 
sayings of God.

Apocalypse 19:9 Et il me dit : Écris : Bienheureux ceux qui 
sont appelés au festin des noces de l'agneau. Et il me dit : 
Ce sont les véritables paroles de Dieu.

Then we see the mention of the “wine-press” of God’s 
wrath.

Nous voyons ensuite la mention du « pressoir » de la 
colère de Dieu.



Page 55

1019

1020

> 29 The Jonah Prophecy > 29 La prophétie de Jonas 1021

1022

1023

1024

1025

1026

1027

1028

1029

1030

1031

1032

1033

1034

Revelation 19:15 And out of his mouth goeth a sharp 
sword, that with it he should smite the nations: and he 
shall rule them with a rod of iron: and he treadeth the 
winepress of the fierceness and wrath of Almighty 
God.

Apocalypse 19:15 Et de sa bouche sort une épée 
tranchante, avec laquelle il frappera les nations; et il les 
gouvernera avec une verge de fer; et il foulera le pressoir 
de l'ardeur et de la colère du Dieu Tout-Puissant.

There are two amazing prophetic patterns found in the 
Book of Jonah. Chapters 1-2, when Jonah was swallowed 
by the great fish, contains the first prophetic pattern. The 
Messiah not only verbally revealed this pattern, but he then 
also fulfilled it through His death and resurrection. The 
Messiah gave away the first one for us.

Il existe deux modèles prophétiques étonnants dans le 
livre de Jonas. Les chapitres 1 et 2, lorsque Jonas fut 
avalé par le grand poisson, contiennent le premier modèle 
prophétique. Le Messie a non seulement révélé ce modèle 
verbalement, mais il l’a également accompli par sa mort et 
sa résurrection. Le Messie nous a donné le premier.

Jonah 1:17 ¶ Now the LORD had prepared a great fish 
to swallow up Jonah. And Jonah was in the belly of the 
fish three days and three nights.

Jonas 1:17 ¶ Or l'Éternel avait préparé un grand poisson 
pour engloutir Jonas. Et Jonas resta dans le ventre du 
poisson trois jours et trois nuits.

Matthew 12:40 For as Jonas was three days and three 
nights in the whale's belly; so shall the Son of man be 
three days and three nights in the heart of the earth.

Matthieu 12:40 Car, comme Jonas fut trois jours et trois 
nuits dans le ventre de la baleine, ainsi le Fils de l'homme 
sera trois jours et trois nuits au sein de la terre.

This was the first prophetic pattern revealed in Jonah and 
relates to the Messiah’s first Coming.

Il s’agit du premier modèle prophétique révélé chez Jonas 
et il se rapporte à la première venue du Messie.

Since the first prophetic pattern of Jonah is centred on the 
Messiah’s first Coming, it is unsurprising that the second 
prophetic pattern of Jonah centres on the Messiah’s 
second Coming. This of course is referring to the story of 
Jonah and Nineveh.

Puisque le premier modèle prophétique de Jonas est 
centré sur la première venue du Messie, il n’est pas 
surprenant que le deuxième modèle prophétique de Jonas 
soit centré sur la seconde venue du Messie. Cela fait bien 
sûr référence à l’histoire de Jonas et de Ninive.

The first prophetic nugget in this chapter relates to three 
days and sets the prophetic scope.

La première pépite prophétique de ce chapitre concerne 
trois jours et fixe la portée prophétique.

Jonah 3:3 So Jonah arose, and went unto Nineveh, 
according to the word of the LORD. Now Nineveh was 
an exceeding great city of three days' journey.

Jonas 3:3 Jonas se leva et partit pour Ninive, selon la 
parole de l'Éternel. Or, Ninive était une très grande ville, à 
trois journées de marche.

Using the “Day as a Thousand Years” principle, recall that 
the Messiah’s window of prophetic fulfilment is also three 
days in breadth. The distance between the Messiah’s first 
Coming and second Coming is 2,000 years, or two days. 
Then he will rule and reign for 1,000 years or one day. 
Both prophetic windows fulfil all Messianic prophecy and is 
3,000 years or three days in breadth. The 3 days [Creation 
Days 5, 6 and 7] parallels the 3000 years.

En utilisant le principe du « jour comme mille ans », 
rappelez-vous que la fenêtre d’accomplissement 
prophétique du Messie s’étend également sur trois jours. 
La distance entre la première venue du Messie et sa 
seconde venue est de 2 000 ans, soit deux jours. Ensuite, 
il gouvernera et régnera pendant 1 000 ans ou un jour. Les 
deux fenêtres prophétiques accomplissent toutes les 
prophéties messianiques et ont une largeur de 3 000 ans 
ou trois jours. Les 3 jours [Jours de Création 5, 6 et 7] sont 
parallèles aux 3000 ans.

Nineveh was then told that they have 40 days and then 
they will be overthrown.

On a alors dit à Ninive qu'ils disposaient de 40 jours et 
qu'ils seraient ensuite renversés.

Jonah 3:4 And Jonah began to enter into the city a 
day's journey, and he cried, and said, Yet forty days, 
and Nineveh shall be overthrown.

Jonas 3:4 Et Jonas commença à entrer dans la ville à une 
journée de chemin, et il cria et dit : Encore quarante jours, 
et Ninive sera renversée.

It is largely recognized that Nineveh represents the world 
or the nations. In this situation we are taught that if the 
world repents that they will be spared from destruction. 
Applying the Jubilee principle of 40 days x 50 gives the 
prophetic unit of 2000 years [Day 5 and Day 6]: 1st 
Coming of Jesus – His 2nd Coming.

Il est largement reconnu que Ninive représente le monde 
ou les nations. Dans cette situation, on nous enseigne que 
si le monde se repent, il sera épargné par la destruction. 
L'application du principe du Jubilé de 40 jours x 50 donne 
l'unité prophétique de 2000 ans [Jour 5 et Jour 6] : 1ère 
Venue de Jésus – Sa 2ème Venue.

We know that the whole point of the Great Tribulation, 
which is perhaps nearly 2,000 years after the resurrection 
of the Messiah, that the nations are being called to repent 
so that they might avoid the Messiah’s judgment at His 
return.

Nous savons que l’essentiel de la Grande Tribulation, qui 
se déroule peut-être près de 2 000 ans après la 
résurrection du Messie, est que les nations sont appelées 
à se repentir afin d’éviter le jugement du Messie à son 
retour.

Nineveh repented and God spared them; in Revelation, 
mankind, the nations, do not repent:

Ninive s'est repentie et Dieu les a épargnés ; dans 
l'Apocalypse, l'humanité, les nations, ne se repentent pas :
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Revelation 9:20 And the rest of the men which were not 
killed by these plagues yet repented not of the works 
of their hands, that they should not worship devils, 
and idols of gold, and silver, and brass, and stone, 
and of wood: which neither can see, nor hear, nor 
walk:

Apocalypse 9:20 Et les autres hommes qui n'ont pas été 
tués par ces plaies ne se sont pas encore repentis des 
œuvres de leurs mains, afin de ne pas adorer les démons, 
et les idoles d'or, et d'argent, et d'airain, et de pierre, et de 
bois : qui ne peut ni voir, ni entendre, ni marcher :

Revelation 9:21 Neither repented they of their murders, 
nor of their sorceries, nor of their fornication, nor of 
their thefts.

Apocalypse 9:21 Ils ne se repentirent ni de leurs meurtres, 
ni de leurs sorcelleries, ni de leur fornication, ni de leurs 
vols.

Revelation 16:9 And men were scorched with great 
heat, and blasphemed the name of God, which hath 
power over these plagues: and they repented not to 
give him glory.

Apocalypse 16:9 Et les hommes furent brûlés par une 
grande chaleur, et blasphémèrent le nom de Dieu, qui a 
pouvoir sur ces plaies; et ils se repentirent de ne pas lui 
rendre gloire.

Revelation 16:10 And the fifth angel poured out his vial 
upon the seat of the beast; and his kingdom was full 
of darkness; and they gnawed their tongues for pain,

Apocalypse 16:10 Et le cinquième ange versa sa coupe 
sur le siège de la bête ; et son royaume était plein de 
ténèbres ; et ils se rongeaient la langue de douleur,

Revelation 16:11 And blasphemed the God of heaven 
because of their pains and their sores, and repented 
not of their deeds.

Apocalypse 16:11 Et ils blasphémèrent le Dieu du ciel à 
cause de leurs douleurs et de leurs plaies, et ne se 
repentirent pas de leurs actes.

Unfortunately, while the prophetic pattern of Nineveh is 
available to the nations in the end should they repent, they 
do not. However, the House of Israel those in the faith that 
are grafted in and scattered into the nations will fulfil the 
pattern of Nineveh.

Malheureusement, même si le modèle prophétique de 
Ninive est finalement accessible aux nations si elles se 
repentent, elles ne le font pas. Cependant, la maison 
d’Israël, ceux qui sont dans la foi, qui sont greffés et 
dispersés dans les nations, réaliseront le modèle de 
Ninive.

Jonah 3:5 ¶ So the people of Nineveh believed God, 
and proclaimed a fast, and put on sackcloth, from the 
greatest of them even to the least of them.

Jonas 3:5 ¶ Les habitants de Ninive crurent à Dieu, ils 
publièrent un jeûne et se revêtirent de sacs, depuis le plus 
grand d'entre eux jusqu'au plus petit d'entre eux.

Jonah 3:6 For word came unto the king of Nineveh, and 
he arose from his throne, and he laid his robe from 
him, and covered [him] with sackcloth, and sat in 
ashes.

Jonas 3:6 Car la parole fut adressée au roi de Ninive, et il 
se leva de son trône, et il ôta de dessus sa robe, et le 
couvrit d'un sac, et s'assit sur la cendre.

Jonah 3:7 And he caused [it] to be proclaimed and 
published through Nineveh by the decree of the king 
and his nobles, saying, Let neither man nor beast, 
herd nor flock, taste any thing: let them not feed, nor 
drink water:

Jonas 3:7 Et il fit que [cela] fut proclamé et publié dans 
Ninive par ordre du roi et de ses nobles, disant : Que ni 
homme ni bête, gros ni menu bétail, ne goûtent à rien ; 
qu'ils ne mangent ni ne boivent. eau:

Jonah 3:8 But let man and beast be covered with 
sackcloth, and cry mightily unto God: yea, let them 
turn every one from his evil way, and from the violence 
that [is] in their hands.

Jonas 3:8 Mais que les hommes et les bêtes se couvrent 
de sacs et crient à Dieu avec force ; oui, que chacun se 
détourne de sa mauvaise voie et de la violence qui est 
entre ses mains.

Jonah 3:9 Who can tell [if] God will turn and repent, and 
turn away from his fierce anger, that we perish not?

Jonas 3:9 Qui peut dire si Dieu se tournera et se repentira, 
et se détournera de son ardente colère, afin que nous ne 
périssions pas ?

Jonah 3:10 ¶ And God saw their works, that they turned 
from their evil way; and God repented of the evil, that 
he had said that he would do unto them; and he did [it] 
not.

Jonas 3:10 ¶ Et Dieu vit leurs œuvres, et ils se 
détournèrent de leur mauvaise voie ; et Dieu se repentit du 
mal qu'il avait dit qu'il leur ferait ; et il ne l'a pas fait.

The House of Israel fulfil those of Nineveh. But God’s 
people are still to be found in Babylon. Like Nineveh, 
we are warned:

La maison d'Israël accomplit celle de Ninive. Mais le 
peuple de Dieu se trouve encore à Babylone. Comme 
Ninive, nous sommes avertis :

Revelation 18:4 And I heard another voice from heaven, 
saying, Come out of her, my people, that ye be not 
partakers of her sins, and that ye receive not of her 
plagues.

Apocalypse 18:4 Et j'entendis une autre voix du ciel, qui 
disait : Sortez d'elle, mon peuple, afin que vous ne 
participiez pas à ses péchés et que vous ne receviez pas 
de ses plaies.

Revelation 18:5 For her sins have reached unto 
heaven, and God hath remembered her iniquities.

Apocalypse 18:5 Car ses péchés atteignent jusqu'au ciel, 
et Dieu se souvient de ses iniquités.

However, some will realize their error and repent in the 
end:

Cependant, certains se rendront compte de leur erreur et 
finiront par se repentir :
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Jeremiah 16:19 O LORD, my strength, and my fortress, 
and my refuge in the day of affliction, the Gentiles 
shall come unto thee from the ends of the earth, and 
shall say, Surely our fathers have inherited lies, 
vanity, and [things] wherein [there is] no profit.

Jérémie 16:19 Éternel, ma force, ma forteresse et mon 
refuge au jour de l'affliction, les païens viendront vers toi 
des extrémités de la terre et diront : Certainement nos 
pères ont hérité du mensonge, de la vanité et de la vanité. 
[des choses] dans lesquelles [il n'y a] aucun profit.

The story of Jericho is a parallel to the events and timing of 
the return of the Messiah.

L'histoire de Jéricho est un parallèle avec les événements 
et le moment du retour du Messie.

Joshua 6:1 ¶ Now Jericho was straitly shut up because 
of the children of Israel: none went out, and none came 
in.

Josué 6:1 ¶ Or Jéricho était étroitement fermée à cause 
des enfants d'Israël : personne ne sortait et personne 
n'entrait.

Joshua 6:2 And the LORD said unto Joshua, See, I 
have given into thine hand Jericho, and the king 
thereof, [and] the mighty men of valour.

Josué 6:2 Et l'Éternel dit à Josué : Vois, j'ai livré entre tes 
mains Jéricho et son roi, ainsi que ses vaillants hommes.

Joshua 6:3 And ye shall compass the city, all [ye] men 
of war, [and] go round about the city once. Thus shalt 
thou do six days.

Josué 6:3 Vous ferez le tour de la ville, vous tous, hommes 
de guerre, et ferez le tour de la ville une seule fois. Tu 
feras ainsi six jours.

Joshua 6:4 And SEVEN priests shall bear before the ark 
SEVEN trumpets of rams' horns: and the seventh day 
ye shall compass the city SEVEN times, and the 
priests shall blow with the trumpets. [In Gematria, 777 = 
Power of the Godhead, Jesus Christ.]

Josué 6:4 Et SEPT prêtres porteront devant l'arche SEPT 
trompettes de cornes de bélier; et le septième jour vous 
ferez sept fois le tour de la ville, et les prêtres sonneront 
des trompettes. [En Gématrie, 777 = Puissance de la 
Divinité, Jésus-Christ.]

Joshua 6:5 And it shall come to pass, that when they 
make a long [blast] with the ram's horn, [and] when ye 
hear the sound of the trumpet, all the people shall 
shout with a great shout; and the wall of the city shall 
fall down flat, and the people shall ascend up every 
man straight before him.

Josué 6:5 Et il arrivera que lorsqu'ils feront retentir un long 
coup de corne de bélier, [et] lorsque vous entendrez le son 
de la trompette, tout le peuple poussera un grand cri ; et la 
muraille de la ville s'effondrera, et le peuple montera 
chacun droit devant lui.

It is hard to ignore the mention of the trumpet blast and 
great shout (1 Thessalonians 4:16) immediately preceding 
the people “rising” on the seventh day. The fall of Jericho 
on the 7th day represents the victory over God’s enemies 
on the Day of the Lord, led by Joshua, who represents our 
Messiah with even the same name in Hebrew.

Il est difficile d’ignorer la mention du son de la trompette et 
du grand cri (1 Thessaloniciens 4 :16) précédant 
immédiatement le « soulèvement » du peuple le septième 
jour. La chute de Jéricho le 7ème jour représente la 
victoire sur les ennemis de Dieu le Jour du Seigneur, dirigé 
par Josué, qui représente notre Messie portant même le 
même nom en hébreu.

1 Thessalonians 4:16 For the Lord himself shall 
descend from heaven with a shout, with the voice of 
the archangel, and with the trump of God: and the 
dead in Christ shall rise first:

1 Thessaloniciens 4:16 Car le Seigneur lui-même 
descendra du ciel avec un cri, avec la voix de l'archange et 
avec la trompette de Dieu, et les morts en Christ 
ressusciteront premièrement.

Jericho represents the victory of God over His enemies on 
the ‘Day of the Lord’.

Jéricho représente la victoire de Dieu sur ses ennemis le « 
Jour du Seigneur ».

The feeding of the four thousand prophecy shares 
interpretive elements also used in the “Four of Seven 
Prophecy” and the “Hosea Prophecy.” Applying the “One 
Day as a Thousand Years” principle is also necessary.

L’alimentation des quatre mille prophéties partage des 
éléments interprétatifs également utilisés dans la « 
prophétie des quatre sur sept » et la « prophétie d’Osée ». 
Il est également nécessaire d’appliquer le principe « Un 
jour comme mille ans ».

Matthew 15:32 ¶ Then Jesus called his disciples [unto 
him], and said, I have compassion on the multitude, 
because they continue with me now three days, and 
have nothing to eat: and I will not send them away 
fasting, lest they faint in the way.

Matthieu 15:32 Alors Jésus appela ses disciples et dit : J'ai 
compassion de la multitude, car ils restent maintenant trois 
jours avec moi et n'ont rien à manger ; et je ne les 
renverrai pas à jeun, de peur que ils s'évanouissent en 
chemin.

Matthew 15:33 And his disciples say unto him, Whence 
should we have so much bread in the wilderness, as 
to fill so great a multitude?

Matthieu 15:33 Et ses disciples lui dirent : D'où aurions-
nous autant de pain dans le désert, pour rassasier une si 
grande multitude ?
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Matthew 15:34 And Jesus saith unto them, How many 
loaves have ye? And they said, SEVEN, and a few little 
fishes.

Matthieu 15:34 Et Jésus leur dit : Combien de pains avez-
vous ? Et ils dirent : SEPT et quelques petits poissons.

Matthew 15:35 And he commanded the multitude to sit 
down on the ground.

Matthieu 15:35 Et il ordonna à la multitude de s'asseoir par 
terre.

Matthew 15:36 And he took the SEVEN loaves and the 
fishes, and gave thanks, and brake [them], and gave to 
his disciples, and the disciples to the multitude.

Matthieu 15:36 Et il prit les SEPT pains et les poissons, 
rendit grâces, les rompit, et les donna à ses disciples et 
aux disciples à la multitude.

Matthew 15:37 And they did all eat, and were filled: and 
they took up of the broken [meat] that was left SEVEN 
baskets full. [In Gematria, 777 = Power of the Godhead, 
Jesus Christ.]

Matthieu 15:37 Et ils mangèrent tous, et furent rassasiés; 
et ils prirent des morceaux qui restaient sept corbeilles 
pleines. [En Gématrie, 777 = Puissance de la Divinité, 
Jésus-Christ.]

Matthew 15:38 And they that did eat were four 
thousand men, beside women and children.

Matthieu 15:38 Et ceux qui mangèrent furent quatre mille 
hommes, sans compter les femmes et les enfants.

Matthew 15:39 And he sent away the multitude, and 
took ship, and came into the coasts of Magdala.

Matthieu 15:39 Et il renvoya la multitude, prit un bateau et 
arriva dans les côtes de Magdala.

As we have already learned, the 3rd day, following 2,000 
years after the first Coming of the Messiah, and the 7th 
day, following 6,000 years after creation, are the same 
day. They just have different starting points. The 3rd and 
7th day is the day of our resurrection. We will be cleansed 
and purified as we shed this flesh and put on the 
incorruptible glorified body (see 1 Corinthians 15, 
especially the second half of this chapter).

Comme nous l'avons déjà appris, le 3ème jour, 2 000 ans 
après la première venue du Messie, et le 7ème jour, 6 000 
ans après la création, sont le même jour. Ils ont juste des 
points de départ différents. Les 3ème et 7ème jours sont le 
jour de notre résurrection. Nous serons purifiés en nous 
débarrassant de cette chair et en revêtant le corps glorifié 
incorruptible (voir 1 Corinthiens 15, en particulier la 
seconde moitié de ce chapitre).

This is also typified in the law of purification, which occurs 
on the 3rd day and the 7th day.

Ceci est également caractérisé par la loi de purification, qui 
se produit le 3ème et le 7ème jour.

Numbers 19:12 He shall purify himself with it on the 
third day, and on the seventh day he shall be clean: 
but if he purify not himself the third day, then the 
seventh day he shall not be clean.

Nombres 19:12 Il se purifiera avec cela le troisième jour, et 
le septième jour il sera pur; mais s'il ne se purifie pas le 
troisième jour, il ne sera pas pur le septième jour.

L’alimentation des 4 000 personnes tente également de 
l’enseigner.

L'alimentation des 4 000 est parallèle aux lois de 
purification.

Bread = Word of God (Matthew 4:4) / Jesus Christ. The 
Word of God in the flesh, our Messiah, arrives again on the 
7th day.

Pain = Parole de Dieu (Matthieu 4 : 4) / Jésus-Christ. La 
Parole de Dieu incarnée, notre Messie, arrive à nouveau le 
7ème jour.

Matthew 4:4 But he answered and said, It is written, 
Man shall not live by bread alone, but by every word 
that proceedeth out of the mouth of God. [Deuteronomy 
8:3; Luke 4:4]

Matthieu 4:4 Mais il répondit et dit : Il est écrit : L'homme 
ne vivra pas de pain seulement, mais de toute parole qui 
sort de la bouche de Dieu. [Deutéronome 8 : 3 ; Luc 4:4]

John 6:35 And Jesus said unto them, I am the bread of 
life: he that cometh to me shall never hunger; and he 
that believeth on me shall never thirst.

Jean 6:35 Et Jésus leur dit : Je suis le pain de vie : celui 
qui vient à moi n'aura jamais faim ; et celui qui croit en moi 
n'aura jamais soif.

John 1:14 And THE WORD WAS MADE FLESH, AND 
DWELT AMONG US, (and we beheld his glory, the 
glory as of THE ONLY BEGOTTEN OF THE FATHER,) 
full of grace and truth. {The word begotten means 
derived from something which is already in existence.}

Jean 1:14 Et la Parole a été faite chair et a habité parmi 
nous, (et nous avons vu sa gloire, la gloire comme celle du 
SEUL ENCENDRÉ DU PÈRE), pleine de grâce et de 
vérité. {Le mot engendré signifie dérivé de quelque chose 
qui existe déjà.}

Revelation 19:13 And he [was] clothed with a vesture 
dipped in blood: and his name is called The Word of 
God.

Apocalypse 19:13 Et il [était] vêtu d'un vêtement trempé de 
sang; et son nom est appelé La Parole de Dieu.

This invites us to use the “one day as a thousand years” 
principle for metaphorical application here.

Cela nous invite à utiliser ici le principe « un jour comme 
mille ans » pour une application métaphorique.
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The 7 baskets of bread would illustrate the 7,000-year plan 
of the Word of God is complete on the 7th day.

Les 7 corbeilles de pain illustreraient le plan de 7 000 ans 
de la Parole de Dieu qui s'achève le 7ème jour.

It could be that the 4,000 represents the 4th day of the 7-
day plan.

Il se pourrait que les 4 000 représentent le 4ème jour du 
plan de 7 jours.

Our Messiah came first on the 4th day, and will return on 
the 7th day.

Notre Messie est venu le premier le 4ème jour et reviendra 
le 7ème jour.

Following resurrection, we are brought into the throne 
room. Deserving death, we are instead granted salvation 
from the King.

Après la résurrection, nous sommes amenés dans la salle 
du trône. Méritant la mort, nous recevons plutôt le salut du 
Roi.

Revelation 7:9 After this I beheld, and, lo, a great 
multitude, which no man could number, of all nations, 
and kindreds, and people, and tongues, stood before 
the throne, and before the Lamb, clothed with white 
robes, and palms in their hands;

Apocalypse 7:9 Après cela, je vis, et voici, une grande 
multitude, que personne ne pouvait compter, de toutes 
nations, et tribus, et peuples, et langues, se tenait devant 
le trône et devant l'Agneau, vêtus de robes blanches. , et 
les paumes dans leurs mains ;

Revelation 7:10 And cried with a loud voice, saying, 
Salvation to our GOD which sitteth upon the throne, 
and unto the Lamb. {Salvation is in just TWO – God and 
Jesus; NOT in the Holy Spirit [of God].} 

Apocalypse 7:10 Et il cria d'une voix forte, disant : Salut à 
notre Dieu qui est assis sur le trône et à l'Agneau. {Le salut 
est en seulement DEUX – Dieu et Jésus ; PAS dans le 
Saint-Esprit [de Dieu].}

Revelation 7:11 And all the angels stood round about 
the THRONE, and [about] the elders and the four 
beasts, and fell before the throne on their faces, and 
WORSHIPPED GOD, {Even the heavenly angels worship 
God the Father – surely they would get things right?}.

Apocalypse 7:11 Et tous les anges se tenaient autour du 
TRÔNE, et [autour] des vieillards et des quatre bêtes, et 
tombèrent sur leurs faces devant le trône, et adorèrent 
DIEU, {Même les anges célestes adorèrent Dieu le Père - 
sûrement ils est-ce que les choses se passeraient bien ?}.

Mankind, according to the Law, should die – Romans 3:23 
FOR ALL HAVE SINNED, AND COME SHORT OF THE 
GLORY OF GOD;

L'humanité, selon la Loi, devrait mourir – Romains 3 :23 
CAR TOUS ONT PÉCHÉ ET SONT MANQUES DE LA 
GLOIRE DE DIEU ;

When Esther presented herself to the king wearing her 
royal robes, she entered the throne room knowing that she 
deserved death for entering against the law.

Lorsqu’Esther s’est présentée au roi vêtue de ses robes 
royales, elle est entrée dans la salle du trône sachant 
qu’elle méritait la mort pour avoir violé la loi.

Esther 4:16 Go, gather together all the Jews that are 
present in Shushan, and fast ye for me, and neither eat 
nor drink three days, night or day: I also and my 
maidens will fast likewise; and so will I go in unto the 
king, which [is] not according to the law: and if I 
perish, I perish.

Esther 4:16 Allez, rassemblez tous les Juifs qui sont 
présents à Suse, et jeûnez pour moi, et ne mangez ni ne 
buvez pendant trois jours, ni nuit ni jour. Moi aussi et mes 
servantes je jeûnerons de même ; et ainsi j'entrerai chez le 
roi, ce qui n'est pas conforme à la loi; et si je péris, je 
périrai.

However, the king extended life as a picture of our 
salvation and the resurrection. What day did this happen? 
It should come as no surprise that it happened on the third 
day!

Cependant, le roi a prolongé la vie comme une image de 
notre salut et de la résurrection. Quel jour est-ce arrivé ? Il 
n’est pas surprenant que cela se soit produit le troisième 
jour !

Esther 5:1 ¶ Now it came to pass on the third day, that 
Esther put on [her] royal [apparel], and stood in the 
inner court of the king's house, over against the king's 
house: and the king sat upon his royal throne in the 
royal house, over against the gate of the house.

Esther 5:1 ¶ Le troisième jour, Esther revêtit ses 
vêtements royaux et se tint dans le parvis intérieur de la 
maison du roi, en face de la maison du roi. Et le roi s'assit 
sur son siège. trône royal dans la maison royale, vis-à-vis 
de la porte de la maison.

Esther 5:2 And it was so, when the king saw Esther the 
queen standing in the court, [that] she obtained favour 
in his sight: and the king held out to Esther the golden 
sceptre that [was] in his hand. So Esther drew near, 
and touched the top of the sceptre. {Sceptre = an 
ornamented staff carried by rulers on ceremonial 
occasions as a symbol of sovereignty}

Esther 5:2 Lorsque le roi vit la reine Esther debout dans la 
cour, elle obtint grâce à ses yeux; et le roi tendit à Esther 
le sceptre d'or qu'il tenait à la main. Alors Esther 
s'approcha et toucha le sommet du sceptre. {Sceptre = 
bâton ornementé porté par les dirigeants lors d'occasions 
cérémonielles comme symbole de souveraineté}

Notice that this salvation and resurrection occurred on the 
3rd day – Esther 5:1.

Notez que ce salut et cette résurrection ont eu lieu le 3ème 
jour – Esther 5 : 1.
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Esther pictures us as the bride before the throne room of 
our king. She is wearing her royal robe – probably purple, 
the colour of royalty. We will be wearing our white robes. 
Esther was granted life when she deserved death. We are 
granted eternal life via the resurrection though we 
deserved death. For Esther this occurred on the third day. 
For us, we are also resurrected unto life on the third day.

Esther nous représente comme l'épouse devant la salle du 
trône de notre roi. Elle porte sa robe royale – 
probablement violette, la couleur de la royauté. Nous 
porterons nos robes blanches. Esther a eu la vie alors 
qu’elle méritait la mort. La vie éternelle nous est accordée 
via la résurrection, même si nous méritons la mort. Pour 
Esther, cela se produisit le troisième jour. Pour nous, nous 
sommes également ressuscités à la vie le troisième jour.

Esther, according to the law, should die – unannounced, 
she was going to enter the throne room of the king.

Esther, selon la loi, devait mourir – à l’improviste, elle allait 
entrer dans la salle du trône du roi.

Instead, the king welcomed Esther, thereby extending 
her life. Thus providing a picture of our salvation.

Au lieu de cela, le roi accueillit Esther, prolongeant ainsi sa 
vie. Donnant ainsi une image de notre salut.

Deserving death, God’s people are likewise accepted 
into family of God through His only begotten Son and His 
death.

Méritant la mort, le peuple de Dieu est également accepté 
dans la famille de Dieu à travers son Fils unique et sa 
mort.

Esther pictures God’s people as the bride before the 
king.

Esther représente le peuple de Dieu comme l’épouse 
devant le roi.

God’s people shall be wearing their white robes – a 
colour of purity.

Le peuple de Dieu portera sa robe blanche – une couleur 
de pureté.

God’s people deserve death, but instead will be granted 
eternal life.

Le peuple de Dieu mérite la mort, mais il recevra la vie 
éternelle.

The crucial element is for the kingdom of heaven to be 
everywhere.

L’élément crucial est que le royaume des cieux soit 
partout.

Cela est particulièrement vrai lorsque cette terre se 
renouvelle.

One of the purposes of the millennial kingdom is for the 
kingdom of heaven to be on Earth. In fact, that is a crucial 
element of the Lord’s prayer, when our Messiah said in 
Matthew 6:10 “Thy kingdom come. Thy will be done in 
earth, as [it is] in heaven.” We are waiting for the 
Kingdom to arrive on Earth, which begins with the 
Messiah’s reign. It will start small and grow, just as the 
parable of the mustard seed also teaches us.

L’un des objectifs du royaume millénaire est que le 
royaume des cieux soit sur Terre. En fait, c’est un élément 
crucial de la prière du Seigneur, lorsque notre Messie dit 
dans Matthieu 6 :10 : « Que ton règne vienne. Que ta 
volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Nous 
attendons l’arrivée du Royaume sur Terre, qui commence 
avec le règne du Messie. Cela commencera petit et 
grandira, tout comme la parabole de la graine de moutarde 
nous l’enseigne également.

Our Messiah spoke in parables to reveal mysteries in 
hidden form:

Notre Messie a parlé en paraboles pour révéler des 
mystères sous forme cachée :

Matthew 13:35 That it might be fulfilled which was 
spoken by the prophet, saying, I will open my mouth 
in parables; I will utter things which have been kept 
secret from the foundation of the world. {Psalm 78:2}

Matthieu 13:35 Afin que s'accomplisse ce qui a été dit par 
le prophète : J'ouvrirai ma bouche en paraboles ; Je dirai 
des choses qui ont été gardées secrètes depuis la 
fondation du monde. {Psaume 78:2}

Juste avant Matthieu 13 : 35, on nous donne cette courte 
parabole.

Matthew 13:33 ¶ Luke 13:20-21 Another parable spake 
he [again] unto them; [Whereunto shall I liken the 
kingdom of God?] The kingdom of heaven is like unto 
leaven, which a woman took, and hid in three 
measures of meal, till the whole was leavened.

Matthieu 13:33 ¶ Luc 13:20-21 Il leur dit encore une autre 
parabole ; [A quoi comparerai-je le royaume de Dieu ?] Le 
royaume des cieux est semblable au levain qu'une femme 
prit et cacha dans trois mesures de farine, jusqu'à ce que 
le tout soit levé.
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This is a parable and we are told parables are all about 
hidden information. All information matters in parables, 
especially numbers. The context here is the kingdom 
coming to Earth and growing just as leaven grows and 
expands bread so will the kingdom of God expand and 
grow on Earth. Why the mention of three measures of 
flour? Why not 1 or 2 or 5? It should come as no surprise 
now, but the three measures of leaven teach us that the 
Kingdom on Earth, starting with the Messiah’s reign, will 
arrive on the third day.

C'est une parabole et on nous dit que les paraboles 
concernent toutes des informations cachées. Toutes les 
informations comptent en paraboles, en particulier les 
chiffres. Le contexte ici est celui du royaume venant sur 
Terre et grandissant, tout comme le levain grandit et fait 
grossir le pain, de même le royaume de Dieu s'étendra et 
grandira sur Terre. Pourquoi parler de trois mesures de 
farine ? Pourquoi pas 1 ou 2 ou 5 ? Cela ne devrait pas 
surprendre maintenant, mais les trois mesures de levain 
nous enseignent que le Royaume sur Terre, commençant 
avec le règne du Messie, arrivera le troisième jour.

God’s people are waiting for the kingdom of heaven to be 
set up on the [new] earth where Jesus will reign 
throughout eternity – Day 8.

Le peuple de Dieu attend que le royaume des cieux soit 
établi sur la [nouvelle] terre où Jésus régnera pour 
l’éternité – Jour 8.

The kingdom started small, then grew as mustard seed 
into a tree much larger than surrounding plants:

Le royaume a commencé petit, puis s'est développé 
comme une graine de moutarde pour devenir un arbre 
beaucoup plus grand que les plantes environnantes :

"Whereunto shall we liken the kingdom of God? or 
with what comparison shall we compare it? It is like a 
grain of mustard seed, which, when it is sown in the 
earth, is less than all the seeds that be in the earth. But 
when it is sown, it groweth up, and becometh greater 
than all herbs, and shooteth out great branches; so 
that the fowls of the air may lodge under the shadow of 
it." Far and near the mustard lifted itself above the 
grass and grain, waving its branches lightly in the air. 
Birds flitted from twig to twig and sang amid its leafy 
foliage. Yet the seed from which sprang this giant 
plant, was the least of all seeds. At first it had sent up 
a tender shoot; but it was of strong vitality, and grew 
and flourished till it was of large proportions, and the 
birds lodged under its shadow.  {2SP 245.3 1877}

" A quoi comparerons-nous le royaume de Dieu ? ou à 
quelle comparaison le comparerons-nous ? Il est comme 
un grain de moutarde qui, lorsqu'il est semé en terre, est 
moindre que toutes les graines qui sont sur la terre. Mais 
quand on la sème, elle pousse, devient plus grande que 
toutes les herbes, et produit de grandes branches, de 
sorte que les oiseaux du ciel peuvent se loger à son 
ombre. » De loin et de près, la moutarde s'élevait au-
dessus de l'herbe et des céréales, agitant légèrement ses 
branches dans l'air. Les oiseaux voltigaient de brindille en 
brindille et chantaient au milieu de son feuillage feuillu. 
Pourtant, la graine dont est née cette plante géante était la 
moindre de toutes les graines. Au début, il avait émis une 
pousse tendre ; mais il était d'une forte vitalité, et grandit et 
prospéra jusqu'à atteindre de grandes proportions et les 
oiseaux se logèrent sous son ombre. {2SP245.3 1877}

The people look upon the mustard, growing so 
vigorously about them, and their minds are vividly 
impressed by the illustration Jesus has used to point 
the truths of his doctrine. He thus declares that not by 
force of arms, and the pomp and heraldry of war, is the 
kingdom of Christ to be set up. But the work is of 
gradual development. Though the beginning may be 
small, it will grow and strengthen till, like the grain of 
mustard seed, it will reach, through imperceptible 
stages of development, the majesty of greatness.  {2SP 
246.1 1877}

Les gens regardent la moutarde qui pousse si 
vigoureusement autour d’eux, et leur esprit est vivement 
impressionné par l’illustration utilisée par Jésus pour 
souligner les vérités de sa doctrine. Il déclare ainsi que ce 
n'est pas par la force des armes, ni par la pompe et 
l'héraldique de la guerre que le royaume du Christ doit être 
établi. Mais le travail se développe progressivement. 
Même si le début peut être petit, il grandira et se 
renforcera jusqu'à ce que, comme le grain de moutarde, il 
atteigne, à travers des étapes imperceptibles de 
développement, la majesté de la grandeur. {2SP246.1 
1877}
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This occurred in 3017BC – at the end of Creation Day 1. 1138

As Jesus spoke this parable, the mustard plant could 
be seen far and near, lifting itself above the grass and 
grain, and waving its branches lightly in the air. Birds 
flitted from twig to twig, and sang amid the leafy 
foliage. Yet the seed from which sprang this giant 
plant was among the least of all seeds. At first it sent 
up a tender shoot, but it was of strong vitality, and 
grew and flourished until it reached its present great 
size. So the kingdom of Christ in its beginning seemed 
humble and insignificant. Compared with earthly 
kingdoms it appeared to be the least of all. By the 
rulers of this world Christ's claim to be a king was 
ridiculed. Yet in the mighty truths committed to His 
followers the kingdom of the gospel possessed a 
divine life. And how rapid was its growth, how 
widespread its influence! When Christ spoke this 
parable, there were only a few Galilean peasants to 
represent the new kingdom. Their poverty, the fewness 
of their numbers, were urged over and over again as a 
reason why men should not connect themselves with 
these simple-minded fishermen who followed Jesus. 
But the mustard seed was to grow and spread forth its 
branches throughout the world. When the earthly 
kingdoms whose glory then filled the hearts of men 
should perish, the kingdom of Christ would remain, a 
mighty and far-reaching power.  {COL 77.2 1900}

Pendant que Jésus prononçait cette parabole, le plant de 
moutarde pouvait être vu de loin et de près, s'élevant au-
dessus de l'herbe et du grain, et agitant légèrement ses 
branches dans l'air. Les oiseaux voltigaient de brindille en 
brindille et chantaient au milieu du feuillage feuillu. 
Pourtant, la graine dont est née cette plante géante était 
parmi les moindres de toutes les graines. Au début, il 
envoya une pousse tendre, mais elle était d'une forte 
vitalité, et grandit et prospéra jusqu'à atteindre sa grande 
taille actuelle. Ainsi, le royaume du Christ à ses débuts 
semblait humble et insignifiant. Comparé aux royaumes 
terrestres, il semblait être le moindre de tous. Les 
dirigeants de ce monde ont ridiculisé la prétention de 
Christ à être roi. Pourtant, dans les puissantes vérités 
confiées à ses disciples, le royaume de l’Évangile 
possédait une vie divine. Et quelle fut sa croissance 
rapide, quelle fut son influence ! Lorsque le Christ 
prononça cette parabole, il n'y avait que quelques paysans 
galiléens pour représenter le nouveau royaume. Leur 
pauvreté et leur petit nombre ont été invoqués à maintes 
reprises comme une raison pour laquelle les hommes ne 
devraient pas s'associer à ces pêcheurs naïfs qui suivaient 
Jésus. Mais la graine de moutarde devait pousser et 
étendre ses branches à travers le monde. Lorsque les 
royaumes terrestres dont la gloire remplissait alors le cœur 
des hommes périraient, le royaume du Christ demeurerait, 
une puissance puissante et d’une portée considérable. 
{COL 77.2 1900}

So the work of grace in the heart is small in its 
beginning. A word is spoken, a ray of light is shed into 
the soul, an influence is exerted that is the beginning 
of the new life; and who can measure its results?  
{COL 78.1 1900}  

Ainsi, l’œuvre de la grâce dans le cœur est petite au début. 
Une parole est prononcée, un rayon de lumière est projeté 
dans l'âme, une influence s'exerce qui est le début d'une 
nouvelle vie ; et qui peut en mesurer les résultats ? {COL 
78.1 1900}

A section of Jude mentions the return of our Messiah and 
how he will return to execute judgment. Jude mentions that 
this is a prophecy of Enoch. What is perhaps the most 
interesting, is that Jude feels it oddly necessary to also 
mention in the context of the Messiah’s return that Enoch 
was the seventh from Adam.

Une section de Jude mentionne le retour de notre Messie 
et comment il reviendra pour exécuter le jugement. Jude 
mentionne qu'il s'agit d'une prophétie d'Enoch. Ce qui est 
peut-être le plus intéressant, c’est que Jude ressent 
étrangement le besoin de mentionner également, dans le 
contexte du retour du Messie, qu’Enoch était le septième 
après Adam.

Jude 1:14 And Enoch also, the seventh from Adam, 
prophesied of these, saying, Behold, the Lord cometh 
with ten thousands of his saints,

Jude 1:14 Et Hénoc aussi, le septième depuis Adam, a 
prophétisé à leur sujet, disant : Voici, le Seigneur vient 
avec dix mille de ses saints,

Jude 1:15 To execute judgment upon all, and to 
convince all that are ungodly among them of all their 
ungodly deeds which they have ungodly committed, 
and of all their hard [speeches] which ungodly sinners 
have spoken against him.

Jude 1:15 Pour exécuter le jugement sur tous, et pour 
convaincre tous les impies d'entre eux de toutes les 
actions impies qu'ils ont commises impie, et de tous les 
discours durs que les pécheurs impies ont prononcés 
contre lui.

We know by now that the Messiah is to return on the 
seventh day. Perhaps this is why Jude felt compelled to 
note that Enoch is the 7th from Adam in the context of the 
Messiah’s return.

Nous savons maintenant que le Messie doit revenir le 
septième jour. C’est peut-être la raison pour laquelle Jude 
s’est senti obligé de noter qu’Enoch est le septième après 
Adam dans le contexte du retour du Messie.

Genesis 5:22 And Enoch walked with God after he 
begat Methuselah three hundred years, and begat sons 
and daughters:

Genèse 5:22 Et Hénoc marcha avec Dieu après avoir 
engendré Mathusalem trois cents ans, et il engendra des 
fils et des filles :

Genesis 5:23 And all the days of Enoch were three 
hundred sixty and five years:

Genèse 5:23 Et tous les jours d'Hénoc furent de trois cent 
soixante-cinq ans :

Genesis 5:24 And Enoch walked with God: and he 
[was] not; for God took him. [Hebrews 11:5]

Genèse 5:24 Et Hénoc marchait avec Dieu ; et il n'était pas 
; car Dieu l'a pris. [Hébreux 11:5]

Cela s'est produit en 3017 avant JC – à la fin du premier 
jour de la création.
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So, we have 6 generations [Adam, Seth, Enos, Cainan 
Mahalaleel and Jared] where they all died.

Nous avons donc 6 générations [Adam, Seth, Enos, 
Cainan Mahalaleel et Jared] où ils sont tous morts.

Then on the 7th generation we have a translation in 
Enoch.

Ensuite, à la 7ème génération, nous avons une traduction 
en Enoch.

6,000 years and then Jesus returns and collects His 
people.

In Matthew 24 the Messiah likened the beginning of end 
times to birth pangs.

Dans Matthieu 24, le Messie a comparé le début de la fin 
des temps aux douleurs de l'enfantement.

Matthew 24:4 And Jesus answered and said unto them, 
Take heed that no man deceive you.

Matthieu 24:4 Jésus répondit et leur dit : Prenez garde que 
personne ne vous séduise.

Matthew 24:5 For many shall come in my name, 
saying, I am Christ; and shall deceive many.

Matthieu 24:5 Car beaucoup viendront en mon nom, disant 
: Je suis Christ ; et il en séduira beaucoup.

Matthew 24:6 And ye shall hear of wars and rumours of 
wars: see that ye be not troubled: for all [these things] 
must come to pass, but the end is not yet.

Matthieu 24:6 Et vous entendrez parler de guerres et de 
bruits de guerre ; veillez à ne pas vous troubler ; car toutes 
[ces choses] doivent arriver, mais la fin n'est pas encore.

Matthew 24:7 For nation shall rise against nation, and 
kingdom against kingdom: and there shall be famines, 
and pestilences, and earthquakes, in divers places.

Matthieu 24:7 Car nation s'élèvera contre nation, et 
royaume contre royaume; et il y aura des famines, des 
pestes et des tremblements de terre en divers lieux.

Matthew 24:8 All these [are] the beginning of sorrows.
Matthieu 24:8 Tout cela est le commencement des 
douleurs.

In humans, conception to birth is “40” weeks. The average 
length of human gestation being 280 days, or 40 weeks, 
from the first day of the woman's last menstrual period. 
Using the “Jubilee Principle” we find that this time-frame 
would last about 2,000 years, starting in the first century. 
The beginning of these “birth pangs” include wars, rumours 
of wars, famines, earthquakes, and many being led astray 
in the faith (Matthew 24:4-8). These things have certainly 
been occurring for 2,000 years and appear to increase as 
we near the end. The final stages of the birth pangs 
include an increase of lawlessness, tribulation, and the 
abomination of desolation (Matthew 24:15-28). Just as 
birth pains get stronger towards the end, so God’s people 
will feel similar effects. Lastly, these birth pangs end at the 
Messiah’s coming (Matthew 24:29-31).

Chez l’humain, la conception jusqu’à la naissance dure « 
40 » semaines. La durée moyenne de la gestation 
humaine est de 280 jours, soit 40 semaines, à compter du 
premier jour des dernières règles de la femme. En utilisant 
le « principe du jubilé », nous constatons que cette période 
durerait environ 2 000 ans, à partir du premier siècle. Le 
début de ces « douleurs de l’enfantement » inclut les 
guerres, les rumeurs de guerres, les famines, les 
tremblements de terre et l’égarement de nombreuses 
personnes dans la foi (Matthieu 24 : 4-8). Ces choses se 
produisent certainement depuis 2 000 ans et semblent 
s’accentuer à mesure que nous approchons de la fin. Les 
dernières étapes des douleurs de l’enfantement 
comprennent une augmentation de l’anarchie, des 
tribulations et de l’abomination de la désolation (Matthieu 
24 : 15-28). Tout comme les douleurs de l’accouchement 
deviennent plus fortes vers la fin, le peuple de Dieu 
ressentira des effets similaires. Enfin, ces douleurs de 
l’enfantement prennent fin à la venue du Messie (Matthieu 
24 : 29-31).

With 40 weeks seen as 40 jubilees this would be 2000 
years. It is then representative of Days 5 and 6 on the 
Creation timetable.

Avec 40 semaines considérées comme 40 jubilés, cela 
ferait 2000 ans. Il est alors représentatif des Jours 5 et 6 
sur le planning Création.

Matthew 24:15 When ye therefore shall see the 
abomination of desolation, spoken of by Daniel the 
prophet, stand in the holy place, (whoso readeth, let 
him understand:) [Daniel 9:27, 11:31; Mark 13:14]

Matthieu 24:15 Quand donc vous verrez se tenir dans le 
lieu saint l'abomination de la désolation dont a parlé le 
prophète Daniel, (que celui qui lit comprenne :) [Daniel 
9:27, 11:31 ; Marc 13:14]

Matthew 24:16 Then let them which be in Judaea flee 
into the mountains:

Matthieu 24:16 Alors, que ceux qui seront en Judée fuient 
dans les montagnes.

Matthew 24:17 Let him which is on the housetop not 
come down to take any thing out of his house:

Matthieu 24:17 Que celui qui est sur le toit ne descende 
pas pour emporter quoi que ce soit de sa maison.

Matthew 24:18 Neither let him which is in the field 
return back to take his clothes.

Matthieu 24:18 Que celui qui est dans les champs ne 
retourne pas non plus prendre ses vêtements.

Matthew 24:19 And woe unto them that are with child, 
and to them that give suck in those days!

Matthieu 24:19 Et malheur à celles qui seront enceintes et 
à celles qui allaiteront en ces jours-là !

Matthew 24:20 But pray ye that your flight be not in the 
winter, neither on the sabbath day:

Matthieu 24:20 Mais priez pour que votre fuite n'ait lieu ni 
en hiver, ni un jour de sabbat.
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Matthieu 24:25 Voici, je vous l'ai déjà dit. 1162
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Jeûne d'Esther - - - Adar II 13 - - - 26 mars 31 après JC 1171

Purim - - - Adar II 14-15 - - - March 27-28, 31AD Pourim - - - Adar II 14-15 - - - 27-28 mars 31AD 1172
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Jeûne du 9ème Jour Av - - - Av 9 - - - 16 août 31AD 1177

1178

Jeûne de Guedalia - - - Tishri 3 - - - 8 octobre 31 après JC 1179

1180

Matthew 24:21 For then shall be GREAT TRIBULATION, 
such as was not since the beginning of the world to 
this time, no, nor ever shall be.

Matthieu 24:21 Car alors il y aura une GRANDE 
TRIBULATION, telle qu'il n'y en a pas eu depuis le 
commencement du monde jusqu'à présent, et qu'il n'y en 
aura jamais.

Matthew 24:22 And except those days should be 
shortened, there should no flesh be saved: but for the 
elect's sake those days shall be shortened.

Matthieu 24:22 Et si ces jours n'étaient pas abrégés, 
personne ne serait sauvé; mais, à cause des élus, ces 
jours seront abrégés.

Matthew 24:23 Then if any man shall say unto you, Lo, 
here [is] Christ, or there; believe [it] not.

Matthieu 24:23 Alors, si quelqu'un vous dit : Voici, Christ 
est ici, ou là ; ne le croyez pas.

Matthew 24:24 For there shall arise false Christs, and 
false prophets, and shall show great signs and 
wonders; insomuch that, if [it were] possible, they 
shall deceive the very elect.

Matthieu 24:24 Car de faux Christs et de faux prophètes 
surgiront, et ils feront de grands signes et de grands 
prodiges ; de sorte que, si cela était possible, ils 
séduiraient même les élus.

Matthew 24:25 Behold, I have told you before.

Matthew 24:26 Wherefore if they shall say unto you, 
Behold, he is in the desert; go not forth: behold, [he is] 
in the secret chambers; believe [it] not.

Matthieu 24:26 C'est pourquoi, s'ils vous disent : Voici, il 
est dans le désert ; ne sortez pas : voici, [il est] dans les 
chambres secrètes ; ne le croyez pas.

Matthew 24:27 For as the lightning cometh out of the 
east, and shineth even unto the west; so shall also the 
coming of the Son of man be.

Matthieu 24:27 Car, comme l'éclair part de l'orient et brille 
jusqu'à l'occident, ainsi en sera-t-il de l'avènement du Fils 
de l'homme.

Matthew 24:28 For wheresoever the carcase is, there 
will the eagles be gathered together.

Matthieu 24:28 Car partout où sera le cadavre, là seront 
les aigles rassemblés.

*** So we need to fully accept, believe and immerse 
ourselves in Jesus and with much faith and constant 

prayer to combat such an onslaught. ***

*** Nous devons donc accepter pleinement, croire et nous 
immerger en Jésus et avec beaucoup de foi et de prière 
constante pour combattre une telle attaque. ***

Matthew 24:29 ¶ Immediately after the TRIBULATION of 
those days shall the sun be darkened, and the moon 
shall not give her light, and the stars shall fall from 
heaven, and the powers of the heavens shall be 
shaken:

Matthieu 24 :29 Immédiatement après la TRIBULATION de 
ces jours-là, le soleil s'obscurcira, et la lune ne donnera 
plus sa lumière, et les étoiles tomberont du ciel, et les 
puissances des cieux seront ébranlées.

Matthew 24:30 And then shall appear the sign of the 
Son of man in heaven: and then shall all the tribes of 
the earth mourn, and they shall see the Son of man 
coming in the clouds of heaven with power and great 
glory.

Matthieu 24:30 Et alors apparaîtra le signe du Fils de 
l'homme dans le ciel; et alors toutes les tribus de la terre 
seront en deuil, et elles verront le Fils de l'homme venant 
sur les nuées du ciel avec puissance et une grande gloire.

Matthew 24:31 And he shall send his angels with a 
great sound of a trumpet, and they shall gather 
together his elect from the four winds, from one end of 
heaven to the other.

Matthieu 24:31 Et il enverra ses anges avec la trompette 
retentissante, et ils rassembleront ses élus des quatre 
vents, d'une extrémité des cieux à l'autre.

http://www.cgsf.org/dbeattie/calendar/?roman=31 http://www.cgsf.org/dbeattie/calendar/?roman=31 

Fast of Esther - - - Adar II 13 - - - March 26, 31AD

Passover Sacrifice (Pesach) - - - Nisan 14 - - - April 25, 
31AD

Sacrifice de Pâque (Pessah) - - - 14 Nisan - - - 25 avril 31 
après JC

Feast of Unleavened Bread (Passover) (Pesach) - - - 
Nisan 15-21 - - - April 26-May 2, 31AD

Fête des Pains sans Levain (Pâque) (Pessa'h) - - - 15-21 
Nisan - - - 26 avril-2 mai 31 après JC

Feast of Weeks (Shevuot) - - - Sivan 8 - - - June 17, 31AD
Fête des Semaines (Shevuot) - - - Sivan 8 - - - 17 juin 
31AD

Fast of the 17th Day of Tammuz - - - Tammuz 17 - - - July 
26, 31AD

Jeûne du 17ème jour de Tammuz - - - Tammuz 17 - - - 26 
juillet 31 après JC

Fast of the 9th Day of Av - - - Av 9 - - - August 16, 31AD

Feast of Trumpets (Rosh Hashanah – Yom Teruah) - - - 
Tishri 1,2 - - - October 6, 31AD

Fête des Trompettes (Rosh Hashanah – Yom Teruah) - - - 
Tishri 1,2 - - - 6 octobre 31 après JC

Fast of Gedaliah - - - Tishri 3 - - - October 8, 31AD

Day of Atonement (Yom Kippur) - - - Tishri 10 - - - 
October 15, 31AD

Jour des Expiations (Yom Kippour) - - - 10 Tishri - - - 15 
octobre 31 après JC

http://www.cgsf.org/dbeattie/calendar/?roman=31
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This is explained as follows: Ceci s'explique comme suit : 1185
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Feast of Tabernacles (Sukkot) - - - Tishri 15-21 - - - 
October 20-26, 31AD

Fête des Tabernacles (Souccot) - - - Tishri 15-21 - - - 20-
26 octobre 31AD

The Eighth Day (Shmini Atzeret) - - - Tishri 22 - - - October 
27, 31AD

Le huitième jour (Shmini Atzeret) - - - Tishri 22 - - - 27 
octobre 31 après JC

Feast of Dedication (Chanukah) - - - Kislev 25-Tebet 2 - - - 
December 29, 31AD-January 5, 32AD

Fête de la Dédicace (Hanouka) - - - Kislev 25-Tebet 2 - - - 
29 décembre 31 après JC - 5 janvier 32 après JC

Note that in the above calendar, Nissan 14 is given as April 
25; two days earlier.

Notez que dans le calendrier ci-dessus, Nissan 14 est le 
25 avril ; Deux jours plus tôt.

The Jewish month starts from the crescent new moon. The 
14th day is the Passover.

Le mois juif commence à partir du croissant de nouvelle 
lune. Le 14ème jour est la Pâque.

In the fourteenth day of the first month at even is the 
LORD’S Passover.” (Leviticus 23:5)

Le quatorzième jour du premier mois, au soir, c'est la 
Pâque de l'Éternel. (Lévitique 23:5)

The above shows that the first Day of Atonement (Yom 
Kippur) occurred after the death, burial and resurrection of 
Jesus Christ on Friday 31AD April 27 [Nisan 14]; which is 
always the case as Nissan comes before Tishi.

Ce qui précède montre que le premier Jour des Expiations 
(Yom Kippour) a eu lieu après la mort, l'enterrement et la 
résurrection de Jésus-Christ, le vendredi 31 avril 27 après 
JC [14 Nisan] ; ce qui est toujours le cas puisque Nissan 
précède Tishi.

Leviticus 23:5 In the fourteenth [day] of the first month 
at even [is] the LORD's passover.

Lévitique 23:5 Le quatorzième [jour] du premier mois, au 
soir, c'est la Pâque de l'Éternel.

The lunar Sabbatarians may say that when Jesus died, it 
was the full moon because fourteen days after the 
crescent new moon comes the full moon, and The United 
States Naval Observatory records that April 25 in AD 31 
was the full moon, not April 27. But let us not forget that 
the ancient Israelites did not have the advance of 
scientific knowledge that we have today. They were 
not going by astronomical new moons and 
astronomical full moons. They were going by the new 
moon and full moon visible to the naked eye, and the 
lunar Sabbatarians agree to this. Thus the two day 
difference.

Les Sabbatariens lunaires peuvent dire que lorsque Jésus 
est mort, c'était la pleine lune parce que quatorze jours 
après le croissant de nouvelle lune vient la pleine lune, et 
l'Observatoire naval des États-Unis enregistre que le 25 
avril de l'an 31 après JC était la pleine lune, et non le 27 
avril. Mais n’oublions pas que les anciens Israélites ne 
disposaient pas des connaissances scientifiques avancées 
dont nous disposons aujourd’hui. Ils ne suivaient pas de 
nouvelles lunes astronomiques ni de pleines lunes 
astronomiques. Ils passaient par la nouvelle lune et la 
pleine lune visibles à l'œil nu, et les Sabbatariens lunaires 
sont d'accord avec cela. D'où la différence de deux jours.

Also, the Biblical new moon, is the crescent new moon; 
this occurs at least one day after the the new moon in 
conjunction. Only the astronomical new moon can be 
found through calculations, not the crescent new moon. 
Although the date and time of each New Moon can be 
computed exactly, the visibility of the lunar crescent as a 
function of the Moon’s “age” - the time counted from New 
Moon - depends upon many factors and cannot be 
predicted with certainty. In the first two days after New 
Moon, the young crescent Moon appears very low in the 
western sky after sunset, and must be viewed through 
bright twilight. It sets shortly after sunset. We are told by 
The United States Naval Observatory that sometimes 
even two days are too few to see the crescent new 
moon. The number of days depends on several factors. 
The Karaite Jews tell us that it could take up to three and a 
half days. There are no scientific records at all for the 
crescent moon appearances because there is no single 
parameter for its calculation.

De plus, la nouvelle lune biblique est le croissant de 
nouvelle lune ; cela se produit au moins un jour après la 
nouvelle lune en conjonction. Seule la nouvelle lune 
astronomique peut être trouvée grâce aux calculs, pas le 
croissant de nouvelle lune. Bien que la date et l’heure de 
chaque Nouvelle Lune puissent être calculées avec 
précision, la visibilité du croissant lunaire en fonction de « 
l’âge » de la Lune – le temps compté à partir de la 
Nouvelle Lune – dépend de nombreux facteurs et ne peut 
être prédite avec certitude. Au cours des deux premiers 
jours après la Nouvelle Lune, le jeune croissant de Lune 
apparaît très bas dans le ciel occidental après le coucher 
du soleil et doit être observé à travers un crépuscule 
éclatant. Il se couche peu après le coucher du soleil. 
L'Observatoire naval des États-Unis nous dit que parfois 
même deux jours sont trop peu pour voir le croissant de la 
nouvelle lune. Le nombre de jours dépend de plusieurs 
facteurs. Les Juifs karaïtes nous disent que cela pourrait 
prendre jusqu'à trois jours et demi. Il n’existe aucun 
enregistrement scientifique sur les apparitions du croissant 
de lune car il n’existe pas de paramètre unique pour son 
calcul.

https://clearbibleanswers.org/books-michael-pedrin/lunar-sabbath-the-big-lie/93-ad-31-and-the-friday-crucifixion-lunar-sabbath.html
?

https://clearbibleanswers.org/books-michael-pedrin/lunar-
sabbath-the-big-lie/93-ad-31-and-the-friday-crucifixion-
lunar-sabbath.html ? 

From April 31AD – August 70AD is 40 years [Inclusive 
Reckoning].

Du 31 avril à l’août 70 après J.-C., cela fait 40 ans [Compte 
Inclusif].

Spirit of Prophecy also records that it was a full moon the 
day Jesus died:

L'Esprit de Prophétie rapporte également que c'était une 
pleine lune le jour de la mort de Jésus :

https://clearbibleanswers.org/books-michael-pedrin/lunar-sabbath-the-big-lie/93-ad-31-and-the-friday-crucifixion-lunar-sabbath.html
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For more details [but Herod’s death date is wrong – he 
died in January 1AD] see the above link.

Pour plus de détails [mais la date de décès d’Hérode est 
erronée – il est mort en janvier 1 après JC], consultez le 
lien ci-dessus.

Unusual occurrences occurred before the Destruction of 
the Temple at Jerusalem in 70AD.

Des événements inhabituels se sont produits avant la 
destruction du Temple de Jérusalem en 70 après JC.

Start of the Documented Messianic Miracles – From the 
Death of Jesus on April 27th, 31AD.

Début des miracles messianiques documentés – Depuis la 
mort de Jésus le 27 avril 31 après JC.

On the Day of Atonement, October 15 in 31AD almost 6 
months after the first Feast, Passover Sacrifice (Pesach), 
a couple of things are recorded by Josephus, the Talmud 
and one in the Gospel account of Matthew in the New 
Testament. Remember 70AD was when the Temple was 
destroyed, so 40 years before that date was 31AD. 
Remember that the biblical method of counting was by 
Inclusive Reckoning, where any part of a day is 
counted as a whole day. After these 40 years – then the 
Romans came for Judgement – to destroy the Jewish 
Jerusalem Temple. Here is what the Talmud* and Gospel 
accounts record:

Le jour des Expiations, le 15 octobre en 31 après JC, près 
de 6 mois après la première fête, le sacrifice de la Pâque 
(Pessa'h), quelques choses sont enregistrées par 
Josèphe, le Talmud et une dans le récit évangélique de 
Matthieu dans le Nouveau Testament. Rappelez-vous que 
le Temple a été détruit en 70 après JC, donc 40 ans avant 
cette date, c'était en 31 après JC. Rappelez-vous que la 
méthode biblique de comptage était le calcul inclusif, où 
toute partie d’une journée est comptée comme une 
journée entière. Après ces 40 années – alors les Romains 
sont venus en jugement – pour détruire le Temple juif de 
Jérusalem. Voici ce que rapportent les récits du Talmud* et 
des Évangiles :

* The Talmud is a record of the rabbinic debates in the 
2nd-5th century on the teachings of the Torah, both trying 
to understand how they apply and seeking answers for the 
situations they themselves were encountering.

* Le Talmud est un récit des débats rabbiniques du IIe au 
Ve siècle sur les enseignements de la Torah, essayant à la 
fois de comprendre comment ils s'appliquaient et 
cherchant des réponses aux situations qu'ils rencontraient 
eux-mêmes.

>1. Forty years before the destruction of the Temple, the 
scarlet cord stopped turning white showing that the Day 
of Atonement (Yom Kippur) sacrifice was not accepted 
by God. This is by far the most interesting of the Jewish 
sources that has to do with the legend of Azazel. Azazel is 
the Jewish name for the scapegoat. In the ritual for the 
Day of Atonement, Yom Kippur, two goats were brought 
into the Temple, one was killed as a blood sacrifice, the 
other one after the laying on of hands was led out into the 
wilderness, symbolically carrying the year’s sins. That was 
the scapegoat.

>1. Quarante ans avant la destruction du Temple, le 
cordon écarlate a cessé de blanchir, indiquant que le 
sacrifice du Jour des Expiations (Yom Kippour) n'était pas 
accepté par Dieu. C’est de loin la plus intéressante des 
sources juives liées à la légende d’Azazel. Azazel est le 
nom juif du bouc émissaire. Lors du rituel du jour des 
expiations, Yom Kippour, deux chèvres étaient amenées 
dans le temple, l’une était tuée en sacrifice de sang, l’autre 
après l’imposition des mains était emmenée dans le 
désert, portant symboliquement les péchés de l’année. 
C'était le bouc émissaire.

"and it has further been taught: ‘For forty years before 
the destruction of the Temple the thread of scarlet never 
turned white but it remained red.’" (Bavli Rosh Hashanah 
31b).

"et il a en outre été enseigné : 'Pendant quarante ans 
avant la destruction du Temple, le fil écarlate n'est jamais 
devenu blanc mais il est resté rouge.'" (Bavli Roch 
Hachana 31b).

According to Jewish writing of this period, it became the 
custom to tie a red ribbon [crimson-coloured strap] around 
the scapegoat [the Azazel goat]; A portion of this red cloth 
was also removed from the goat and tied to the Temple 
door. Each year the red cloth on the Temple door turned 
white as if to signify the atonement of another Yom Kippur 
was acceptable to the Lord, and when the goat was led out 
into the wilderness, the ribbon turned white. The changing 
of the colour of the red [denotes blood] ribbon to white 
signified that God had forgiven the sins of Israel for 
that year. The Jewish legend goes on to say that the red 
ribbon stopped turning white, 40 years before the 
destruction of the Temple. So, as of the year 31AD, God 
was no longer forgiving the sins of Israel by means of the 
Day of Atonement, Yom Kippur, sacrifice of the slaying of 
one goat, and the leading out of the other into the 
wilderness. This annual event happened until that year 
when the cloth then remained crimson each year to the 
time of the Temple's destruction. This undoubtedly caused 
much stir and consternation among the Jews.

Selon les écrits juifs de cette époque, il était devenu 
coutume d'attacher un ruban rouge [lanière de couleur 
pourpre] autour du bouc émissaire [la chèvre Azazel] ; Une 
partie de ce tissu rouge était également retirée de la 
chèvre et attachée à la porte du Temple. Chaque année, le 
tissu rouge de la porte du Temple devenait blanc, comme 
pour signifier que l'expiation d'un autre Yom Kippour était 
acceptable pour le Seigneur, et lorsque le bouc était 
emmené dans le désert, le ruban devenait blanc. Le 
changement de couleur du ruban rouge [désigne le sang] 
en blanc signifiait que Dieu avait pardonné les péchés 
d'Israël pour cette année-là. La légende juive raconte que 
le ruban rouge a cessé de blanchir, 40 ans avant la 
destruction du Temple. Ainsi, à partir de l’année 31 après 
JC, Dieu ne pardonnait plus les péchés d’Israël au moyen 
du Jour des Expiations, Yom Kippour, sacrifice consistant 
à tuer un bouc et à faire sortir l’autre dans le désert. Cet 
événement annuel se produisait jusqu'à cette année-là où 
le tissu restait alors cramoisi chaque année jusqu'au 
moment de la destruction du Temple. Cela provoqua sans 
aucun doute beaucoup d’émotion et de consternation 
parmi les Juifs.
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As God told Israel through Isaiah the prophet: 1209
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This traditional practice is linked to Israel confessing its 
sins and ceremonially placing this nation's sin upon the 
Azazel goat. The sin was then removed by this goat's 
death. Sin was represented by the red colour of the cloth, 
the colour of blood).

Cette pratique traditionnelle est liée au fait qu'Israël 
confesse ses péchés et dépose cérémonieusement le 
péché de cette nation sur le bouc Azazel. Le péché a 
ensuite été effacé par la mort de cette chèvre. Le péché 
était représenté par la couleur rouge du tissu, la couleur du 
sang).

But the cloth remained crimson — that is, Israel's sins were 
not being pardoned and ''made white.''

Mais le tissu est resté cramoisi – c’est-à-dire que les 
péchés d’Israël n’étaient pas pardonnés et « rendus blancs 
».

Concerning the crimson strip—though not mentioned in the 
Scriptures and long before 31AD, when Simon the 
Righteous / Simeon the Just, was Jewish High Priest for 40 
years [the Second Temple period], a crimson thread which 
was associated with this person always turned white when 
he entered the Temple's innermost Holy of Holies.

Concernant la bande cramoisie – bien que non 
mentionnée dans les Écritures et bien avant 31 après JC, 
lorsque Simon le Juste / Siméon le Juste fut grand prêtre 
juif pendant 40 ans [la période du Second Temple], un fil 
cramoisi qui était associé à cette personne se transformait 
toujours en blanc lorsqu'il entra dans le Saint des Saints le 
plus profond du Temple.

The people noticed this and also they noted that ''the lot of 
the LORD'' (the white lot) came up for 40 straight years 
during Simon's priesthood. They noticed that the ''lot'' 
picked by the priests after Simon would sometimes be red, 
and sometimes white, and that the crimson thread would 
sometimes turn white, and sometimes not.

Les gens l'ont remarqué et ont également noté que « le 
sort de l'Éternel » (le lot blanc) a été attribué pendant 40 
années consécutives pendant le sacerdoce de Simon. Ils 
remarquèrent que le « lot » choisi par les prêtres après 
Simon était tantôt rouge, tantôt blanc, et que le fil cramoisi 
devenait parfois blanc, et parfois non.

The Jews came to believe that if the crimson thread turned 
white, that God approved of the Day of Atonement rituals 
and that Israel could be assured that God forgave their 
sins, and that Israel could be assured that God forgave 
their sins.

Les Juifs en sont venus à croire que si le fil cramoisi 
devenait blanc, Dieu approuvait les rituels du Jour des 
Expiations et qu'Israël pouvait être assuré que Dieu avait 
pardonné ses péchés, et qu'Israël pouvait être assuré que 
Dieu avait pardonné ses péchés.

But after 31AD, according to multiple witnesses and 
accounts, the crimson thread never turned white again for 
40 years, eventually leading to the destruction of the 
Temple and the cessation of all Temple rituals!

Mais après 31 après JC, selon de multiples témoignages 
et récits, le fil cramoisi n'est plus jamais redevenu blanc 
pendant 40 ans, conduisant finalement à la destruction du 
Temple et à la cessation de tous les rituels du Temple !

Comme Dieu l’a dit à Israël par l’intermédiaire du prophète 
Isaïe :

Isaiah 1:18 Come now, and let us reason together, saith 
the LORD: though your sins be as scarlet, they shall 
be as white as snow; though they be red like crimson, 
they shall be as wool.

Ésaïe 1:18 Venez maintenant et raisonnons ensemble, dit 
l'Éternel : quand vos péchés seraient comme le cramoisi, 
ils deviendront blancs comme la neige ; Même s'ils sont 
rouges comme le cramoisi, ils seront comme de la laine.

>2. Yohanan Ben Zakkai was the leader of the Jewish 
community during the time following the destruction of the 
Temple in 70AD, when the Jewish government was 
transferred to Jamnia, some thirty miles west of Jerusalem. 
The next miracle was that the most important lamp of the 
seven candle-stick Menorah in the Temple went out and 
would not shine.

>2. Yohanan Ben Zakkai était le chef de la communauté 
juive après la destruction du Temple en 70 après JC, 
lorsque le gouvernement juif fut transféré à Jamnia, à une 
trentaine de kilomètres à l'ouest de Jérusalem. Le miracle 
suivant fut que la lampe la plus importante des sept 
chandeliers de la Menorah dans le Temple s'éteignit et ne 
brillait plus.

We read in the Jerusalem Talmud: "Forty years before the 
destruction of the Temple, the western light (of the 
Lampstand, the Menorah) went out. This ‘western lamp’ 
was to be kept lit at all times. For that reason, the priests 
kept extra reservoirs of olive oil and other implements in 
ready supply to make sure that the 'western lamp' (under 
all circumstances) would stay lit. But what happened in the 
forty years from the very year Messiah said the physical 
Temple would be destroyed? Every night for forty years 
the western lamp went out, and this in spite of the priests 
each evening preparing in a special way the western lamp 
so that it would remain constantly burning all night!

Nous lisons dans le Talmud de Jérusalem : « Quarante 
ans avant la destruction du Temple, la lumière occidentale 
(du chandelier, la Menorah) s'éteignait. Cette « lampe 
occidentale » devait rester allumée à tout moment. Pour 
cette raison, la les prêtres gardaient des réservoirs 
supplémentaires d'huile d'olive et d'autres instruments à 
portée de main pour s'assurer que la « lampe occidentale 
» (en toutes circonstances) resterait allumée. Mais ce qui 
s'est passé dans les quarante années à partir de l'année 
même où le Messie a dit que le Temple physique serait 
détruit. Chaque nuit pendant quarante ans la lampe 
occidentale s'éteignait, et ce malgré que les prêtres 
préparaient chaque soir d'une manière spéciale la lampe 
occidentale pour qu'elle reste constamment allumée toute 
la nuit !
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For 40 years this was the case, beginning in 31AD. Cela a été le cas pendant 40 ans, à partir de 31 après JC. 1225

"Forty years before the destruction of the Temple, the 
western light went out, the crimson thread remained 
crimson, and the lot for the Lord always came up in the left 
hand. They would close the gates of the Temple by night 
and get up in the morning and find them wide open" (Jacob 
Neusner, The Yerushalmi, p.156-157).

« Quarante ans avant la destruction du Temple, la lumière 
occidentale s'éteignait, le fil cramoisi restait cramoisi, et le 
sort pour le Seigneur revenait toujours à la main gauche. 
Ils fermaient les portes du Temple la nuit et se levaient 
dans la main gauche. le matin et trouvez-les grands 
ouverts » (Jacob Neusner, The Yerushalmi, p.156-157).

"Our rabbis taught: During the last forty years before the 
destruction of the Temple the lot ['For the Lord'] did not 
come up in the right hand; nor did the crimson-colored 
strap become white; nor did the western most light shine; 
and the doors of the Hekel [Temple] would open by 
themselves" (Soncino version, Yoma 39b).

"Nos rabbins ont enseigné : Au cours des quarante 
dernières années avant la destruction du Temple, le sort 
['Pour le Seigneur'] n'est pas venu dans la main droite ; ni 
la sangle de couleur pourpre n'est devenue blanche ; ni la 
lumière la plus occidentale n'est devenue blanche. briller ; 
et les portes du Hekel [Temple] s'ouvriraient d'elles-mêmes 
» (version Soncino, Yoma 39b).

Every night for 40 years (over 12,500 nights in a row) the 
main lamp of the Temple lampstand, the Menorah, went 
out of its own accord — no matter what attempts and 
precautions the priests took to safeguard against this 
event!

Chaque nuit pendant 40 ans (plus de 12 500 nuits 
consécutives), la lampe principale du chandelier du 
Temple, la Menorah, s'éteignait d'elle-même – quelles que 
soient les tentatives et les précautions prises par les 
prêtres pour se prémunir contre cet événement !

Earnest Martin déclare :

''In fact, we are told in the Talmud that at dusk the lamps 
that were unlit in the daytime (the middle four lamps 
remained unlit, while the two eastern lamps normally 
stayed lit during the day) were to be re-lit from the flames 
of the western lamp (which was a lamp that was supposed 
to stay lit all the time — it was like the 'eternal' flame that 
we see today in some national monuments) . . .

« En fait, on nous dit dans le Talmud qu'au crépuscule, les 
lampes qui étaient éteintes pendant la journée (les quatre 
lampes du milieu restaient éteintes, tandis que les deux 
lampes orientales restaient normalement allumées 
pendant la journée) devaient être rallumées à partir du 
soir. les flammes de la lampe occidentale (qui était une 
lampe censée rester allumée tout le temps — c'était 
comme la flamme « éternelle » que l'on voit aujourd'hui 
dans certains monuments nationaux). . .

'''This 'western lamp' was to be kept lit at all times. For that 
reason, the priests kept extra reservoirs of olive oil and 
other implements in ready supply to make sure that the 
'western lamp' (under all circumstances) would stay lit. But 
what happened in the forty years from the very year 
Messiah said the physical Temple would be 
destroyed? Every night for forty years the western 
lamp went out, and this in spite of the priests each 
evening preparing in a special way the western lamp 
so that it would remain constantly burning all night!'' 
(The Significance of the Year AD 30 {should be 31}, Ernest 
Martin, Research Update, April 1994, p.4).

'''Cette 'lampe occidentale' devait rester allumée à tout 
moment. Pour cette raison, les prêtres gardaient des 
réservoirs supplémentaires d'huile d'olive et d'autres 
ustensiles à portée de main pour s'assurer que la « lampe 
occidentale » (en toutes circonstances) resterait allumée. 
Mais que s’est-il passé au cours des quarante années qui 
ont suivi l’année même où le Messie a annoncé que le 
Temple physique serait détruit ? Chaque nuit, pendant 
quarante ans, la lampe occidentale s'est éteinte, et ce 
malgré le fait que les prêtres préparaient chaque soir d'une 
manière spéciale la lampe occidentale pour qu'elle reste 
constamment allumée toute la nuit !'' (La signification de 
l'année 30 après JC {devrait être 31}, Ernest Martin, 
Research Update, avril 1994, p.4).

The odds against the lamp continually going out are 
astronomical. Something out of the ordinary was going on.

Les chances que la lampe s’éteigne continuellement sont 
astronomiques. Il se passait quelque chose 
d’extraordinaire.

The ''light'' of the Menorah—representing contact with 
God, His Spirit, and His Presence—was now removed. 
This special demonstration occurred starting with the 
crucifixion of the Messiah…

La « lumière » de la Menorah, qui représente le contact 
avec Dieu, son Esprit et sa présence, a désormais été 
supprimée. Cette démonstration spéciale a eu lieu à partir 
de la crucifixion du Messie…

Note: Like many things, the Menorah ended up in Rome, 
where it remains today.

Remarque : Comme beaucoup de choses, la Menorah a 
fini par se retrouver à Rome, où elle se trouve encore 
aujourd'hui.

>3. As two to three witnesses establish a matter, we want 
to bring several witnesses to the table as it relates to 
31AD.

>3. Alors que deux ou trois témoins établissent une affaire, 
nous souhaitons inviter plusieurs témoins à la table en ce 
qui concerne l'an 31 après JC.

The next miracle, which the ancient Jewish authorities 
acknowledged, was that the Temple doors swung open 
every night of their own accord.

Le miracle suivant, reconnu par les anciennes autorités 
juives, fut que les portes du Temple s'ouvraient chaque 
nuit d'elles-mêmes.
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Both Josephus and the Talmud both mention that the very 
heavy Temple doors, which took several [many?] men 
to close and open, suddenly and inexplicably opened 
on their own accord. One of the chief rabbis of that day, 
Yochanan Ben Zakkai, a witness according to the Talmud, 
when he saw this happening turned around and said to the 
Temple, “O Temple, O Temple, there is no need for you to 
say anything, I know that you are destined for destruction.”

Josèphe et le Talmud mentionnent tous deux que les très 
lourdes portes du Temple, qui ont nécessité plusieurs 
[beaucoup ?] hommes pour se fermer et s'ouvrir, se sont 
soudainement et inexplicablement ouvertes d'elles-mêmes. 
L'un des grands rabbins de cette époque, Yochanan Ben 
Zakkai, témoin selon le Talmud, lorsqu'il vit cela se 
retourna et dit au Temple : « Ô Temple, ô Temple, tu n'as 
pas besoin de dire quoi que ce soit, Je sais que tu es 
destiné à la destruction.

The leading Jewish authority of that time, Yohanan ben 
Zakkai, declared that this was a sign of impending doom, 
and that the Temple itself would be destroyed.

La principale autorité juive de l’époque, Yohanan ben 
Zakkai, a déclaré que c’était le signe d’une catastrophe 
imminente et que le Temple lui-même serait détruit.

'''Said Rabban Yohanan Ben Zakkai to the Temple, 'O 
Temple, why do you frighten us? We know that you will 
end up destroyed. For it has been said, 'Open your doors, 
O Lebanon, that the fire may devour your cedars' '' 
(Zechariah 11:1)' (Sota 6:3).

'''Dit Rabban Yohanan Ben Zakkai au Temple, 'Ô Temple, 
pourquoi nous fais-tu peur ?' Nous savons que vous finirez 
détruit. Car il a été dit : « Ouvre tes portes, ô Liban, afin 
que le feu dévore tes cèdres » (Zacharie 11 :1) » (Sota 
6 :3).

Zechariah 11:1 ¶ Open thy doors, O Lebanon, that the 
fire may devour thy cedars.

Zacharie 11:1 ¶ Ouvre tes portes, ô Liban, et le feu 
dévorera tes cèdres.

The Temple doors would open by themselves 
miraculously. (And these doors were 75 feet high and 
required up [several?] to 25 men to open one door!)

Les portes du Temple s'ouvriraient d'elles-mêmes 
miraculeusement. (Et ces portes mesuraient 75 pieds de 
haut et nécessitaient jusqu'à [plusieurs ?] jusqu'à 25 
hommes pour ouvrir une porte !)

>4. Leviticus 16 states that the Kohen Gadol (High Priest) 
was to cast lots over two goats, one of which was 
sacrificed on the altar while the other was led into the 
wilderness symbolically bearing Israel’s guilt. During the 
last forty years in which this ritual took place, according to 
the Talmud, ‘The lot for the Lord always came up in the 
left hand'. Two stones were taken as lots from the High 
Priest’s breastplate. The ‘lot for the Lord’ designated the 
goat to be offered on the altar.

>4. Lévitique 16 déclare que le Cohen Gadol (Grand 
Prêtre) devait tirer au sort deux boucs, dont l’un était 
sacrifié sur l’autel tandis que l’autre était conduit dans le 
désert, portant symboliquement la culpabilité d’Israël. Au 
cours des quarante dernières années au cours desquelles 
ce rituel a eu lieu, selon le Talmud, « le sort pour le 
Seigneur revenait toujours à la main gauche ». Deux 
pierres furent tirées en lot sur le pectoral du Grand Prêtre. 
Le « sort pour le Seigneur » désignait le bouc qui devait 
être offert sur l’autel.

This is referencing a practice on the Day of Atonement in 
which the High Priest was to present two goats before the 
Lord. He would then cast lots over the goats to determine 
which would be offered to the Lord and which would be led 
into the wilderness as the scapegoat. The goat on which 
the Lord’s lot fell was offered as a sin offering.

Cela fait référence à une pratique du Jour des Expiations 
au cours de laquelle le Souverain Sacrificateur devait 
présenter deux boucs devant le Seigneur. Il tirait ensuite 
au sort les boucs pour déterminer lesquels seraient offerts 
au Seigneur et lesquels seraient conduits dans le désert 
comme bouc émissaire. Le bouc sur lequel est tombé le 
sort du Seigneur était offert en sacrifice d’expiation.

For the Lord’s lot to come up in the left hand two years in 
succession was regarded as unpropitious. For that to 
happen every year for forty years was deeply troubling 
because the mathematical odds against such an 
occurrence are 1,099,511,627,776 to 1 or approximately 
1 in 1.1 trillion [2^40] !

Le fait que le sort du Seigneur revienne à la main gauche 
deux années de suite était considéré comme peu propice. 
Que cela se produise chaque année pendant quarante ans 
était profondément troublant car les chances 
mathématiques contre un tel événement sont de 1 099 511 
627 776 contre 1, soit environ 1 sur 1,1 billion [2 ^ 40] !

Comme on peut s’y attendre, statistiquement, c’est 
fondamentalement impossible.

This of course, absolutely dumbfounded the priesthood 
and was the subject of much discussion. This was such a 
big deal that it was documented in multiple ways. The only 
thing that they knew was that something was seriously 
different in the Day of Atonement sacrifice.

Bien sûr, cela a complètement abasourdi le sacerdoce et a 
fait l’objet de nombreuses discussions. C’était une telle 
affaire qu’elle a été documentée de plusieurs manières. La 
seule chose qu’ils savaient, c’est que quelque chose était 
sérieusement différent dans le sacrifice du Jour des 
Expiations.

>5. Finally, in Matthew 27:51 it is recorded that the veil 
between the Holy Place and the Holy of Holies was 
rent to two from top to bottom.

>5. Enfin, dans Matthieu 27 :51, il est rapporté que le voile 
entre le Lieu Saint et le Saint des Saints était déchiré en 
deux, de haut en bas.

Matthew 27:51 And, behold, the veil of the temple was 
rent in twain from the top to the bottom; and the earth 
did quake, and the rocks rent;

Matthieu 27:51 Et voici, le voile du temple se déchira en 
deux, du haut jusqu'en bas ; et la terre trembla, et les 
rochers se déchirèrent ;
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In the spring of A. D. 31, Christ the true sacrifice was 
offered on Calvary. Then the veil of the temple was 
rent in twain, showing that the sacredness and 
significance of the sacrificial service had departed. 
The time had come for the earthly sacrifice and 
oblation to cease. {The Desire of Ages, page 233 
paragraph 2. 1898}

Au printemps de l’an 31 après J.-C., le Christ, le véritable 
sacrifice, fut offert au Calvaire. Ensuite, le voile du temple 
fut déchiré en deux, montrant que le caractère sacré et la 
signification du service sacrificiel avaient disparu. Le 
moment était venu de cesser les sacrifices et les oblations 
terrestres. {Le désir des siècles, page 233 paragraphe 2. 
1898}

The clear indication from all these events is that the whole 
community had lost the Lord's attention in relation to 
something that occurred in 31AD.

L'indication claire de tous ces événements est que la 
communauté entière avait perdu l'attention du Seigneur 
par rapport à quelque chose qui s'est produit en 31 après 
JC.

The mechanism providing forgiveness of sin through the 
Day of Atonement clearly changed in 31AD.

Le mécanisme fournissant le pardon des péchés à travers 
le Jour des Expiations a clairement changé en 31 après 
JC.

What happened in 31AD to merit such a change at the Day 
of Atonement?

Que s’est-il passé en 31 après JC pour mériter un tel 
changement au Jour des Expiations ?

The yearly atonement achieved through the typical Day of 
Atonement observance was not being realized as 
expected. Atonement apparently was to be gained in some 
other way.

L’expiation annuelle obtenue grâce à l’observance typique 
du Jour des Expiations ne se réalisait pas comme prévu. 
L’expiation devait apparemment être obtenue d’une autre 
manière.

The only thing that makes any sense whatsoever, is the 
year of the Messiah’s death.

La seule chose qui ait un sens, c’est l’année de la mort du 
Messie.

On April 27, 31AD [Nisan 14] , the 14th of the 1st Hebraic 
month, the day of the Passover Sacrifice (Pesach), our 
Messiah offered Himself as a sacrifice for sin.

Le 27 avril 31 après JC [Nisan 14], le 14 du 1er mois 
hébraïque, jour du sacrifice pascal (Pessa'h), notre Messie 
s'est offert en sacrifice pour le péché.

Because of this event there is a transference of the 
atonement now no longer achieved through the two goats 
as offered on the Day of Atonement.

À cause de cet événement, il y a un transfert de l'expiation 
qui n'est plus réalisée à travers les deux boucs comme 
offert le Jour des Expiations.

Like an innocent Passover lamb, the Messiah was put to 
death although no fault was found in Him!

Comme un agneau pascal innocent, le Messie a été mis à 
mort bien qu’aucune faute n’ait été trouvée en Lui !

But unlike Temple sacrifices or the Day of Atonement 
events, as already detailed, where sin is only covered over 
for a time, the Messianic sacrifice is covered for all time.

Mais contrairement aux sacrifices du Temple ou aux 
événements du Jour des Expiations, comme déjà détaillé, 
où le péché n'est couvert que pour un temps, le sacrifice 
messianique est couvert pour toujours.

What all the above occurrences are saying is that God no 
longer accepted the Day of Atonement sacrifice for the last 
40 years before the destruction of the Temple (31AD-
70AD). This is HIGHLY significant! It means that Jesus, 
as the 'Lamb of God' was the last and final sacrifice. 
God was not going to accept any other sacrifice after this. 
And all God would now do is warn the Israelites of the 
coming judgement.

Ce que tous les événements ci-dessus disent, c'est que 
Dieu n'a plus accepté le sacrifice du Jour des Expiations 
au cours des 40 dernières années avant la destruction du 
Temple (31AD-70AD). C’est TRÈS significatif ! Cela 
signifie que Jésus, en tant qu'« Agneau de Dieu », était le 
dernier et dernier sacrifice. Dieu n’accepterait aucun autre 
sacrifice après cela. Et tout ce que Dieu ferait maintenant, 
c’est avertir les Israélites du jugement à venir.

In the Book of Hebrews, which focuses on the Day of 
Atonement sacrifice, we learn that it is what the Messiah 
accomplished on the cross that was causing all of these 
strange events to occur.

Dans le livre des Hébreux, qui se concentre sur le sacrifice 
du Jour des Expiations, nous apprenons que c’est ce que 
le Messie a accompli sur la croix qui a provoqué la 
survenue de tous ces événements étranges.

Jesus sacrifice was once and for all. No other will be 
accepted.

Le sacrifice de Jésus était une fois pour toutes. Aucun 
autre ne sera accepté.

Hebrews 9:25 Nor yet that he should offer himself 
often, as the high priest entereth into the holy place 
every year with blood of others;

Hébreux 9:25 Ni qu'il s'offre souvent, comme le souverain 
sacrificateur entre chaque année dans le lieu saint avec le 
sang d'autrui ;

Hebrews 9:26 For then must he often have suffered 
since the foundation of the world: but now once in the 
end of the world hath he appeared to put away sin by 
the sacrifice of himself.

Hébreux 9:26 Car alors il a souvent souffert depuis la 
fondation du monde; mais maintenant, à la fin du monde, il 
est apparu pour ôter le péché par le sacrifice de lui-même.

Using the Jubilee principle of 40 days x 50 gives the 
prophetic unit of 2000 years [Day 5 and Day 6] – 1st 
Coming of Jesus until His 2nd Coming. After that Jesus will 
then carry out His Judgement.

L'utilisation du principe du Jubilé de 40 jours x 50 donne 
l'unité prophétique de 2000 ans [Jour 5 et Jour 6] – 1ère 
Venue de Jésus jusqu'à Sa 2ème Venue. Après cela, 
Jésus exécutera Son Jugement.
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Using all the prophecies and patterns establishes for us a 
rather precise messianic timeline. Since we have 
deduced that there will be “two days” or two thousand 
years from the death, burial, and resurrection of the 
Messiah to His second Coming, all we need to know is 
the year of the Messiah’s resurrection to then know the 
year of His return.

L’utilisation de toutes les prophéties et modèles nous 
établit une chronologie messianique assez précise. 
Puisque nous avons déduit qu'il y aura « deux jours » ou 
deux mille ans entre la mort, l'enterrement et la 
résurrection du Messie jusqu'à sa seconde venue, tout ce 
que nous avons besoin de connaître est l'année de la 
résurrection du Messie pour connaître ensuite l'année de 
Son retour.

We have already cited that Jesus died on Friday 31AD 
April 27th at 3pm [Nisan 14] Jerusalem time. 
Consequently, His resurrection was on Sunday 31AD April 
29th. Again, using Inclusive Reckoning the 2,000 years 
until the second Coming of Jesus would occur in 2030. 
This may place the Abomination of Desolation to be in 
early 2027.

Nous avons déjà cité que Jésus est mort le vendredi 31 
avril 27 à 15 heures [14 Nisan], heure de Jérusalem. Par 
conséquent, sa résurrection a eu lieu le dimanche 31 avril 
29 après JC. Encore une fois, en utilisant le calcul inclusif, 
les 2 000 ans jusqu’à la seconde venue de Jésus auraient 
lieu en 2030. Cela pourrait placer l’abomination de la 
désolation au début de 2027.

Just before our Messiah mentioned the day and hour that 
no one knows, he made it clear that we will at least know 
the season.

Juste avant que notre Messie ne mentionne le jour et 
l’heure que personne ne connaît, il a clairement indiqué 
que nous connaîtrons au moins la saison.

Matthew 24:32 Now learn a parable of the fig tree; 
When his branch is yet tender, and putteth forth 
leaves, ye know that summer [is] nigh:

Matthieu 24:32 Apprenez maintenant une parabole du 
figuier ; Quand sa branche est encore tendre et qu'elle 
produit des feuilles, vous savez que l'été est proche.

Matthew 24:33 So likewise ye, when ye shall see all 
these things, know that it is near, [even] at the doors.

Matthieu 24:33 De même, lorsque vous verrez toutes ces 
choses, sachez que cela est proche, [même] aux portes.

Matthew 24:34 Verily I say unto you, This generation 
shall not pass, till all these things be fulfilled. [Psalm 
119:89-90; Isaiah 40:8; Matthew 5:18, 24:35; Mark 13:30-
31; Luke 16:17; 1 Peter 1:25]

Matthieu 24:34 En vérité, je vous le dis, cette génération 
ne passera pas que toutes ces choses ne soient 
accomplies. [Psaume 119 :89-90 ; Ésaïe 40:8 ; Matthieu 
5:18, 24:35 ; Marc 13 : 30-31 ; Luc 16:17 ; 1 Pierre 1:25]

Matthew 24:35 Heaven and earth shall pass away, but 
my words shall not pass away. [Psalm 119:89-90; Isaiah 
40:8; Matthew 5:18, 24:34; Mark 13:30-31; Luke 16:17; 1 
Peter 1:25]

Matthieu 24 :35 Le ciel et la terre passeront, mais mes 
paroles ne passeront pas. [Psaume 119 :89-90 ; Ésaïe 
40:8 ; Matthieu 5:18, 24:34 ; Marc 13 : 30-31 ; Luc 16:17 ; 
1 Pierre 1:25]

What does this mean? The obvious interpretation is that 
when we see such signs and events that were mentioned 
in previous verses that the Messiah’s return is near, at the 
very gates. However, as should be clearly evident by now, 
limiting ourselves to the only obvious interpretation is a 
serious handicap to proper understanding of Messianic 
prophecy, especially Messianic timing. As we have done 
dozens of times already, we just need to “crack the code” if 
you will. And when we do just that, guess what we find. It 
gives us the same prophetic messianic timeline that we 
see over and over in the Bible.

Qu'est-ce que cela signifie? L’interprétation évidente est 
que lorsque nous voyons de tels signes et événements 
mentionnés dans les versets précédents, le retour du 
Messie est proche, aux portes mêmes. Cependant, comme 
cela devrait être clairement évident à présent, se limiter à 
la seule interprétation évidente constitue un sérieux 
handicap à une bonne compréhension de la prophétie 
messianique, en particulier du timing messianique. Comme 
nous l’avons déjà fait des dizaines de fois, il nous suffit de 
« déchiffrer le code », si vous voulez. Et quand nous 
faisons exactement cela, devinez ce que nous trouvons. 
Cela nous donne la même chronologie messianique 
prophétique que nous voyons à maintes reprises dans la 
Bible.

Biblical scholars have long understood the fig tree to be 
metaphorically connected to Israel.

Les biblistes ont depuis longtemps compris que le figuier 
était métaphoriquement lié à Israël.

The leave of the fig tree are what Adam and Eve tried to 
use to cover their sin (Genesis 3:7) and the fig tree is the 
only tree that God ever cursed, which represented the 
Jewish Pharisees (Matthew 21:19-20). Jeremiah clearly 
tells us that fig tree represents Israel without fruit 
(Jeremiah 24:2-8).

Les feuilles du figuier sont ce qu'Adam et Ève ont essayé 
d'utiliser pour couvrir leur péché (Genèse 3 :7) et le figuier 
est le seul arbre que Dieu ait jamais maudit, qui 
représentait les pharisiens juifs (Matthieu 21 :19-20). . 
Jérémie nous dit clairement que le figuier représente Israël 
sans fruits (Jérémie 24 : 2-8).

Genesis 3:7 And the eyes of them both were opened, 
and they knew that they [were] naked; and they sewed 
fig leaves together, and made themselves aprons.

Genèse 3:7 Et leurs yeux tous deux s'ouvrirent, et ils 
savaient qu'ils étaient nus ; Ils cousèrent ensemble des 
feuilles de figuier et se firent des tabliers.

Matthew 21:19 And when he saw a fig tree in the way, 
he came to it, and found nothing thereon, but leaves 
only, and said unto it, Let no fruit grow on thee 
henceforward for ever. And presently the fig tree 
withered away.

Matthieu 21:19 Et voyant un figuier sur le chemin, il s'en 
approcha, et n'y trouva rien que des feuilles, et il lui dit : 
Qu'aucun fruit ne pousse désormais sur toi pour toujours. 
Et bientôt le figuier se desséchait.
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Matthew 21:20 And when the disciples saw [it], they 
marvelled, saying, How soon is the fig tree withered 
away!

Matthieu 21:20 Et quand les disciples virent [cela], ils 
furent étonnés, disant : En combien de temps le figuier est-
il séché !

Jeremiah 24:2 One basket [had] very good figs, [even] 
like the figs [that are] first ripe: and the other basket 
[had] very naughty figs, which could not be eaten, they 
were so bad.

Jérémie 24:2 Un panier contenait de très bonnes figues, 
semblables aux figues mûres les premières; et l'autre 
panier contenait de très mauvaises figues, qu'on ne 
pouvait manger, tant elles étaient mauvaises.

Israel became a nation with land again in 1948, but still 
lacked Jerusalem as its capital.

Israël est redevenu une nation dotée de terres en 1948, 
mais il lui manquait toujours Jérusalem comme capitale.

Avec 1950 comme point de départ, combien de temps 
dure une génération ?

This calculation has led some people to believe that the 
2nd Coming of Jesus will be in 2030.

Ce calcul a amené certains à croire que la seconde venue 
de Jésus aurait lieu en 2030.

In the Bible, Revelation Chapters 21 and 22 give some 
detail but overall not much is known.

Dans la Bible, les chapitres 21 et 22 de l’Apocalypse 
donnent quelques détails, mais dans l’ensemble, on ne 
sait pas grand-chose.

However, within the Spirit of Prophecy, there is much 
information given, for instance, in the devotional ‘Heaven 
(2003)’.

Cependant, dans l’Esprit de Prophétie, de nombreuses 
informations sont données, par exemple dans le livre 
dévotionnel « Heaven (2003) ».

Jeremiah 24:3 Then said the LORD unto me, What seest 
thou, Jeremiah? And I said, Figs; the good figs, very 
good; and the evil, very evil, that cannot be eaten, they 
are so evil.

Jérémie 24:3 Alors l'Éternel me dit : Que vois-tu, Jérémie ? 
Et j'ai dit : des figues ; les bonnes figues, très bonnes ; et 
les méchants, très méchants, qui ne peuvent être mangés, 
tellement ils sont méchants.

Jeremiah 24:4 ¶ Again the word of the LORD came unto 
me, saying,

Jérémie 24:4 ¶ Encore une fois la parole de l'Éternel me 
fut adressée, disant :

Jeremiah 24:5 Thus saith the LORD, the God of Israel; 
Like these good figs, so will I acknowledge them that 
are carried away captive of Judah, whom I have sent 
out of this place into the land of the Chaldeans for 
[their] good.

Jérémie 24:5 Ainsi parle l'Éternel, le Dieu d'Israël : Comme 
ces bonnes figues, ainsi je reconnaîtrai ceux qui sont 
emmenés captifs de Juda, que j'ai envoyés de ce lieu au 
pays des Chaldéens pour [leur] bien.

Jeremiah 24:6 For I will set mine eyes upon them for 
good, and I will bring them again to this land: and I will 
build them, and not pull [them] down; and I will plant 
them, and not pluck [them] up.

Jérémie 24:6 Car je poserai mes yeux sur eux pour le bien, 
et je les ramènerai dans ce pays; et je les bâtirai, et je ne 
les démolirai pas; et je les planterai, et je ne les arracherai 
pas.

Jeremiah 24:7 And I will give them an heart to know me, 
that I [am] the LORD: and they shall be my people, and 
I will be their God: for they shall return unto me with 
their whole heart.

Jérémie 24:7 Et je leur donnerai un cœur pour me 
connaître, que je suis l'Éternel; et ils seront mon peuple, et 
je serai leur Dieu, car ils reviendront à moi de tout leur 
cœur.

Jeremiah 24:8 ¶ And as the evil figs, which cannot be 
eaten, they are so evil; surely thus saith the LORD, So 
will I give Zedekiah the king of Judah, and his princes, 
and the residue of Jerusalem, that remain in this land, 
and them that dwell in the land of Egypt:

Jérémie 24:8 ¶ Et comme les figues mauvaises, qui ne 
peuvent être mangées, elles sont si mauvaises ; 
Certainement, ainsi parle l'Éternel : Ainsi je donnerai à 
Sédécias, roi de Juda, et à ses princes, et au reste de 
Jérusalem, qui restent dans ce pays, et à ceux qui habitent 
au pays d'Égypte :

Perhaps most importantly, the mention of the fig tree being 
early in bloom in Matthew 24 is also very similar to the 
same connection made by the prophet Hosea.

Peut-être plus important encore, la mention de la floraison 
précoce du figuier dans Matthieu 24 est également très 
similaire au même lien établi par le prophète Osée.

Hosea 9:10 I found Israel like grapes in the wilderness; 
I saw your fathers as the firstripe in the fig tree at her 
first time: [but] they went to Baalpeor, and separated 
themselves unto [that] shame; and [their] 
abominations were according as they loved.

Osée 9:10 J'ai trouvé Israël comme des raisins dans le 
désert ; J'ai vu vos pères comme les premiers mûrs du 
figuier pour la première fois : [mais] ils sont allés à 
Baalpeor et se sont séparés à [cette] honte ; et [leurs] 
abominations étaient selon ce qu'ils aimaient.
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Israel became a nation with land again in 1948 but still 
lacked Jerusalem as the capital. According to the Bible, 
Jerusalem is where the Lord placed his name.

Israël est redevenu une nation dotée de terres en 1948, 
mais il lui manquait toujours Jérusalem comme capitale. 
Selon la Bible, c'est à Jérusalem que le Seigneur a placé 
son nom.

The Fig season in Israel typically runs from June through 
September. This is the time when the fruit is most ripe and 
flavourful.

La saison des figues en Israël s'étend généralement de 
juin à septembre. C'est le moment où le fruit est le plus 
mûr et le plus savoureux.

The cursing of the barren fig tree shows that Jesus was 
human enough to get unreasonably annoyed on occasion. 
But a closer acquaintance with fig trees is beneficial. ‘the 
time of figs was not [yet]’ records Mark, for it was just 
before Passover, about six weeks before the fully-formed 
fig appears. When the fig leaves appear about the end of 
March, they are accompanied by a crop of small knobs, 
called taqsh by the Arabs, a sort of fore-runner of the real 
figs. These taqsh are eaten by peasants and others when 
hungry. They drop off before the real fig is formed. But if 
the leaves appear unaccompanied by taqsh, there will be 
no figs that year. So it was evident to our Lord, when He 
turned aside to see if there were any of these taqsh on the 
fig-tree to assuage His hunger for the time being, that the 
absence of the taqsh meant that there would be no figs 
when the time of figs came. For all its fair foliage, it was a 
fruitless and a hopeless tree.

La malédiction du figuier stérile montre que Jésus était 
suffisamment humain pour s’énerver de manière 
déraisonnable à l’occasion. Mais une connaissance plus 
approfondie des figuiers est bénéfique. « Le temps des 
figues n’était pas [encore] », rapporte Marc, car c’était 
juste avant la Pâque, environ six semaines avant 
l’apparition de la figue pleinement formée. Lorsque les 
feuilles du figuier apparaissent vers la fin de mars, elles 
sont accompagnées d'une récolte de petits boutons, 
appelés taqsh par les Arabes, sorte d'ancêtre des vraies 
figues. Ces taqsh sont mangés par les paysans et autres 
lorsqu'ils ont faim. Ils tombent avant que la vraie figue ne 
soit formée. Mais si les feuilles apparaissent sans taqsh, il 
n’y aura pas de figues cette année-là. Il était donc évident 
pour notre Seigneur, lorsqu'Il se détourna pour voir s'il y 
avait l'un de ces taqsh sur le figuier pour apaiser sa faim 
pour le moment, que l'absence du taqsh signifiait qu'il n'y 
aurait pas de figues lorsque le le temps des figues est 
venu. Malgré tout son beau feuillage, c’était un arbre 
stérile et sans espoir.

Mark 11:12 ¶ And on the morrow, when they were come 
from Bethany, he was hungry:

Marc 11:12 ¶ Et le lendemain, quand ils revinrent de 
Béthanie, il eut faim.

Mark 11:13 And seeing a fig tree afar off having leaves, 
he came, if haply he might find any thing thereon: and 
when he came to it, he found nothing but leaves; for 
the time of figs was not [yet].

Marc 11:13 Et voyant de loin un figuier ayant des feuilles, il 
vint, pour voir s'il pouvait trouver quelque chose dessus ; 
et lorsqu'il y arriva, il ne trouva que des feuilles ; car le 
temps des figues n’était pas [encore].

Mark 11:14 And Jesus answered and said unto it, No 
man eat fruit of thee hereafter for ever. And his 
disciples heard [it].

Marc 11:14 Et Jésus répondit et lui dit : Personne ne 
mangera plus de ton fruit à jamais. Et ses disciples 
l'entendirent].

Hosea 9:10 I found Israel like grapes in the wilderness; 
I saw your fathers as the firstripe in the fig tree at her 
first time: [but] they went to Baalpeor, and separated 
themselves unto [that] shame; and [their] 
abominations were according as they loved.

Osée 9:10 J'ai trouvé Israël comme des raisins dans le 
désert ; J'ai vu vos pères comme les premiers mûrs du 
figuier pour la première fois : [mais] ils sont allés à 
Baalpeor et se sont séparés à [cette] honte ; et [leurs] 
abominations étaient selon ce qu'ils aimaient.

2 Kings 21:7 And he set a graven image of the grove 
that he had made in the house, of which the LORD said 
to David, and to Solomon his son, In this house, and in 
Jerusalem, which I have chosen out of all tribes of 
Israel, will I put my name for ever:

2 Rois 21:7 Et il plaça une image taillée du bosquet qu'il 
avait fait dans la maison, dont l'Éternel dit à David et à 
Salomon, son fils : Dans cette maison et à Jérusalem, que 
j'ai choisie d'entre elles. toutes les tribus d'Israël, je mettrai 
mon nom pour toujours :

On January 23rd 1950, the government of Israel 
proclaimed that Jerusalem was now their capital, causing 
the fig tree branches to be tender and start putting forth 
leaves.

Le 23 janvier 1950, le gouvernement israélien a proclamé 
que Jérusalem était désormais sa capitale, ce qui a rendu 
les branches des figuiers tendres et commencées à 
produire des feuilles.

Matthew 24:32 Now learn a parable of the fig tree; 
When his branch is yet tender, and putteth forth 
leaves, ye know that summer [is] nigh:

Matthieu 24:32 Apprenez maintenant une parabole du 
figuier ; Quand sa branche est encore tendre et qu'elle 
produit des feuilles, vous savez que l'été est proche.

Matthew 24:33 So likewise ye, when ye shall see all 
these things, know that it is near, [even] at the doors.

Matthieu 24:33 De même, lorsque vous verrez toutes ces 
choses, sachez que cela est proche, [même] aux portes.

Matthew 24:34 Verily I say unto you, This GENERATION 
shall not pass, till all these things be fulfilled. [Psalm 
119:89-90; Isaiah 40:8; Matthew 5:18, 24:35; Mark 13:30-
31; Luke 16:17; 1 Peter 1:25]

Matthieu 24:34 En vérité, je vous le dis, cette 
GÉNÉRATION ne passera pas que toutes ces choses ne 
soient accomplies. [Psaume 119 :89-90 ; Ésaïe 40:8 ; 
Matthieu 5:18, 24:35 ; Marc 13 : 30-31 ; Luc 16:17 ; 1 
Pierre 1:25]
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2 Kings 21:7 And he set a graven image of the grove 
that he had made in the house, of which the LORD 
said to David, and to Solomon his son, In this house, 
and in Jerusalem, which I have chosen out of all tribes 
of Israel, will I put my name for ever:

2 Rois 21:7 Et il plaça une image taillée du bosquet qu'il 
avait fait dans la maison, dont l'Éternel dit à David et à 
Salomon, son fils : Dans cette maison et à Jérusalem, que 
j'ai choisie d'entre elles. toutes les tribus d'Israël, je mettrai 
mon nom pour toujours :

Then, on 23 January 1950, the Israeli Knesset proclaimed 
Jerusalem as the capital of Israel and began moving 
Government offices into the City, causing fig tree’s branch 
to now be tender and putting on leaves.

Puis, le 23 janvier 1950, la Knesset israélienne a proclamé 
Jérusalem capitale d’Israël et a commencé à déplacer les 
bureaux du gouvernement dans la ville, ce qui a rendu les 
branches du figuier désormais tendres et recouvertes de 
feuilles.

So, if 1950 is the start, how long is a generation? Ironically, 
in Psalm 90, the same chapter we read earlier in this 
documentation that demonstrated the concept of a day as 
a thousand years, we are also given a very interesting 
verse.

Alors, si 1950 est le début, combien de temps dure une 
génération ? Ironiquement, dans le Psaume 90, le même 
chapitre que nous avons lu plus tôt dans cette 
documentation et qui démontrait le concept d'un jour 
comme mille ans, on nous donne également un verset très 
intéressant.

Psalm 90:10 The days of our years [are] threescore 
years and ten; and if by reason of strength [they be] 
fourscore years, yet [is] their strength labour and 
sorrow; for it is soon cut off, and we fly away.

Psaume 90:10 Les jours de nos années sont de soixante-
dix ans; et si, à cause de leur force, ils durent quatre-vingts 
ans, leur force est cependant du travail et du chagrin ; car 
il est bientôt coupé, et nous nous envolons.

Psalm 90:13 Return, O LORD, how long? and let it 
repent thee concerning thy servants.

Psaume 90:13 Reviens, ô Éternel, jusques à quand ? et 
qu'il te repente de tes serviteurs.

And so, we simply do the maths 1950 + 80 = 2030 …and 
then, “we fly away.”

Et donc, on fait simplement le calcul 1950 + 80 = 2030… et 
puis, « on s’envole ».

On the 8th Day, all will be 100% in service to Jesus and 
God.

Le 8ème jour, tous seront à 100% au service de Jésus et 
de Dieu.

We have already seen that the actual 6000 years has 
occurred and that in mercy God has extended probation.

Nous avons déjà vu que les 6000 années réelles se sont 
écoulées et que, dans sa miséricorde, Dieu a prolongé la 
probation.

Hence we are on the border of the 7000 years, or Creation 
Day 7.

Nous sommes donc à la frontière des 7000 ans, ou Jour 7 
de la Création.

La circoncision est un signe de l'alliance donnée à 
Abraham.

When we take the 7000 years and divide it by 40 being the 
days of uncleanliness we get 175; the lifespan of 
Abraham.

Lorsque nous prenons les 7000 ans et que nous les 
divisons par 40 (jours d’impureté), nous obtenons 175 ; la 
durée de vie d'Abraham.

> 37 The Eighth Day Prophecy

So, what happens after this 7,000 year or seven “day” plan 
of man that God has for us?

Alors, que se passe-t-il après ce plan de 7 000 ans ou sept 
« jours » de l’homme que Dieu a pour nous ?

There is not a lot of detail of what occurs following the new 
Heaven and the new Earth. Revelation 21-22 affords us 
some detail, and mirrors similar language we find in the 
prophets. There are some patterns given to us that help 
further establish the overall timing. However, as we have 
previously stated, within the Spirit of Prophecy there is 
much information given, for instance, in the devotional 
‘Heaven (2003)’. 

Il n’y a pas beaucoup de détails sur ce qui se passe après 
le nouveau Ciel et la nouvelle Terre. Apocalypse 21-22 
nous fournit quelques détails et reflète un langage similaire 
que nous trouvons dans les prophètes. Certains modèles 
nous sont donnés qui nous aident à mieux établir le 
calendrier global. Cependant, comme nous l’avons dit 
précédemment, dans l’Esprit de Prophétie, de nombreuses 
informations sont données, par exemple dans le dévotion 
« Heaven (2003) ».

> 38 The Circumcision Prophecy

Circumcision is a reference to the sign of the covenant 
given to Abraham. Have you ever asked why circumcision 
occurs on the eighth day?

La circoncision fait référence au signe de l'alliance donnée 
à Abraham. Avez-vous déjà demandé pourquoi la 
circoncision a lieu le huitième jour ?

Leviticus 12:1 ¶ And the LORD spake unto Moses, 
saying,
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Leviticus 12:2 Speak unto the children of Israel, saying, 
If a woman have conceived seed, and born a man 
child: then she shall be unclean seven days; 
according to the days of the separation for her 
infirmity shall she be unclean.

Lévitique 12:2 Parle aux enfants d'Israël, et dis: Si une 
femme a conçu une postérité et qu'elle a donné naissance 
à un mâle, elle sera impure pendant sept jours; elle sera 
impure selon les jours de séparation, à cause de son 
infirmité.

Leviticus 12:3 And in the eighth day the flesh of his 
foreskin shall be circumcised.

Lévitique 12:3 Et le huitième jour, la chair de son prépuce 
sera circoncise.

Leviticus 12:4 And she shall then continue in the blood 
of her purifying three and thirty days; she shall touch 
no hallowed thing, nor come into the sanctuary, until 
the days of her purifying be fulfilled.

Lévitique 12:4 Et elle demeurera alors dans le sang de sa 
purification trente-trois jours ; elle ne touchera à rien de 
sacré, ni n'entrera dans le sanctuaire, jusqu'à ce que les 
jours de sa purification soient accomplis.

Leviticus 12:5 But if she bear a maid child, then she 
shall be unclean two weeks, as in her separation: and 
she shall continue in the blood of her purifying 
threescore and six days.

Lévitique 12:5 Mais si elle enfante une jeune fille, elle sera 
impure pendant deux semaines, comme lors de sa 
séparation, et elle restera dans le sang de sa purification 
pendant soixante-six jours.

With a male child being born, a woman is unclean for 7 
days plus 33 days, for a total of 40 days.

À la naissance d’un enfant mâle, une femme est impure 
pendant 7 jours plus 33 jours, pour un total de 40 jours.

With a female child being born, a woman is unclean for 14 
days plus 66 days, for a total of 80 days.

À la naissance d’une fille, une femme est impure pendant 
14 jours plus 66 jours, pour un total de 80 jours.

By adding the 40 + 80 = 120 days of uncleanliness, before 
the purification takes place; applying the Jubilee principle, 
this equates to the [120x50=] 6000 years.

En additionnant les 40 + 80 = 120 jours d'impureté, avant 
que la purification n'ait lieu ; en appliquant le principe du 
Jubilé, cela équivaut à [120x50=] 6000 ans.

After 6 days, the 7th Day is the time of purification. This 
Day is the 7th Day from Creation and the 3rd Day from the 
death of Jesus.

Après 6 jours, le 7ème Jour est le temps de la purification. 
Ce jour est le 7ème jour depuis la création et le 3ème jour 
depuis la mort de Jésus.

Numbers 19:12 He shall purify himself with it on the 
third day, and on the seventh day he shall be clean: 
but if he purify not himself the third day, then the 
seventh day he shall not be clean.

Nombres 19:12 Il se purifiera avec cela le troisième jour, et 
le septième jour il sera pur; mais s'il ne se purifie pas le 
troisième jour, il ne sera pas pur le septième jour.

Likewise, God’s translated people have to be cleansed 
BEFORE the resurrection [by the 120th Jubilee], on the 
7th Day and the 3rd Day.

De même, le peuple traduit de Dieu doit être purifié 
AVANT la résurrection [au 120ème Jubilé], le 7ème Jour et 
le 3ème Jour.

By then God’s translated people will have circumcised 
hearts, hearts “cut out” for God and Jesus.

D’ici là, les gens traduits par Dieu auront des cœurs 
circoncis, des cœurs « découpés » pour Dieu et Jésus.

By the 2nd Coming of Jesus and through their desire for 
sanctification in Christ, God’s translated people would have 
discarded their bodies of flesh, prior to be given their 
glorified bodies. The result being that God’s people will 
only have desire, or new heart, to follow God and Jesus for 
eternity.

Lors de la seconde venue de Jésus et grâce à leur désir 
de sanctification en Christ, le peuple traduit de Dieu aurait 
abandonné son corps de chair avant de recevoir son corps 
glorifié. Le résultat étant que le peuple de Dieu n’aura 
qu’un désir, ou un cœur nouveau, de suivre Dieu et Jésus 
pour l’éternité.

Without perfection of character, no one can enter the 
pearly gates of the city of God; for if, with all our 
imperfections, we were permitted to enter that city, 
there would soon be in heaven a second rebellion. We 
must first be tried and chosen, and found faithful and 
true. Upon the purification of our character rests our 
only hope of eternal life. {Manuscript37-1908}

Sans la perfection du caractère, personne ne peut entrer 
par les portes nacrées de la cité de Dieu ; car si, malgré 
toutes nos imperfections, il nous était permis d'entrer dans 
cette ville, il y aurait bientôt dans le ciel une seconde 
rébellion. Nous devons d’abord être éprouvés et choisis, et 
trouvés fidèles et vrais. Sur la purification de notre 
caractère repose notre seul espoir de vie éternelle. 
{Manuscrit37-1908}
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None need fail of attaining, in his sphere, to perfection 
of Christian character. By the sacrifice of Christ, 
provision has been made for the believer to receive all 
things that pertain to life and godliness. God calls 
upon us to reach the standard of perfection and places 
before us the example of Christ's character. In His 
humanity, perfected by a life of constant resistance of 
evil, the Saviour showed that through co-operation 
with Divinity, human beings may in this life attain to 
perfection of character. This is God's assurance to us 
that we, too, may obtain complete victory. {Acts of the 
Apostles 531.2 1911}

Nul ne doit manquer d’atteindre, dans sa sphère, la 
perfection du caractère chrétien. Par le sacrifice du Christ, 
il a été prévu que le croyant reçoive tout ce qui concerne la 
vie et la piété. Dieu nous appelle à atteindre le niveau de 
perfection et nous place devant l'exemple du caractère de 
Christ. Dans son humanité, perfectionnée par une vie de 
résistance constante au mal, le Sauveur a montré que 
grâce à la coopération avec la Divinité, les êtres humains 
peuvent, dans cette vie, atteindre la perfection de 
caractère. C'est l'assurance que Dieu nous donne que 
nous pouvons, nous aussi, obtenir une victoire complète. 
{Actes des Apôtres 531.2 1911}

Matthew 5:48 Be ye therefore perfect, even as your 
Father which is in heaven is perfect.

Matthieu 5:48 Soyez donc parfaits, comme votre Père qui 
est aux cieux est parfait.

1 John 5:18 We know that whosoever is born of God 
sinneth not; but he that is begotten of God keepeth 
himself, and that wicked one toucheth him not.

1 Jean 5:18 Nous savons que quiconque est né de Dieu 
ne pèche pas ; mais celui qui est engendré de Dieu se 
garde lui-même, et le méchant ne le touche pas.

Were justice extinct, and were it possible for divine 
mercy to open the gates to the whole race, irrespective 
of character, there would be a worse condition of 
disaffection and rebellion in heaven than before Satan 
was expelled. The peace, happiness, and harmony of 
heaven would be broken. The change from earth to 
heaven will not change men's character; the happiness 
of the redeemed in heaven results from the character 
formed in this life after the image of Christ. The saints 
in heaven will first have been saints on earth. {Review 
and Herald, December 13, 1892 par. 7}

Si la justice était éteinte et s’il était possible à la 
miséricorde divine d’ouvrir les portes à toute la race 
humaine, quel que soit son caractère, la situation de 
désaffection et de rébellion serait pire qu’avant l’expulsion 
de Satan. La paix, le bonheur et l’harmonie du ciel seraient 
brisés. Le passage de la terre au ciel ne changera pas le 
caractère des hommes ; le bonheur des rachetés au ciel 
résulte du caractère formé dans cette vie à l'image du 
Christ. Les saints au ciel auront d’abord été des saints sur 
terre. {Review and Herald, 13 décembre 1892, par. 7}

Often in Scripture, as already revealed in this teaching, a 
“7” is metaphorically relating to the 7,000-year plan God 
has for man.

Souvent dans les Écritures, comme déjà révélé dans cet 
enseignement, le « 7 » est métaphoriquement lié au plan 
de 7 000 ans que Dieu a pour l’homme.

With the “7” here relating to the “7,000” years, and that 
somehow relates to the Covenant of Abraham, is there 
anything here to suggest that numerically?

Le « 7 » ici se rapportant aux « 7 000 » années, et qui se 
rapporte d'une manière ou d'une autre à l'Alliance 
d'Abraham, y a-t-il quelque chose ici qui suggère cela 
numériquement ?

Take the 7,000 years and divide it by the 40 days of 
uncleanliness.

Prenez les 7 000 ans et divisez-les par les 40 jours 
d'impureté.

7,000 / 40 = 175.

Genesis 25:7 And these [are] the days of the years of 
Abraham's life which he lived, an hundred threescore 
and fifteen years.

Genèse 25:7 Et voici les jours des années de la vie 
d'Abraham qu'il vécut, cent soixante-quinze ans.

Circumcision physically represents the cutting away and 
discarding of our flesh. It spiritually represents the cutting 
of our heart, or circumcising our heart and having a heart 
only to follow God. That is what is meant by a circumcised 
heart.

La circoncision représente physiquement le fait de couper 
et de se débarrasser de notre chair. Cela représente 
spirituellement le fait de couper notre cœur, ou de 
circoncire notre cœur et d’avoir un cœur uniquement pour 
suivre Dieu. C’est ce qu’on entend par cœur circoncis.

Ezekiel 36:26 A new heart also will I give you, and a 
new spirit will I put within you: and I will take away the 
stony heart out of your flesh, and I will give you an 
heart of flesh.

Ezéchiel 36:26 Je vous donnerai aussi un cœur nouveau, 
et je mettrai en vous un esprit nouveau; j'ôterai de votre 
chair le cœur de pierre, et je vous donnerai un cœur de 
chair.

Ezekiel 36:27 And I will put MY SPIRIT within you, and 
cause you to walk in MY statutes, and ye shall keep 
MY judgments, and do [them].

Ezéchiel 36:27 Et JE mettrai MON ESPRIT en vous, et je 
vous ferai marcher selon MES statuts, et vous garderez 
MES jugements, et vous les mettrez en pratique.

Ezekiel 36:28 And ye shall dwell in the land that I gave 
to your fathers; and ye shall be MY people, and I will 
be your God.

Ézéchiel 36:28 Vous habiterez dans le pays que j'ai donné 
à vos pères; et vous serez MON peuple, et JE serai votre 
Dieu.

At the end of the 7th Day all resurrections would have 
occurred and “the last great day” will take place.

À la fin du 7ème Jour, toutes les résurrections auront eu 
lieu et « le dernier grand jour » aura lieu.
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We as a people profess to have truth in advance of 
every other people upon the earth. Then our life and 
character should be in harmony with such a faith. The 
day is just upon us when the righteous shall be bound 
like precious grain in bundles for the heavenly garner, 
while the wicked are, like the tares, gathered for the 
fires of the last great day. But the wheat and tares 
"grow together until the harvest." In the discharge of 
life's duties the righteous will to the last be brought in 
contact with the ungodly. The children of light are 
scattered among the children of darkness, that the 
contrast may be seen by all. Thus are the children of 
God to "show forth the praises of Him who hath called 
you out of darkness into His marvelous light." The 
divine love glowing in the heart, the Christ like 
harmony manifested in the life, will be as a glimpse of 
heaven granted to men of the world that they may see 
and appreciate its excellence. {1882-1889 Testimonies 
for the Church Volume 5 100.2}

En tant que peuple, nous prétendons détenir la vérité 
avant tous les autres peuples de la terre. Alors notre vie et 
notre caractère devraient être en harmonie avec une telle 
foi. Le jour est proche où les justes seront liés comme du 
grain précieux en gerbes pour le grenier céleste, tandis 
que les méchants seront, comme l'ivraie, rassemblés pour 
les feux du dernier grand jour. Mais le blé et l’ivraie « 
poussent ensemble jusqu’à la moisson ». Dans 
l'accomplissement des devoirs de la vie, les justes seront 
jusqu'au bout mis en contact avec les impies. Les enfants 
de la lumière sont dispersés parmi les enfants des 
ténèbres, afin que le contraste soit visible de tous. Ainsi les 
enfants de Dieu doivent « manifester les louanges de Celui 
qui vous a appelés des ténèbres à sa merveilleuse lumière 
». L’amour divin qui brille dans le cœur, l’harmonie 
semblable au Christ manifestée dans la vie, seront comme 
un aperçu du ciel accordé aux hommes du monde afin 
qu’ils puissent voir et apprécier son excellence. {1882-
1889 Témoignages pour l'Église Volume 5 100.2}

The Lord does not delight in vengeance, though he 
executes judgment upon the transgressors of his law. 
He is forced to do this, to preserve the inhabitants of 
the earth from utter depravity and ruin. In order to save 
some, he must cut off those who have become 
hardened in sin. Says the prophet Isaiah: "The Lord 
shall rise up as in mount Perazim, he shall be wroth as 
in the valley of Gibeon, that he may do his work, his 
strange work, and bring to pass his act, his strange 
act." The work of wrath and destruction is indeed a 
strange, unwelcome work for Him who is infinite in 
love. {The Signs of the Times, August 24, 1882 par. 15}

Le Seigneur n'aime pas la vengeance, bien qu'il exécute le 
jugement sur les transgresseurs de sa loi. Il est obligé de 
le faire pour préserver les habitants de la terre de la 
dépravation et de la ruine totales. Afin d’en sauver 
quelques-uns, il doit retrancher ceux qui se sont endurcis 
dans le péché. Le prophète Isaïe dit : « L'Éternel se lèvera 
comme sur la montagne de Perazim, il se mettra en colère 
comme dans la vallée de Gabaon, pour accomplir son 
œuvre, son œuvre étrange, et réaliser son acte, son acte 
étrange. » L’œuvre de colère et de destruction est en effet 
une œuvre étrange et indésirable pour Celui dont l’amour 
est infini. {Les Signes des Temps, 24 août 1882 par. 15}
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After the saints are changed to immortality and caught 
up together with Jesus, after they receive their harps, 
their robes, and their crowns, and enter the city, Jesus 
and the saints sit in judgment. The books are opened--
the book of life and the book of death. The book of life 
contains the good deeds of the saints; and the book of 
death contains the evil deeds of the wicked. These 
books are compared with the statute book, the Bible, 
and according to that men are judged. The saints, in 
unison with Jesus, pass their judgment upon the 
wicked dead. "Behold ye," said the angel, "the saints, 
in unison with Jesus, sit in judgment, and mete out to 
the wicked according to the deeds done in the body, 
and that which they must receive at the execution of 
the judgment is set off against their names." This, I 
saw, was the work of the saints with Jesus through the 
one thousand years in the Holy City before it descends 
to the earth. Then at the close of the one thousand 
years, Jesus, with the angels and all the saints, leaves 
the Holy City, and while He is descending to the earth 
with them, the wicked dead are raised, and then the 
very men that "pierced Him," being raised, will see Him 
afar off in all His glory, the angels and saints with Him, 
and will wail because of Him. They will see the prints 
of the nails in His hands and in His feet, and where 
they thrust the spear into His side. The prints of the 
nails and the spear will then be His glory. It is at the 
close of the one thousand years that Jesus stands 
upon the Mount of Olives, and the mount parts 
asunder and becomes a mighty plain. Those who flee 
at that time are the wicked, who have just been raised. 
Then the Holy City comes down and settles on the 
plain. Satan then imbues the wicked with his spirit. He 
flatters them that the army in the city is small, and that 
his army is large, and that they can overcome the 
saints and take the city. {Early Writings 52.2 1882}

Après que les saints aient été transformés en immortalité 
et enlevés avec Jésus, après avoir reçu leurs harpes, leurs 
robes et leurs couronnes, et qu'ils soient entrés dans la 
ville, Jésus et les saints siègent en jugement. Les livres 
sont ouverts : le livre de vie et le livre de mort. Le livre de 
vie contient les bonnes actions des saints ; et le livre de la 
mort contient les mauvaises actions des méchants. Ces 
livres sont comparés au livre des statuts, la Bible, et selon 
cela les hommes sont jugés. Les saints, à l’unisson avec 
Jésus, portent leur jugement sur les méchants morts. 
"Voici", dit l'ange, "les saints, à l'unisson avec Jésus, 
siègent en jugement et répartissent les méchants selon les 
actions accomplies dans le corps, et ce qu'ils doivent 
recevoir lors de l'exécution du jugement est contre leurs 
noms. Ceci, j’ai vu, était l’œuvre des saints avec Jésus 
pendant les mille ans dans la Ville Sainte avant qu’elle ne 
descende sur terre. Puis, à la fin des mille ans, Jésus, 
avec les anges et tous les saints, quitte la Ville Sainte, et 
pendant qu'il descend sur la terre avec eux, les méchants 
morts ressuscitent, et alors ces mêmes hommes qui « 
transpercèrent Lui, une fois ressuscité, le verra de loin 
dans toute sa gloire, les anges et les saints avec lui, et se 
lamentera à cause de lui. Ils verront les empreintes des 
clous dans ses mains et dans ses pieds, et là où ils ont 
enfoncé la lance dans son côté. Les empreintes des clous 
et de la lance seront alors sa gloire. C'est à la fin des mille 
ans que Jésus se tient sur le Mont des Oliviers, et le mont 
se sépare et devient une immense plaine. Ceux qui fuient 
à ce moment-là sont les méchants qui viennent d’être 
ressuscités. Alors la Ville Sainte descend et s’installe dans 
la plaine. Satan imprègne alors les méchants de son 
esprit. Il les flatte que l'armée dans la ville est petite et que 
son armée est grande, et qu'ils peuvent vaincre les saints 
et prendre la ville. {Premiers écrits 52.2 1882}

As it was, Moses passed through death, but the Son of 
God came down from Heaven and resurrected him 
before his body had seen corruption. Though Satan 
contended with Michael for the body of Moses, and 
claimed it as his rightful prey, he could not prevail 
against the Son of God, and Moses, with a resurrected 
and glorified body, was borne to the courts of Heaven, 
and was now one of the honored two, commissioned 
by the Father to wait upon his Son. {Spirit of Prophecy 
Volume 2 330.1 1877}

En réalité, Moïse a traversé la mort, mais le Fils de Dieu 
est descendu du ciel et l’a ressuscité avant que son corps 
ne soit corrompu. Bien que Satan ait combattu Michel pour 
le corps de Moïse et l'ait revendiqué comme sa proie 
légitime, il n'a pas pu prévaloir contre le Fils de Dieu, et 
Moïse, avec un corps ressuscité et glorifié, a été porté 
dans les parvis du Ciel et était maintenant l'un des deux 
honorés, chargé par le Père de servir son Fils. {Esprit de 
Prophétie Volume 2 330.1 1877}

The resurrection of Jesus was a sample of the final 
resurrection of all who sleep in him. The risen body of 
the Saviour, his deportment, the accents of his 
speech, were all familiar to his followers. In like 
manner will those who sleep in Jesus rise again. We 
shall know our friends even as the disciples knew 
Jesus. Though they may have been deformed, 
diseased, or disfigured in this mortal life, yet in their 
resurrected and glorified body their individual identity 
will be perfectly preserved, and we shall recognize, in 
the face radiant with the light shining from the face of 
Jesus, the lineaments of those we love. {Spirit of 
Prophecy Volume 3 219.2 1878}

La résurrection de Jésus était un échantillon de la 
résurrection finale de tous ceux qui dorment en lui. Le 
corps ressuscité du Sauveur, son comportement, les 
accents de son discours étaient tous familiers à ses 
disciples. De la même manière, ceux qui dorment en Jésus 
ressusciteront. Nous connaîtrons nos amis tout comme les 
disciples connaissaient Jésus. Même s'ils ont pu être 
déformés, malades ou défigurés dans cette vie mortelle, 
dans leur corps ressuscité et glorifié, leur identité 
individuelle sera parfaitement préservée, et nous 
reconnaîtrons, dans le visage rayonnant de la lumière qui 
brille du visage de Jésus, les traits de ceux que nous 
aimons. {Esprit de Prophétie Volume 3 219.2 1878}
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All this humiliation and anguish were endured to bring 
back the wanderers, guilty and thankless, to the 
Father's house. O the home of the blest--I cannot 
afford to lose it! I shall, if saved in the kingdom of God, 
be constantly discerning new depths in the plan of 
salvation. All the redeemed saints will see and 
appreciate as never before the love of the Father and 
the Son, and songs of praise will burst forth from 
immortal tongues. He loved us, He gave His life for us. 
With glorified bodies, with enlarged capacities, with 
hearts made pure, with lips undefiled, we shall sing the 
riches of redeeming love. There will be no suffering 
ones in heaven, no skeptics whom we must labor to 
convince of the reality of eternal things, no prejudices 
to uproot, but all will be susceptible to that love which 
passeth knowledge. Rest, thank God, there is a rest for 
the people of God, where Jesus will lead the redeemed 
into green pastures, by the streams of living waters 
which make glad the city of our God. Then the prayer 
of Jesus to His Father will be answered: "I will that 
they also, whom thou hast given me, be with me where 
I am." {Maranatha 318.4 1976}

Toutes ces humiliations et ces angoisses ont été endurées 
pour ramener les errants, coupables et ingrats, à la maison 
du Père. Ô la demeure des bienheureux, je ne peux pas 
me permettre de la perdre ! Si je suis sauvé dans le 
royaume de Dieu, je discernerai constamment de 
nouvelles profondeurs dans le plan du salut. Tous les 
saints rachetés verront et apprécieront comme jamais 
auparavant l’amour du Père et du Fils, et des chants de 
louange jailliront des langues immortelles. Il nous a aimé, il 
a donné sa vie pour nous. Avec des corps glorifiés, des 
capacités élargies, des cœurs purifiés, des lèvres intactes, 
nous chanterons les richesses de l’amour rédempteur. Il 
n’y aura pas de souffrants au ciel, pas de sceptiques qu’il 
faudra s’efforcer de convaincre de la réalité des choses 
éternelles, pas de préjugés à déraciner, mais tous seront 
sensibles à cet amour qui dépasse la connaissance. 
Reposez-vous, Dieu merci, il y a un repos pour le peuple 
de Dieu, où Jésus conduira les rachetés dans de verts 
pâturages, au bord des ruisseaux d'eaux vives qui 
réjouissent la ville de notre Dieu. Alors la prière de Jésus à 
son Père sera exaucée : « Je veux que ceux que tu m'as 
donnés soient aussi avec moi là où je suis. » {Maranatha 
318.4 1976}

That leads us into “The Sukkot Prophecy.”

Firstly, an explanation of this Jewish celebration called 
Sukkot:

Tout d’abord, une explication de cette célébration juive 
appelée Souccot :

Notwithstanding the above, we shall include this prophecy 
in this document as it has Biblical support.

Nonobstant ce qui précède, nous inclurons cette prophétie 
dans ce document car elle a un soutien biblique.

Sukkot is an Autumn /  Fall feast recorded in Leviticus 23. 
It is also called Tabernacles.

Souccot est une fête d'automne enregistrée dans Lévitique 
23. Elle est également appelée Tabernacles.

Sukkot is a week-long Jewish holiday that comes five days 
after Yom Kippur [the Day of Atonement]. Sukkot 
celebrates the gathering of the harvest and commemorates 
the miraculous protection God provided for the children of 
Israel when they left Egypt. Sukkot commemorates the 40 
years the Jewish spent in the desert on their way to the 
Promised Land after escaping slavery in Egypt. Originally, 
Sukkot was one of three pilgrimage festivals in Judaism, in 
addition to Passover and Shavuot. But when the Temple of 
Jerusalem, the pilgrims’ destination, was destroyed for the 
second and final time, the festivals were increasingly 
celebrated in local synagogues. Still, pilgrimage is an 
essential part of Judaism. After all, it was one of God’s 
commandments to Moses that Jews shall pilgrimage to 
Jerusalem three times a year. A popular contemporary 
destination is the Western Wall, the last remaining part of 
the Temple.

Souccot est une fête juive d'une semaine qui survient cinq 
jours après Yom Kippour [le jour des expiations]. Souccot 
célèbre la récolte de la moisson et commémore la 
protection miraculeuse que Dieu a accordée aux enfants 
d'Israël lorsqu'ils ont quitté l'Égypte. Souccot commémore 
les 40 années passées par les Juifs dans le désert en 
route vers la Terre promise après avoir échappé à 
l'esclavage en Égypte. À l’origine, Souccot était l’une des 
trois fêtes de pèlerinage du judaïsme, avec Pâque et 
Chavouot. Mais lorsque le Temple de Jérusalem, 
destination des pèlerins, fut détruit pour la deuxième et 
dernière fois, les fêtes furent de plus en plus célébrées 
dans les synagogues locales. Pourtant, le pèlerinage reste 
une partie essentielle du judaïsme. Après tout, l’un des 
commandements de Dieu adressés à Moïse était que les 
Juifs devaient faire un pèlerinage à Jérusalem trois fois par 
an. Une destination contemporaine populaire est le Mur 
Occidental, la dernière partie restante du Temple.

Every year on the 15th of the Jewish month of Tishrei, the 
Jews celebrate Sukkot, also known as Feast of 
Tabernacles.

Chaque année, le 15 du mois juif de Tishrei, les Juifs 
célèbrent Souccot, également connue sous le nom de Fête 
des Tabernacles.

This celebration continues for 7 days, just like God 
commanded in the Torah. For Sukkot, the Jewish people 
build a hut, called the sukkah, in their garden. Today, the 
sukkah is a reminder that only God creates a real 
sense of security and protection. The sukkah must 
consist of two and a half walls and a roof made of 
branches and leaves. It is important that one can still see 
the sky when inside the sukkah. Jewish families have their 
meals and some even sleep inside the sukkah.

Cette célébration se poursuit pendant 7 jours, tout comme 
Dieu l'a ordonné dans la Torah. Pour Souccot, le peuple 
juif construit une hutte, appelée soucca, dans son jardin. 
Aujourd’hui, la soucca rappelle que seul Dieu crée un 
véritable sentiment de sécurité et de protection. La soucca 
doit être composée de deux murs et demi et d'un toit fait 
de branches et de feuilles. Il est important que l’on puisse 
toujours voir le ciel à l’intérieur de la soucca. Les familles 
juives prennent leurs repas et certaines dorment même à 
l'intérieur de la soucca.



Page 80

1365

1366

1367

1368

1369

1370

1371

1372

1373

1374

1375

1376

1377

1378

1379

1380

1381

Every day, they shake the branches of the four different 
species of plants mentioned in the Torah: Etrog, palm, 
myrtle and willow.

Chaque jour, ils secouent les branches des quatre 
espèces de plantes différentes mentionnées dans la Torah 
: l'étrog, le palmier, le myrte et le saule.

With the exception of the Jews, [the majority of] Christians 
do not celebrate Sukkot nor, in fact, the other Jewish 
celebrations. It is also noted that the Spirit of Prophecy has 
no mention of the words: Sukkot, Sukkah, Feast of Booths.

À l’exception des Juifs, [la majorité des] chrétiens ne 
célèbrent pas Souccot ni, d’ailleurs, les autres célébrations 
juives. Il est également à noter que l’Esprit de Prophétie ne 
fait aucune mention des mots : Souccot, Soucca, Fête des 
Cabanes.

However, the Feast of Tabernacles [same as the Feast of 
Booths] is well documented.

Cependant, la Fête des Tabernacles [identique à la Fête 
des Cabanes] est bien documentée.

The first time Sukkot / Sukkoth / Succoth is mentioned in 
Scripture is found in Genesis:

La première fois que Souccot / Souccot / Succoth est 
mentionnée dans les Écritures, on la trouve dans la 
Genèse :

Genesis 33:3 And he passed over before them, and 
bowed himself to the ground seven times, until he 
came near to his brother.

Genèse 33:3 Et il passa devant eux, et se prosterna sept 
fois jusqu'à ce qu'il s'approche de son frère.

After bowing 7 times before his family, and leaving Esau 
behind, Jacob arrives at Succoth. Succoth was the first 
place where they stopped.

Après s'être incliné 7 fois devant sa famille et avoir laissé 
Ésaü derrière lui, Jacob arrive à Succoth. Succoth fut le 
premier endroit où ils s'arrêtèrent.

Genesis 33:17 And Jacob journeyed to Succoth, and 
built him an house, and made booths for his cattle: 
therefore the name of the place is called Succoth.

Genèse 33:17 Et Jacob partit pour Succoth, et lui bâtit une 
maison et fit des cabanes pour son bétail. C'est pourquoi 
le nom de l'endroit est appelé Succoth.

As well as 7 being mentioned in connection with Sukkot, 
the number 8 is mentioned:

En plus du chiffre 7 mentionné en relation avec Souccot, le 
chiffre 8 est mentionné :

At the end of 7,000 years, both resurrections will have 
occurred and God’s people will then enter into Eternity 
Future, on the 8th Day.

Au bout de 7 000 ans, les deux résurrections auront eu 
lieu et le peuple de Dieu entrera alors dans l’Éternité 
Future, au 8ème Jour.

The result of both resurrections will cause us to have 
discarded our bodies of flesh, and we will each have 
glorified bodies. The result being that we will have only 
desire, or new heart, to follow God for all of eternity.

Le résultat des deux résurrections nous amènera à rejeter 
nos corps de chair, et nous aurons chacun des corps 
glorifiés. Le résultat étant que nous n’aurons qu’un désir, 
ou un cœur nouveau, de suivre Dieu pour l’éternité.

On the eighth day, following both resurrections at the 
beginning and end of the seventh day, all will be 100% 
God’s.

Le huitième jour, après les deux résurrections du début et 
de la fin du septième jour, tout appartiendra à 100 % à 
Dieu.

Exodus 22:30 Likewise shalt thou do with thine oxen, 
[and] with thy sheep: seven days it shall be with his 
dam; on the eighth day thou shalt give it me.

Exode 22:30 Tu feras de même avec tes bœufs et tes 
brebis: sept jours ce sera avec sa mère; le huitième jour tu 
me le donneras.

Should Christians celebrate Sukkot? The answer has to 
be an emphatic NO.

Les chrétiens devraient-ils célébrer Souccot ? La réponse 
doit être un NON catégorique.

Firstly, even the Jewish Museum of London admits that 
today’s Sukkah and its reason have changed from what 
was originally done and meant.

Premièrement, même le Musée juif de Londres admet que 
la Soucca actuelle et sa raison d’être ont changé par 
rapport à ce qui était initialement prévu et prévu.

Secondly, the original Sukkot celebrations - the week-long 
holiday centred on the Temple and specifically on animal 
sacrifice therein. Altogether 70 bulls were sacrificed during 
each Sukkot, as well as numerous other animals.

Deuxièmement, les célébrations originales de Souccot – la 
fête d'une semaine centrée sur le Temple et plus 
particulièrement sur les sacrifices d'animaux qui s'y 
déroulent. Au total, 70 taureaux étaient sacrifiés à chaque 
Souccot, ainsi que de nombreux autres animaux.

The Bible makes it abundantly clear that in the death of 
Jesus, As we have already said, He paid a ‘once and for 
all’ sacrifice. His death put an end to animal sacrifices.

La Bible indique très clairement que lors de la mort de 
Jésus, comme nous l’avons déjà dit, il a payé un sacrifice 
« une fois pour toutes ». Sa mort met fin aux sacrifices 
d'animaux.

Leviticus 23:39 Also in the fifteenth day of the 
SEVENTH month, when ye have gathered in the fruit of 
the land, ye shall keep a feast unto the LORD SEVEN 
days: on the first day [shall be] a sabbath, and on the 
EIGHTH day [shall be] a sabbath.

Lévitique 23:39 Le quinzième jour du SEPTIÈME mois, 
lorsque vous aurez récolté les fruits du pays, vous 
célébrerez une fête en l'honneur de l'Éternel SEPT jours : 
le premier jour sera un sabbat, et le Le HUITIEME jour 
[sera] un sabbat.
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Leviticus 23:40 And ye shall take you on the first day 
the boughs of goodly trees, branches of palm trees, 
and the boughs of thick trees, and willows of the 
brook; and ye shall rejoice before the LORD your God 
SEVEN days.

Lévitique 23:40 Et vous prendrez le premier jour des 
branches d'arbres magnifiques, des branches de palmiers, 
des branches d'arbres touffus et des saules de ruisseaux; 
et vous vous réjouirez devant l'Éternel, votre Dieu, SEPT 
jours.

Leviticus 23:41 And ye shall keep it a feast unto the 
LORD SEVEN days in the year. [It shall be] a statute for 
ever in your generations: ye shall celebrate it in the 
SEVENTH month.

Lévitique 23:41 Et vous le célébrerez comme une fête en 
l'honneur de l'Éternel SEPT jours par an. [Ce sera] une loi 
pour toujours dans vos générations : vous la célébrerez au 
SEPTIÈME mois.

One of the things that God mentions of the purpose of 
Sukkot is that He wanted His people to remember that 
Israel dwelt in booths after coming out of Egypt.

L’une des choses que Dieu mentionne à propos du but de 
Souccot est qu’Il voulait que Son peuple se souvienne 
qu’Israël habitait dans des tentes après sa sortie d’Égypte.

Leviticus 23:42 Ye shall dwell in booths SEVEN days; 
all that are Israelites born shall dwell in booths:

Lévitique 23:42 Vous demeurerez dans des cabanes 
SEPT jours ; tous ceux qui sont nés Israélites habiteront 
dans des cabanes :

Leviticus 23:43 That your generations may know that I 
made the children of Israel to dwell in booths, when I 
brought them out of the land of Egypt: I [am] the LORD 
your God.

Lévitique 23:43 Afin que vos générations sachent que j'ai 
fait habiter dans des tentes les enfants d'Israël, lorsque je 
les ai fait sortir du pays d'Égypte. Je suis l'Éternel, votre 
Dieu.

Exodus 12:37 ¶ And the children of Israel journeyed 
from Rameses to Succoth, about six hundred 
thousand on foot [that were] men, beside children.

Exode 12:37 Et les enfants d'Israël partirent de Ramsès 
pour Succoth, environ six cent mille hommes à pied, sans 
compter les enfants.

So when the Jews dwell in booths for Sukkot, they are 
reminded of the wilderness. When God brought the 
Israelites out of Egypt and brought them into temporary 
dwelling places in the wilderness.

Ainsi, lorsque les Juifs habitent dans des cabanes pour 
Souccot, cela leur rappelle le désert. Quand Dieu fit sortir 
les Israélites d’Égypte et les fit résider temporairement 
dans le désert.

But here is what is interesting in John’s gospel; specifically 
on the 8th Day the Messiah mentions living water.

Mais voici ce qui est intéressant dans l’évangile de Jean : 
spécifiquement le 8ème Jour, le Messie mentionne l'eau 
vive.

John 7:37 In the last day, that great [day] {meaning the 
eighth day} of the feast, Jesus stood and cried, saying, 
If any man thirst, let him come unto me, and drink.

Jean 7:37 Le dernier jour, ce grand [jour] {c'est-à-dire le 
huitième jour} de la fête, Jésus se leva et cria, disant : Si 
quelqu'un a soif, qu'il vienne à moi et qu'il boive.

John 7:38 He that believeth on me, as the scripture 
hath said, out of his belly shall flow rivers of living 
water.

Jean 7:38 Celui qui croit en moi, comme le dit l'Écriture, 
des fleuves d'eau vive couleront de son ventre.

John 7:39 (But this spake he of the Spirit, which they 
that believe on him should receive: for the Holy Ghost 
was not yet [given]; because that Jesus was not yet 
glorified.)

Jean 7 :39 (Mais cela dit à propos de l’Esprit, que ceux qui 
croient en lui devaient recevoir : car le Saint-Esprit n’était 
pas encore [donné] ; parce que Jésus n’était pas encore 
glorifié.)

The Messiah may have been giving more understanding of 
Isaiah 55.

Le Messie a peut-être donné une meilleure compréhension 
d’Ésaïe 55.

Isaiah 55:1 ¶ Ho, every one that thirsteth, come ye to 
the waters, and he that hath no money; come ye, buy, 
and eat; yea, come, buy wine and milk without money 
and without price.

Ésaïe 55:1 ¶ Ho, quiconque a soif, venez aux eaux, même 
celui qui n'a pas d'argent; venez, achetez et mangez ; oui, 
venez acheter du vin et du lait sans argent et sans prix.

Isaiah 55:2 Wherefore do ye spend money for [that 
which is] not bread? and your labour for [that which] 
satisfieth not? hearken diligently unto me, and eat ye 
[that which is] good, and let your soul delight itself in 
fatness.

Ésaïe 55:2 Pourquoi dépensez-vous de l'argent pour ce 
qui n'est pas du pain ? et votre travail pour [ce qui] ne 
satisfait pas ? écoutez-moi attentivement, mangez de ce 
qui est bon, et laissez votre âme se réjouir de la graisse.

At the end of the 7th Day, the New Jerusalem will arrive. 
The New Jerusalem will descend to earth after the 
Messiah reigns for the 1000 years.

A la fin du 7ème Jour, la Nouvelle Jérusalem arrivera. La 
Nouvelle Jérusalem descendra sur terre après le règne du 
Messie pendant 1000 ans.
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In the context of the New Jerusalem, we read: Dans le contexte de la Nouvelle Jérusalem, nous lisons : 1407

Most believe the New Jerusalem will arrive after the 
Messiah reigns for 1,000 years. Referring back to the 
“Creation Prophecy,” there are six days, and the seventh 
day is a rest. Recall the “One Day as a Thousand Years 
Principle” here. There will be 6,000 years of man, and then 
on the seventh day, the Messiah arrives and we rest and 
reign with him for 1,000 years, or one “day,” specifically the 
Sabbath day, the Day of the Lord. After the 7th day, thus 
technically the 8th day, the New Jerusalem will arrive.

La plupart croient que la Nouvelle Jérusalem arrivera 
après que le Messie aura régné pendant 1 000 ans. En 
revenant à la « Prophétie de la Création », il y a six jours, 
et le septième jour est un repos. Rappelez-vous ici le 
principe « Un jour comme mille ans ». Il y aura 6 000 ans 
pour l’homme, puis le septième jour, le Messie arrivera et 
nous nous reposerons et régnerons avec lui pendant 1 000 
ans, ou un « jour », spécifiquement le jour du sabbat, le 
Jour du Seigneur. Après le 7ème jour, donc techniquement 
le 8ème jour, la Nouvelle Jérusalem arrivera.

John 7:37 In the last day, that great [day] of the feast, 
Jesus stood and cried, saying, If any man thirst, let 
him come unto me, and drink.

Jean 7:37 Le dernier jour, ce grand [jour] de la fête, Jésus 
se leva et cria, disant : Si quelqu'un a soif, qu'il vienne à 
moi et qu'il boive.

John 7:38 He that believeth on me, as the scripture 
hath said, out of his belly shall flow rivers of living 
water.

Jean 7:38 Celui qui croit en moi, comme le dit l'Écriture, 
des fleuves d'eau vive couleront de son ventre.

John 7:39 (But this spake he of the Spirit, which they 
that believe on him should receive: for the Holy Ghost 
was not yet [given]; because that Jesus was not yet 
glorified.)

Jean 7 :39 (Mais cela dit à propos de l’Esprit, que ceux qui 
croient en lui devaient recevoir : car le Saint-Esprit n’était 
pas encore [donné] ; parce que Jésus n’était pas encore 
glorifié.)

It was not likely an accident that the Messiah mentioned 
the “living waters” on the 8th day of Sukkot, as we are 
likewise presented with the “living waters” from the New 
Jerusalem on the 8th day.

Ce n’est probablement pas un hasard si le Messie a 
mentionné les « eaux vives » le 8ème jour de Souccot, car 
on nous présente également les « eaux vives » de la 
Nouvelle Jérusalem le 8ème jour.

This is why the feast of Sukkot groups the seven days 
together, and then mysteriously mentions another, 8th day, 
the Last Great Day (Leviticus 23:39-43).

C'est pourquoi la fête de Souccot regroupe les sept jours, 
puis mentionne mystérieusement un autre, le 8ème jour, le 
Dernier Grand Jour (Lévitique 23 : 39-43).

In addition, the New Jerusalem arrives just before the old 
Earth and old Heaven pass away and we are presented 
with a new Heaven and a new Earth. It is possible that the 
New Jerusalem is a type of Noah’s Ark. After all 
resurrections, at the end of the 7th day and entering the 
8th day, we enter the New Jerusalem. God’s Word goes 
forth and destroys Heaven and Earth in a consuming fire 
and a New Heaven and a New Earth follows, leading us 
into eternity. The flood was a baptism or cleansing by 
water and the end is a baptism or cleansing by fire. Noah’s 
ark points to this in several ways. For example, there were 
“eight” people on the ark and the rains began after the 7th 
day, thus the 8th day.

De plus, la Nouvelle Jérusalem arrive juste avant la 
disparition de l’ancienne Terre et de l’ancien Ciel, et un 
nouveau Ciel et une nouvelle Terre nous sont présentés. Il 
est possible que la Nouvelle Jérusalem soit un type de 
l’Arche de Noé. Après toutes les résurrections, à la fin du 
7ème jour et au début du 8ème jour, nous entrons dans la 
Nouvelle Jérusalem. La Parole de Dieu sort et détruit le 
Ciel et la Terre dans un feu dévorant, suivi d’un Nouveau 
Ciel et d’une Nouvelle Terre, nous conduisant vers 
l’éternité. Le déluge était un baptême ou une purification 
par l'eau et la fin est un baptême ou une purification par le 
feu. L’arche de Noé le souligne de plusieurs manières. Par 
exemple, il y avait « huit » personnes sur l’arche et les 
pluies ont commencé après le 7ème jour, donc le 8ème 
jour.

Thus, Sukkot also reminds us that this life and this Earth is 
a temporary dwelling. Just as the Biblical holiday of Sukkot 
teaches to live in temporary dwellings or tents for seven 
days, we too live on this Earth for 7,000 years. This Earth, 
or current version of it anyway, is our temporary dwelling. 
On the eighth day, called the Last Great Day in the context 
of Sukkot, we will see the new Earth our new and 
permanent dwelling, restoring us all of the way back to the 
beginning, as the end is revealed in the beginning. The 
whole point of the end is to return back to the garden, back 
to the beginning.

Ainsi, Souccot nous rappelle également que cette vie et 
cette Terre sont une demeure temporaire. Tout comme la 
fête biblique de Souccot enseigne à vivre dans des 
habitations temporaires ou des tentes pendant sept jours, 
nous aussi vivons sur cette Terre pendant 7 000 ans. 
Cette Terre, ou du moins sa version actuelle, est notre 
demeure temporaire. Le huitième jour, appelé le Dernier 
Grand Jour dans le contexte de Souccot, nous verrons la 
nouvelle Terre, notre nouvelle demeure permanente, nous 
rétablissant jusqu'au début, alors que la fin est révélée au 
commencement. Tout l’intérêt de la fin est de revenir au 
jardin, au début.

Zechariah 14:7 But it shall be one day which shall be 
known to the LORD, not day, nor night: but it shall 
come to pass, [that] at evening time it shall be light.

Zacharie 14:7 Mais ce sera un jour qui sera connu de 
l'Éternel, ni le jour ni la nuit; mais il arrivera qu'au soir, la 
lumière paraîtra.

Zechariah 14:8 And it shall be in that day, [that] living 
waters shall go out from Jerusalem; half of them 
toward the former sea, and half of them toward the 
hinder sea: in summer and in winter shall it be.

Zacharie 14:8 Et ce jour-là, des eaux vives sortiront de 
Jérusalem; la moitié vers l'ancienne mer, et l'autre moitié 
vers la mer arrière : ce sera l'été et l'hiver.
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7 days then destruction came – “8” people were saved. 1420
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Noah’s Ark points to this in several ways: 1425

Revelation 22:1 ¶ And he showed me a pure river of 
water of life, clear as crystal, proceeding out of THE 
THRONE OF GOD AND OF THE LAMB. {NB: TWO Divine 
Beings sit on a combined throne. GOD, who is THE 
FATHER, and His Only Begotten Son, JESUS CHRIST. 
TWO Divine Beings have a kingdom [See v.3 & Ep5:5].}

Apocalypse 22:1 ¶ Et il me montra un fleuve d'eau de vie 
pure, claire comme du cristal, sortant du TRÔNE DE DIEU 
ET DE L'AGNEAU. {NB : DEUX Êtres Divins sont assis sur 
un trône combiné. DIEU, qui est LE PÈRE, et Son Fils 
Unique, JÉSUS-CHRIST. DEUX êtres divins ont un 
royaume [Voir v.3 et Ep5:5].}

Revelation 22:2 In the midst of the street of it, and on 
either side of the river, [was there] the tree of life, 
which bare twelve [manner of] fruits, [and] yielded her 
fruit every month: and the leaves of the tree [were] for 
the healing of the nations.

Apocalypse 22:2 Au milieu de la place et de chaque côté 
du fleuve, il y avait l'arbre de vie, qui portait douze fruits, et 
donnait son fruit chaque mois. les feuilles de l'arbre 
[étaient] pour la guérison des nations.

Revelation 22:3 And there shall be no more curse: but 
THE THRONE OF GOD AND OF THE LAMB shall be in 
it; and his servants shall serve him: {No trinity “god the 
holy spirit” sits upon the throne – only GOD THE FATHER, 
and His Only Begotten Son, JESUS CHRIST.}

Apocalypse 22:3 Et il n'y aura plus de malédiction; mais le 
TRÔNE DE DIEU ET DE L'AGNEAU sera là; et ses 
serviteurs le serviront : {Aucune trinité « dieu le Saint-
Esprit » n'est assise sur le trône – seulement DIEU LE 
PÈRE et Son Fils unique, JÉSUS-CHRIST.}

Revelation 22:4 And they shall see his face; and his 
name [shall be] in their foreheads.

Apocalypse 22:4 Et ils verront sa face; et son nom sera sur 
leurs fronts.

Revelation 22:5 And there shall be no night there; and 
they need no candle, neither light of the sun; for the 
Lord God giveth them light: and they shall reign for 
ever and ever.

Apocalypse 22:5 Et il n'y aura pas de nuit là-bas; et ils 
n'ont besoin ni de bougie, ni de lumière du soleil ; car le 
Seigneur Dieu leur donne la lumière, et ils régneront pour 
toujours et à jamais.

I saw that while Jesus was in the Most Holy place he 
would be married to the New Jerusalem, and after his 
work should be accomplished in the Holiest, he would 
descend to earth in kingly power and take the precious 
ones to himself who had patiently waited his return. 
{1SG 157.1 1958}

J'ai vu que pendant que Jésus serait dans le Lieu Très 
Saint, il se marierait avec la Nouvelle Jérusalem, et après 
que son œuvre serait accomplie dans le Lieu Très Saint, il 
descendrait sur terre avec la puissance royale et prendrait 
pour lui les précieux qui avaient patiemment attendu. son 
retour. {1SG 157.1 1958}

"I saw a new heaven and a new earth: for the first 
heaven and the first earth were passed away. . . . And I 
John saw the Holy City, New Jerusalem, coming down 
from God out of heaven, prepared as a bride adorned 
for her husband." Revelation 21:1, 2. {Education 301.4 
1903}

« Je vis un nouveau ciel et une nouvelle terre : car le 
premier ciel et la première terre étaient passés. . . . Et moi, 
Jean, je vis la Ville Sainte, la Nouvelle Jérusalem, 
descendre du ciel d'auprès de Dieu, préparée comme une 
épouse parée. pour son mari." Apocalypse 21 :1, 2. 
{Éducation 301.4 1903}

There will be 6000 years of man; then on the 7th Day, the 
Messiah returns and God’s people rest and reign with 
Jesus – for 1000 years – or for 1 Day; specifically, in terms 
of the Creation week, the Sabbath day – the Day of the 
LORD.

Il y aura 6000 ans d'homme ; puis le 7ème Jour, le Messie 
revient et le peuple de Dieu se repose et règne avec Jésus 
– pendant 1000 ans – ou pendant 1 Jour ; plus 
précisément, en ce qui concerne la semaine de la 
Création, le jour du sabbat – le Jour du SEIGNEUR.

Likewise, it is mentioned with the New Jerusalem, and as 
we saw in Leviticus.

De même, il est mentionné avec la Nouvelle Jérusalem, et 
comme nous l'avons vu dans le Lévitique.

The New Jerusalem arrives on earth just before the old 
earth and old heaven pass away.

La Nouvelle Jérusalem arrive sur terre juste avant la 
disparition de l’ancienne terre et du vieux ciel.

Then God’s people are presented with a New Earth and a 
New Heaven.

Le peuple de Dieu se voit alors présenter une Nouvelle 
Terre et un Nouveau Ciel.

It is possible that the New Jerusalem is a type of “Noah’s 
Ark”.

Il est possible que la Nouvelle Jérusalem soit une sorte d’« 
Arche de Noé ».

7 jours puis la destruction est arrivée – « 8 » personnes 
ont été sauvées.

The New Jerusalem will arrive after the Messiah reigns for 
1000 years.

La Nouvelle Jérusalem arrivera après que le Messie aura 
régné pendant 1000 ans.

God’s Word goes forth and destroys the old earth and 
heaven in a consuming fire.

La Parole de Dieu sort et détruit la vieille terre et le ciel 
dans un feu dévorant.

A New Earth and a New Heaven follows as God’s people 
enter into Eternity Future.

Une Nouvelle Terre et un Nouveau Ciel suivent alors que 
le peuple de Dieu entre dans l’Éternité Future.

The Flood was a baptism, or cleansing by water, and the 
end is a baptism, or cleansing by fire.

Le Déluge était un baptême, ou une purification par l'eau, 
et la fin est un baptême, ou une purification par le feu.

L’Arche de Noé le souligne de plusieurs manières :
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Then the last great day – 8th Day – New Earth. 1435
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There were 8 people on the Ark and the rains commenced 
after 7 days – thus the 8th Day.

Il y avait 8 personnes sur l'Arche et les pluies ont 
commencé après 7 jours – donc le 8ème Jour.

7 jours habitent dans une habitation temporaire – vieille 
terre.

Leviticus 23:39 Also in the fifteenth day of the seventh 
month, when ye have gathered in the fruit of the land, 
ye shall keep a feast unto the LORD seven days: on 
the first day [shall be] a sabbath, and on the eighth day 
[shall be] a sabbath.

Lévitique 23:39 Le quinzième jour du septième mois, 
lorsque vous aurez récolté les fruits du pays, vous 
célébrerez une fête en l'honneur de l'Éternel pendant sept 
jours : le premier jour sera un sabbat, et le le huitième jour 
[sera] un sabbat.

Leviticus 23:40 And ye shall take you on the first day 
the boughs of goodly trees, branches of palm trees, 
and the boughs of thick trees, and willows of the 
brook; and ye shall rejoice before the LORD your God 
seven days.

Lévitique 23:40 Et vous prendrez le premier jour des 
branches d'arbres magnifiques, des branches de palmiers, 
des branches d'arbres touffus et des saules de ruisseaux; 
et vous vous réjouirez pendant sept jours devant l'Éternel, 
votre Dieu.

Leviticus 23:41 And ye shall keep it a feast unto the 
LORD seven days in the year. [It shall be] a statute for 
ever in your generations: ye shall celebrate it in the 
seventh month.

Lévitique 23:41 Et vous le célébrerez comme une fête en 
l'honneur de l'Éternel sept jours par an. [Ce sera] une loi 
pour toujours dans vos générations : vous la célébrerez le 
septième mois.

Leviticus 23:42 Ye shall dwell in booths seven days; all 
that are Israelites born shall dwell in booths:

Lévitique 23:42 Vous demeurerez sept jours dans des 
cabanes; tous ceux qui sont nés Israélites habiteront dans 
des cabanes :

Leviticus 23:43 That your generations may know that I 
made the children of Israel to dwell in booths, when I 
brought them out of the land of Egypt: I [am] the LORD 
your God.

Lévitique 23:43 Afin que vos générations sachent que j'ai 
fait habiter dans des tentes les enfants d'Israël, lorsque je 
les ai fait sortir du pays d'Égypte. Je suis l'Éternel, votre 
Dieu.

At the end of the 7th Day and the beginning of the 8th Day, 
God’s people enter the New Jerusalem.

À la fin du 7ème jour et au début du 8ème jour, le peuple 
de Dieu entre dans la Nouvelle Jérusalem.

Sukkot also reminds us that this life and this earth is a 
temporary dwelling.

Souccot nous rappelle également que cette vie et cette 
terre sont une demeure temporaire.

Puis le dernier grand jour – le 8ème Jour – la Nouvelle 
Terre.

Just like the Biblical holiday teaches the Jewish people to 
live in temporary dwellings or booths for 7 days, we too live 
on this earth for 7000 years.

Tout comme la fête biblique enseigne au peuple juif à vivre 
dans des habitations ou des cabanes temporaires pendant 
7 jours, nous vivons nous aussi sur cette terre depuis 7 
000 ans.

The current earth and heaven is God’s people’s temporary 
dwellings for 7000 years.

La terre et les cieux actuels sont les demeures temporaires 
du peuple de Dieu pendant 7 000 ans.

On the 8th Day, called the last great day in the context of 
Sukkot, God’s people will see their New Earth and new 
permanent dwelling; restoring all as before – all the way 
back to the beginning.

Le 8ème Jour, appelé le dernier grand jour dans le 
contexte de Souccot, le peuple de Dieu verra sa Nouvelle 
Terre et sa nouvelle demeure permanente ; tout restaurer 
comme avant – depuis le début.

Isaiah 46:10 DECLARING THE END FROM THE 
BEGINNING, and from ancient times [the things] that 
are not [yet] done, saying, My counsel shall stand, and 
I will do all my pleasure:

Ésaïe 46:10 DÉCLARANT LA FIN DÈS LE 
COMMENCEMENT, et depuis les temps anciens [les 
choses] qui ne sont pas [encore] faites, en disant : Mon 
conseil tiendra, et je ferai tout ce que je veux.

The end is revealed at the beginning; the whole point 
is to return back to the garden, back to the beginning – 
the Garden of Eden.

La fin est révélée au début ; le tout est de revenir au jardin, 
au début – le jardin d’Eden.
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There is a prophetic implication to consider here as well. 1449
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The garden of Eden remained upon the earth long after 
man had become an outcast from its pleasant paths. 
The fallen race were long permitted to gaze upon the 
home of innocence, their entrance barred only by the 
watching angels. At the cherubim-guarded gate of 
Paradise the divine glory was revealed. Hither came 
Adam and his sons to worship God. Here they renewed 
their vows of obedience to that law the transgression 
of which had banished them from Eden. When the tide 
of iniquity overspread the world, and the wickedness 
of men determined their destruction by a flood of 
waters, the hand that had planted Eden withdrew it 
from the earth. But in the final restitution, when there 
shall be "a new heaven and a new earth" (Revelation 
21:1), it is to be RESTORED MORE GLORIOUSLY 
ADORNED than at the beginning. {1973 Amazing Grace 
360.2}

Le jardin d’Éden est resté sur terre longtemps après que 
l’homme ait été exclu de ses agréables sentiers. La race 
déchue a longtemps été autorisée à contempler la 
demeure de l'innocence, son entrée étant barrée 
uniquement par les anges qui veillaient. A la porte du 
Paradis gardée par les chérubins, la gloire divine fut 
révélée. C'est ici qu'Adam et ses fils vinrent adorer Dieu. 
Ici, ils renouvelèrent leurs vœux d'obéissance à cette loi 
dont la transgression les avait bannis de l'Éden. Lorsque la 
marée d'iniquité s'est répandue sur le monde et que la 
méchanceté des hommes a déterminé leur destruction par 
un déluge d'eaux, la main qui avait planté l'Éden l'a retiré 
de la terre. Mais lors de la restitution finale, lorsqu'il y aura 
« un nouveau ciel et une nouvelle terre » (Apocalypse 
21 : 1), elle devra être RESTAURÉE PLUS 
GLORIEUSEMENT ORNÉE qu'au début. {1973 Grâce 
incroyable 360.2}

Our bodies are also temporary. Paul refers to our 
temporary bodies as a tabernacle [tent] (2 Corinthians 5:1-
5). Man will have lived in the flesh, our tent, for 7,000 
years. By the eighth day, both resurrections will have 
occurred, and the house not made with hands, our 
resurrected bodies, will be our new eternal home.

Nos corps sont également temporaires. Paul se réfère à 
nos corps temporaires comme à un tabernacle [tente] (2 
Corinthiens 5 : 1-5). L'homme aura vécu dans la chair, 
notre tente, pendant 7 000 ans. Au huitième jour, les deux 
résurrections auront eu lieu, et la maison non faite de main 
d’homme, nos corps ressuscités, seront notre nouvelle 
demeure éternelle.

2 Corinthians 5:1 ¶ For we know that if our earthly 
house of [this] tabernacle were dissolved, we have a 
building of God, an house not made with hands, 
eternal in the heavens.

2 Corinthiens 5:1 ¶ Car nous savons que si notre maison 
terrestre de [ce] tabernacle était dissoute, nous avons un 
édifice de Dieu, une maison non bâtie de main d'homme, 
éternelle dans les cieux.

2 Corinthians 5:2 For in this we groan, earnestly 
desiring to be clothed upon with our house which is 
from heaven:

2 Corinthiens 5:2 Car c'est en cela que nous gémissons, 
désirant ardemment être revêtus de notre maison qui vient 
du ciel :

2 Corinthians 5:3 If so be that being clothed we shall 
not be found naked.

2 Corinthiens 5:3 S'il en est ainsi, étant vêtus, nous ne 
serons pas trouvés nus.

2 Corinthians 5:4 For we that are in [this] tabernacle do 
groan, being burdened: not for that we would be 
unclothed, but clothed upon, that mortality might be 
swallowed up of life.

2 Corinthiens 5 : 4 Car nous qui sommes dans [ce] 
tabernacle, nous gémissons, étant accablés ; non pas pour 
que nous voulions être déshabillés, mais habillés, afin que 
la mortalité soit engloutie par la vie.

2 Corinthians 5:5 Now he that hath wrought us for the 
selfsame thing [is] God, who also hath given unto us 
the earnest of the Spirit.

2 Corinthiens 5:5 Or, celui qui nous a travaillé pour la 
même chose, c'est Dieu, qui nous a aussi donné les arrhes 
de l'Esprit.

It should also be noted that all agricultural harvests will 
have occurred by then... the barley harvest, the wheat 
harvest, and the grape harvest. That is the purpose of 
Sukkot, to feast on the completed harvest.

Il convient également de noter que toutes les récoltes 
agricoles auront eu lieu d'ici là... la récolte de l'orge, la 
récolte du blé et la récolte du raisin. C'est le but de 
Souccot, se régaler de la récolte achevée.

Il y a également une implication prophétique à considérer 
ici.

The Messiah was referred to as the first-fruits of the 
harvest, which is the barley harvest.

Le Messie était appelé les prémices de la moisson, qui est 
la récolte de l’orge.

1 Corinthians 15:20 But now is Christ risen from the 
dead, [and] become the firstfruits of them that slept.

1 Corinthiens 15:20 Mais maintenant, Christ est ressuscité 
des morts, [et] est devenu les prémices de ceux qui sont 
morts.

There is also the wheat harvest, which is us in the faith 
(Matthew 13:24-30).

Il y a aussi la récolte du blé, qui est nous dans la foi 
(Matthieu 13 :24-30).

Matthew 13:24 ¶ Another parable put he forth unto 
them, saying, The kingdom of heaven is likened unto a 
man which sowed good seed in his field:

Matthieu 13:24 ¶ Il leur proposa une autre parabole, disant 
: Le royaume des cieux est comparé à un homme qui a 
semé de la bonne semence dans son champ.

Matthew 13:25 But while men slept, his enemy came 
and sowed tares among the wheat, and went his way.

Matthieu 13:25 Mais pendant que les hommes dormaient, 
son ennemi vint, sema de l'ivraie parmi le blé, et s'en alla.

Matthew 13:26 But when the blade was sprung up, and 
brought forth fruit, then appeared the tares also.

Matthieu 13:26 Mais lorsque la tige germa et donna du 
fruit, alors l'ivraie apparut aussi.
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Matthew 13:27 So the servants of the householder 
came and said unto him, Sir, didst not thou sow good 
seed in thy field? from whence then hath it tares?

Matthieu 13:27 Alors les serviteurs du maître de maison 
vinrent et lui dirent : Seigneur, n'as-tu pas semé de la 
bonne semence dans ton champ ? D'où donc vient 
l'ivraie ?

Matthew 13:28 He said unto them, An enemy hath done 
this. The servants said unto him, Wilt thou then that 
we go and gather them up?

Matthieu 13:28 Il leur dit : Un ennemi a fait cela. Les 
serviteurs lui dirent : Veux-tu donc que nous allions les 
rassembler ?

Matthew 13:29 But he said, Nay; lest while ye gather up 
the tares, ye root up also the wheat with them.

Matthieu 13:29 Mais il dit : Non ; de peur qu'en ramassant 
l'ivraie, vous n'arrachiez aussi le blé avec elle.

Matthew 13:30 Let both grow together until the 
harvest: and in the time of harvest I will say to the 
reapers, Gather ye together first the tares, and bind 
them in bundles to burn them: but gather the wheat 
into my barn.

Matthieu 13:30 Laissez-les croître ensemble jusqu'à la 
moisson; et au moment de la moisson, je dirai aux 
moissonneurs: Rassemblez d'abord l'ivraie, et liez-la en 
gerbes pour la brûler; mais rassemblez le blé dans mon 
grenier.

Revelation 14:17 And another angel came out of the 
temple which is in heaven, he also having a sharp 
sickle.

Apocalypse 14:17 Et un autre ange sortit du temple qui est 
dans le ciel, ayant aussi une faucille pointue.

Revelation 14:18 And another angel came out from the 
altar, which had power over fire; and cried with a loud 
cry to him that had the sharp sickle, saying, Thrust in 
thy sharp sickle, and gather the clusters of the vine of 
the earth; for her grapes are fully ripe.

Apocalypse 14:18 Et un autre ange sortit de l'autel, qui 
avait pouvoir sur le feu ; et il poussa un grand cri vers celui 
qui avait la faucille acérée, disant : Enfonce ta faucille 
acérée, et cueille les grappes de vigne de la terre ; car ses 
raisins sont bien mûrs.

Revelation 14:19 And the angel thrust in his sickle into 
the earth, and gathered the vine of the earth, and cast 
[it] into the great winepress of the wrath of God.

Apocalypse 14:19 Et l'ange lança sa faucille dans la terre, 
vendanga la vigne de la terre, et la jeta dans le grand 
pressoir de la colère de Dieu.

Revelation 14:20 And the winepress was trodden 
without the city, and blood came out of the winepress, 
even unto the horse bridles, by the space of a 
thousand [and] six hundred furlongs.

Apocalypse 14:20 Et le pressoir fut foulé hors de la ville, et 
du sang sortit du pressoir jusqu'aux mors des chevaux, sur 
un espace de mille six cents stades.

Sukkot follows the completion of all harvests and is also a 
feast of the harvests. Often it is proposed that Sukkot will 
be the timing of the Wedding Supper of the Lamb.

Souccot suit la fin de toutes les récoltes et est également 
une fête des récoltes. Il est souvent proposé que Souccot 
soit le moment du Repas des Noces de l'Agneau.

Revelation 19:6 And I heard as it were the voice of a 
great multitude, and as the voice of many waters, and 
as the voice of mighty thunderings, saying, Alleluia: 
for the Lord God omnipotent reigneth.

Apocalypse 19:6 Et j'entendis comme la voix d'une grande 
multitude, et comme la voix de grandes eaux, et comme la 
voix de puissants tonnerres, disant: Alléluia, car le 
Seigneur Dieu tout-puissant règne.

Revelation 19:7 Let us be glad and rejoice, and give 
honour to him: for the marriage of the Lamb is come, 
and his wife hath made herself ready.

Apocalypse 19:7 Réjouissons-nous et rendons-lui honneur, 
car les noces de l'agneau sont venues, et sa femme s'est 
préparée.

Revelation 19:8 And to her was granted that she should 
be arrayed in fine linen, clean and white: for the fine 
linen is the righteousness of saints.

Apocalypse 19:8 Et il lui fut accordé d'être vêtue d'un fin lin 
pur et blanc, car le fin lin, c'est la justice des saints.

Revelation 19:9 And he saith unto me, Write, Blessed 
[are] they which are called unto the marriage supper 
of the Lamb. And he saith unto me, These are the true 
sayings of God.

Apocalypse 19:9 Et il me dit : Écris : Bienheureux ceux qui 
sont appelés au festin des noces de l'agneau. Et il me dit : 
Ce sont les véritables paroles de Dieu.

Revelation 19:10 And I fell at his feet to worship him. 
And he said unto me, See [thou do it] not: I am thy 
fellowservant, and of thy brethren that have the 
testimony of Jesus: WORSHIP GOD: for the testimony 
of Jesus is the spirit of prophecy.

Apocalypse 19:10 Et je tombai à ses pieds pour l'adorer. 
Et il me dit : Ne fais pas cela. Je suis ton compagnon de 
service et l'un de tes frères qui ont le témoignage de 
Jésus. ADOREZ DIEU, car le témoignage de Jésus est 
l'esprit de prophétie.

So the reason that the marriage supper of the lamb is 
speculated to be at Sukkot is because all of the harvests 
have been completed and it is also found as the last and 
final feast.

Ainsi, la raison pour laquelle le dîner de noces de l'agneau 
est supposé avoir lieu à Souccot est que toutes les 
récoltes sont terminées et qu'il est également considéré 
comme la dernière et dernière fête.
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Another interesting connection is found in the timeline of 
the first temple dedication. The temple was dedicated on 
the 8th day of Sukkot.

Un autre lien intéressant se trouve dans la chronologie de 
la première consécration du temple. Le temple a été 
consacré le 8ème jour de Souccot.

2 Chronicles 7:8 ¶ Also at the same time Solomon kept 
the feast seven days, and all Israel with him, a very 
great congregation, from the entering in of Hamath 
unto the river of Egypt.

2 Chroniques 7:8 ¶ En même temps, Salomon célébra la 
fête pendant sept jours, et tout Israël avec lui, une très 
grande congrégation, depuis l'entrée de Hamath jusqu'au 
fleuve d'Égypte.

2 Chronicles 7:9 And in the eighth day they made a 
solemn assembly: for they kept the dedication of the 
altar seven days, and the feast seven days.

2 Chroniques 7:9 Et le huitième jour, ils convoquèrent une 
assemblée solennelle; car ils célébrèrent la dédicace de 
l'autel pendant sept jours, et la fête pendant sept jours.

2 Chronicles 7:10 And on the three and twentieth day of 
the seventh month he sent the people away into their 
tents, glad and merry in heart for the goodness that 
the LORD had showed unto David, and to Solomon, 
and to Israel his people.

2 Chroniques 7:10 Et le vingt-troisième jour du septième 
mois, il renvoya le peuple dans ses tentes, joyeux et 
joyeux de cœur à cause de la bonté que l'Éternel avait 
montrée à David, à Salomon et à Israël, son peuple. .

Likewise, this appears similar to the New Jerusalem in 
which the temple is the Lord God the Almighty and the 
Lamb.

De même, cela ressemble à la Nouvelle Jérusalem dans 
laquelle le temple est le Seigneur Dieu Tout-Puissant et 
l’Agneau.

Revelation 21:22 And I saw no temple therein [the city – 
New Jerusalem]: for the Lord God Almighty and the 
Lamb are the temple of it.

Apocalypse 21:22 Et je n'y ai vu aucun temple [la ville – la 
Nouvelle Jérusalem]; car le Seigneur Dieu Tout-Puissant 
et l'Agneau en sont le temple.

Lastly, as we conclude this documentation, after the Great 
Tribulation ends, the Antichrist is defeated, and we enter 
into the 1,000 years reigning with our Messiah...and guess 
what...all nations will be observing Sukkot.

Enfin, alors que nous concluons cette documentation, 
après la fin de la Grande Tribulation, l'Antéchrist est vaincu 
et nous entrons dans les 1 000 ans de règne avec notre 
Messie... et devinez quoi... toutes les nations observeront 
Souccot.

Zechariah 14:16 ¶ And it shall come to pass, [that] 
every one that is left of all the nations which came 
against Jerusalem shall even go up from year to year 
to worship the King, the LORD of hosts, and to keep 
the feast of tabernacles.

Zacharie 14:16 Et il arrivera que tous ceux qui resteront de 
toutes les nations qui sont venues contre Jérusalem 
monteront d'année en année pour adorer le roi, l'Éternel 
des armées, et pour garder le fête des tabernacles.

In conclusion of all you have seen so far, the best 
illustration of the whole Messianic timeline is the temple 
menorah itself. It includes every timeline pattern we have 
seen over and over in this teaching and now should be 
easy to see.

En conclusion de tout ce que vous avez vu jusqu’à 
présent, la meilleure illustration de toute la chronologie 
messianique est la menorah du temple elle-même. Il 
comprend tous les modèles de chronologie que nous 
avons vus à maintes reprises dans cet enseignement et 
devraient maintenant être faciles à voir.

Once you see it you cannot unsee it. It has always been 
hidden in plain sight.

Une fois que vous le voyez, vous ne pouvez pas le ignorer. 
Il a toujours été caché à la vue de tous.

Man would have lived in the flesh – our tabernacle / tent, 
for 7000 years.

L’homme aurait vécu dans la chair – notre 
tabernacle/tente, pendant 7000 ans.

It should also be noted that all agricultural harvests 
would have occurred by then:

Il convient également de noter que toutes les récoltes 
agricoles auraient eu lieu d’ici là :

The barley harvest [end of Day 4], the wheat harvest 
[end of Day 6] and the grape harvest [end of Day 7].

La récolte de l'orge [fin du jour 4], la récolte du blé [fin du 
jour 6] et les vendanges [fin du jour 7].

That was the purpose of Sukkot – to feast upon the 
harvests.

There is a prophetic implication to be considered here as 
well.

Il y a également une implication prophétique à considérer 
ici.

The Messiah was referred to as the First-fruits of the 
harvest – which is the barley harvest.

Le Messie était appelé les prémices de la récolte – qui est 
la récolte de l’orge.
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Sukkot follows the feast of all the harvests and its also a 
feast of the harvests.

Souccot suit la fête de toutes les récoltes et c'est aussi une 
fête des récoltes.

In timing, it looks forward to and precedes the wedding 
supper of the Lamb.

En termes de timing, il attend et précède le souper des 
noces de l'Agneau.

And the house – not made with hands – our resurrected 
bodies – will be our new eternal home.

Et la maison – non faite de mains – nos corps ressuscités 
– sera notre nouvelle demeure éternelle.

The pattern of the Menorah is a summary of the whole 
Messianic timeline. It touches every critical Messianic time-
stamp for the whole plan of mankind.

Le modèle de la Menorah est un résumé de toute la 
chronologie messianique. Cela touche chaque horodatage 
messianique critique pour l’ensemble du plan de 
l’humanité.

The Menorah is described to be the light of the tabernacle 
and it was to always stay lit. It was to always provide light.

La Menorah est décrite comme étant la lumière du 
tabernacle et elle devait toujours rester allumée. Il fallait 
toujours apporter de la lumière.

Exodus 27:20 ¶ And thou shalt command the children 
of Israel, that they bring thee pure oil olive beaten for 
the light, to cause the lamp to burn always.

Exode 27:20 Et tu ordonneras aux enfants d'Israël de 
t'apporter de l'huile d'olive pure, battue pour le luminaire, 
afin que la lampe brûle toujours.

The menorah was to also be constructed in a very specific 
pattern that was shown to Moses.

La menorah devait également être construite selon un 
modèle très spécifique qui avait été montré à Moïse.

Exodus 25:31 ¶ And thou shalt make a candlestick [of] 
pure gold: [of] beaten work shall the candlestick be 
made: his shaft, and his branches, his bowls, his 
knops, and his flowers, shall be of the same.

Exode 25:31 Et tu feras un chandelier d'or pur. Le 
chandelier sera fait d'or battu; son fût, ses branches, ses 
coupes, ses boutons et ses fleurs seront du même .

Exodus 25:32 And six branches shall come out of the 
sides of it; three branches of the candlestick out of the 
one side, and three branches of the candlestick out of 
the other side:

Exode 25:32 Et six branches sortiront de ses côtés ; trois 
branches du chandelier d'un côté, et trois branches du 
chandelier de l'autre côté :

Exodus 25:33 Three bowls made like unto almonds, 
[with] a knop and a flower in one branch; and three 
bowls made like almonds in the other branch, [with] a 
knop and a flower: so in the six branches that come 
out of the candlestick.

Exode 25:33 Trois coupes semblables à des amandes, 
avec un bouton et une fleur sur une branche ; et trois 
coupes en forme d'amandes dans l'autre branche, [avec] 
un bouton et une fleur : ainsi dans les six branches qui 
sortent du chandelier.

Exodus 25:34 And in the candlestick [shall be] four 
bowls made like unto almonds, [with] their knops and 
their flowers.

Exode 25:34 Et dans le chandelier il y aura quatre coupes 
semblables à des amandes, avec leurs boutons et leurs 
fleurs.

Exodus 25:35 And [there shall be] a knop under two 
branches of the same, and a knop under two branches 
of the same, and a knop under two branches of the 
same, according to the six branches that proceed out 
of the candlestick.

Exode 25:35 Et il y aura un bouton sous deux branches du 
même, et un bouton sous deux branches du même, et un 
bouton sous deux branches du même, selon les six 
branches qui sortent du chandelier. .

Exodus 25:36 Their knops and their branches shall be 
of the same: all it [shall be] one beaten work [of] pure 
gold.

Exode 25:36 Leurs boutons et leurs branches seront de 
même; tout cela sera un seul ouvrage d'or pur battu.

Exodus 25:37 And thou shalt make the seven lamps 
thereof: and they shall light the lamps thereof, that 
they may give light over against it.

Exode 25:37 Et tu feras ses sept lampes; et ils allumeront 
ses lampes, afin d'éclairer devant elle.

Exodus 25:38 And the tongs thereof, and the 
snuffdishes thereof, [shall be of] pure gold.

Exode 25:38 Ses pinces et ses vases à tabac seront d'or 
pur.

Exodus 25:39 [Of] a talent of pure gold shall he make it, 
with all these vessels.

Exode 25:39 Il le fera avec tous ces ustensiles un talent 
d'or pur.

Exodus 25:40 And look that thou make [them] after 
their pattern, which was showed thee in the mount. 
[Hebrews 8:5]

Exode 25:40 Et veille à ce que tu les fasses d'après le 
modèle qui t'a été montré sur la montagne. [Hébreux 8:5]
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John 8:12 ¶ Then spake Jesus again unto them, 
saying, I am the light of the world: he that followeth 
me shall not walk in darkness, but shall have the light 
of life.

Jean 8:12 ¶ Alors Jésus leur parla encore, disant : Je suis 
la lumière du monde ; celui qui me suit ne marchera pas 
dans les ténèbres, mais aura la lumière de la vie.

Plus précisément, notre Messie est cette lampe, la 
menorah.

Revelation 21:23 And the city had no need of the sun, 
neither of the moon, to shine in it: for the glory of God 
did lighten it, and the Lamb [is] the light thereof.

Apocalypse 21:23 Et la ville n'avait besoin ni du soleil ni de 
la lune pour y briller; car la gloire de Dieu l'éclairait, et 
l'Agneau en était sa lumière.

Revelation 21:24 And the nations of them which are 
saved shall walk in the light of it: and the kings of the 
earth do bring their glory and honour into it.

Apocalypse 21:24 Et les nations parmi ceux qui seront 
sauvés marcheront à sa lumière, et les rois de la terre y 
apporteront leur gloire et leur honneur.

Thus, the pattern of the Messiah is also the pattern of the 
menorah.

Ainsi, le modèle du Messie est aussi le modèle de la 
menorah.

And now for the messianic timeline in the Menorah 
Prophecy.

Et maintenant, parlons de la chronologie messianique de 
la prophétie de la Menorah.

What you see here is a recreation of the menorah by the 
Temple Institute of Israel.

Ce que vous voyez ici est une reconstitution de la menorah 
par l'Institut du Temple d'Israël.

There are six branches and one lampstand. The branches 
surround the lampstand which points to the Messiah being 
the centrepiece of the 7th day. Also notice how the 
lampstand is the 4th lamp from either the left or the right. If 
you recall from earlier in the teaching the Messiah arrived 
at the end of the 4th day, died and resurrected at the 
beginning of the 5th day, and is to return at the beginning 
of the 7th day. Thus, the two time-stamps of the two 
Comings of the Messiah are numerically represented.

Il y a six branches et un chandelier. Les branches 
entourent le chandelier qui indique que le Messie est la 
pièce maîtresse du 7ème jour. Remarquez également que 
le chandelier est la 4ème lampe en partant de la gauche 
ou de la droite. Si vous vous souvenez du début de 
l'enseignement, le Messie est arrivé à la fin du 4ème jour, 
est mort et ressuscité au début du 5ème jour, et doit 
revenir au début du 7ème jour. Ainsi, les deux 
horodatages des deux venues du Messie sont représentés 
numériquement.

As we can see the lampstand itself represents the 
Messiah, just as we saw in Revelation 21. The lampstand 
also contains the whole eight-day pattern of Messianic 
prophecy.

Comme nous pouvons le voir, le chandelier lui-même 
représente le Messie, tout comme nous l’avons vu dans 
Apocalypse 21. Le chandelier contient également 
l’ensemble du modèle de huit jours de la prophétie 
messianique.

This is where it becomes absolutely fascinating and this 
messianic timeline pattern in particular serves very well in 
summarizing and concluding everything we have learned 
so far.

C’est là que cela devient absolument fascinant et ce 
modèle de chronologie messianique en particulier sert très 
bien à résumer et à conclure tout ce que nous avons 
appris jusqu’à présent.

The lampstand itself represents the whole Messianic 
timeline. It starts at the base and works itself up leading to 
the lamp or light itself, which represents the timeline. The 
scope of this timeline is the beginning to eternity, from day 
one to day eight.

Le chandelier lui-même représente toute la chronologie 
messianique. Il commence à la base et se poursuit jusqu'à 
la lampe ou la lumière elle-même, qui représente la 
chronologie. La portée de cette chronologie est le début de 
l’éternité, du premier au huitième jour.

Remember, the menorah pattern is the messianic pattern. 
The pattern exists for a reason and it is not just random.

N'oubliez pas que le modèle de la menorah est le modèle 
messianique. Ce modèle existe pour une raison et il n’est 
pas simplement aléatoire.

To begin, we need to bring the overall timeline that was the 
focus of this whole teaching. Then what we are going to do 
is take the lampstand and set it on its side, parallel to the 
whole messianic timeline and pattern.

Pour commencer, nous devons rappeler la chronologie 
globale qui était au centre de tout cet enseignement. 
Ensuite, ce que nous allons faire, c'est prendre le 
chandelier et le placer sur le côté, parallèlement à 
l'ensemble de la chronologie et du modèle messianiques.

Some may already see the pattern, but we want to make 
this easy for everyone.

Certains voient peut-être déjà le modèle, mais nous 
voulons rendre cela facile pour tout le monde.

We will start at the bottom and layer each piece onto the 
messianic timeline.

Nous commencerons par le bas et superposerons chaque 
élément sur la chronologie messianique.

The start is represented by a cup, calyx, and flower. We 
then have three more calyxes, for a total of four calyxes.

Le début est représenté par une coupe, un calice et une 
fleur. Nous avons alors trois autres calices, pour un total 
de quatre calices.

These calyxes represent the first four days before the 
Messiah’s resurrection at His first Coming.

Ces calices représentent les quatre premiers jours avant la 
résurrection du Messie lors de sa première venue.



Page 90

1531

1532

1533

1534

1535

1536

>41 The Life of Job Prophecy >41 La vie de Job Prophecy 1537

1538

1539

Job 42:13 Il eut aussi sept fils et trois filles. 1540

1541

1542

1543

Job 42:17 Et Job mourut, vieux et rassasié de jours. 1544

Next we have two cups and a cup, calyx, and a flower. Just 
as the cup, calyx and flower represented the start, here it 
represents the end, highlighting the messianic 7th day that 
begins and ends with a resurrection. The three cups 
represent the distance between the resurrection of the 
Messiah and the last or final resurrection in the end.

Ensuite, nous avons deux coupes et une coupe, un calice 
et une fleur. Tout comme la coupe, le calice et la fleur 
représentaient le début, ici ils représentent la fin, mettant 
en valeur le 7ème jour messianique qui commence et se 
termine par une résurrection. Les trois coupes 
représentent la distance entre la résurrection du Messie et 
la dernière ou dernière résurrection à la fin.

Lastly, we have the lamp. The lamp connects directly to 
the New Jerusalem in which the lamb, the Messiah, is said 
to be the lamp and is to be our eternal light. This light is 
continual, just like the Menorah. It represents eternity itself. 
It has no end.

Enfin, nous avons la lampe. La lampe se connecte 
directement à la Nouvelle Jérusalem dans laquelle 
l’agneau, le Messie, est censé être la lampe et doit être 
notre lumière éternelle. Cette lumière est continue, tout 
comme la Menorah. Il représente l'éternité elle-même. 
Cela n’a pas de fin.

Thus, if the lamp is turned upright once again, it is now 
easy to see the messianic pattern before us. We see the 
flower, calyx, and cup to represent the start. We see the 
four calyxes that represents the first four days. We see the 
three cups that represents the three prophetic days of the 
Messiah that include the resurrections unto life. We see 
the flower, calyx, and cup to represent the end. We see the 
lamp that connects back to the Messiah and the eternal 
light and life on the eighth day.

Ainsi, si la lampe est à nouveau redressée, il est 
maintenant facile de voir le modèle messianique qui se 
présente à nous. Nous voyons la fleur, le calice et la coupe 
pour représenter le début. Nous voyons les quatre calices 
qui représentent les quatre premiers jours. Nous voyons 
les trois coupes qui représentent les trois jours 
prophétiques du Messie qui incluent les résurrections à la 
vie. Nous voyons la fleur, le calice et la coupe pour 
représenter la fin. Nous voyons la lampe qui se connecte 
au Messie et à la lumière et à la vie éternelles le huitième 
jour.

John 8:12 ¶ Then spake Jesus again unto them, 
saying, I am the light of the world: he that followeth 
me shall not walk in darkness, but shall have the light 
of life.

Jean 8:12 ¶ Alors Jésus leur parla encore, disant : Je suis 
la lumière du monde ; celui qui me suit ne marchera pas 
dans les ténèbres, mais aura la lumière de la vie.

The Menorah exhibits the same messianic prophetic 
timeline that has been the constant thread of this teaching.

La Menorah présente la même chronologie prophétique 
messianique qui a été le fil conducteur constant de cet 
enseignement.

In the last chapter of Job, in the last paragraph, we find a 
concise presentation of all of the key Messianic time-
stamps in the prophetic Messianic timeline.

Dans le dernier chapitre de Job, dans le dernier 
paragraphe, nous trouvons une présentation concise de 
tous les horodatages messianiques clés dans la 
chronologie messianique prophétique.

Job 42:12 So the LORD blessed the latter end of Job 
more than his beginning: for he had fourteen 
thousand sheep, and six thousand camels, and a 
thousand yoke of oxen, and a thousand she asses.

Job 42:12 L'Éternel bénit la dernière fin de Job plus qu'elle 
ne l'avait été au début, car il avait quatorze mille brebis, six 
mille chameaux, mille paires de bœufs et mille ânes.

Job 42:13 He had also seven sons and three 
daughters.
Job 42:14 And he called the name of the first, Jemima; 
and the name of the second, Kezia; and the name of 
the third, Kerenhappuch.

Job 42:14 Et il appela le nom du premier, Jemima ; et le 
nom de la seconde, Kezia ; et le nom du troisième, 
Kerenhappuch.

Job 42:15 And in all the land were no women found 
[so] fair as the daughters of Job: and their father gave 
them inheritance among their brethren.

Job 42:15 Et dans tout le pays aucune femme ne fut 
trouvée aussi belle que les filles de Job; et leur père leur 
donna un héritage parmi leurs frères.

Job 42:16 After this lived Job an hundred and forty 
years, and saw his sons, and his sons' sons, [even] 
four generations.

Job 42:16 Après cela, Job vécut cent quarante ans, et il vit 
ses fils et les fils de ses fils, jusqu'à quatre générations.

Job 42:17 So Job died, [being] old and full of days.
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This one section of Job is simply saturated with Messianic 
timing language. We see all eight days or eight thousand 
years numerically presented in order, 6,000 camels for the 
six thousand years or six days, 1,000 yoke of oxen for the 
7th day, and 1,000 donkeys for the 8th day. We also see a 
reference to the 3rd and 7th day with the three daughters 
and seven sons. The daughters are specifically called 
“beautiful” and given an “inheritance.” This reminds us of 
us being the beautiful bride of the Lamb and receiving our 
glorified bodies at the resurrection as our coming 
inheritance. The name of the third daughter literally means 
beautiful in Hebrew, and perhaps connects back to the 
third day when we meet the Messiah as our bridegroom.

Cette section de Job est simplement saturée de langage 
temporel messianique. Nous voyons les huit jours ou huit 
mille ans présentés numériquement dans l'ordre, 6 000 
chameaux pour les six mille ans ou six jours, 1 000 paires 
de bœufs pour le 7ème jour et 1 000 ânes pour le 8ème 
jour. Nous voyons également une référence aux 3ème et 
7ème jours avec les trois filles et les sept fils. Les filles 
sont spécifiquement appelées « belles » et reçoivent un « 
héritage ». Cela nous rappelle que nous sommes la belle 
épouse de l’Agneau et que nous recevons nos corps 
glorifiés à la résurrection comme notre héritage à venir. Le 
nom de la troisième fille signifie littéralement belle en 
hébreu et renvoie peut-être au troisième jour où nous 
rencontrons le Messie comme notre époux.

We see that that Job lived a life “full of days” which is 
represented by his death at 140 years. We see that when 
140 is multiplied by the 50 years of a Jubilee unit, using 
the prophetic Jubilee principle, we similarly arrive to the full 
days of man, or all eight days. 140 x 50 = Biblical year 
7,000. The mention of Job seeing his sons and his son’s 
sons at “four generations” may point to us seeing the son 
of God, our Messiah on day four.

Nous voyons que Job a vécu une vie « pleine de jours », 
ce qui est représenté par sa mort à 140 ans. Nous voyons 
que lorsque 140 est multiplié par les 50 années d’une unité 
du Jubilé, en utilisant le principe prophétique du Jubilé, 
nous arrivons de la même manière aux jours complets de 
l’homme, ou aux huit jours. 140 x 50 = Année biblique 7 
000. La mention de Job voyant ses fils et les fils de son fils 
à « quatre générations » peut indiquer que nous voyons le 
fils de Dieu, notre Messie, le quatrième jour.

Lastly, there is the cryptic mention of 14,000. The obvious 
connection might be that 14,000 is simply 7,000 multiplied 
by two because of the double blessing mentioned in Job 
42:10. This could be suggesting that both of the two 
resurrections, as a double blessing, will have occurred by 
Biblical year 7,000.

Enfin, il y a la mention énigmatique de 14 000. Le lien 
évident pourrait être que 14 000 équivaut simplement à 
7 000 multiplié par deux en raison de la double bénédiction 
mentionnée dans Job 42 : 10. Cela pourrait suggérer que 
les deux résurrections, en tant que double bénédiction, 
auront eu lieu en l’an 7 000 biblique.

The connection of the completion the two resurrections on 
Biblical year 7,000 may also be foreshadowed by the 50 
connected to Pentecost, and the 50 connected to the 
Jubilee.

Le lien entre l'achèvement des deux résurrections de 
l'année biblique 7 000 peut également être préfiguré par 
les 50 liées à la Pentecôte et les 50 liées au Jubilé.

In the 7,000-year plan of man we see that the 7th day 
Sabbath prophetically represents the 1,000-year reign of 
the Messiah. The second resurrection occurs after the 7th 
“day,” after the rest. The second resurrection occurs on the 
8th day.

Dans le plan de 7 000 ans de l’homme, nous voyons que 
le sabbat du 7ème jour représente prophétiquement le 
règne de 1 000 ans du Messie. La deuxième résurrection a 
lieu après le 7ème « jour », après le reste. La deuxième 
résurrection a lieu le 8ème jour.

The Jubilee year is calculated by a week of 7 years 
multiplied by a week of 7 years, for a total of 49 years. The 
next year is the Jubilee year, the 50th year. Because the 
7th year in each week of seven years is a rest for the land, 
that means the year preceding the Jubilee is also land rest. 
Thus, the year following the 7th year land rest is not only a 
“50” but also serves as a prophetic type of “day 8” in 
following the 7th year rest. The last Jubilee leading us into 
eternity is Jubilee 140. Likewise, “day 8” is the last day in 
the plan of man, representing eternity. The Jubilee year is 
also a land rest, thus producing two “rests” in a row. 
Likewise, though the 1,000-year reign is the 7th day rest 
we look forward to, our eternal rest extends into eternity, 
also creating two “days” of rest in a row.

L'année jubilaire est calculée par une semaine de 7 ans 
multipliée par une semaine de 7 ans, pour un total de 49 
ans. L’année suivante est l’année du Jubilé, la 50ème 
année. Parce que la 7ème année de chaque semaine de 
sept ans est un repos pour la terre, cela signifie que 
l'année précédant le Jubilé est aussi un repos pour la 
terre. Ainsi, l’année qui suit le repos terrestre de la 7ème 
année n’est pas seulement un « 50 » mais sert également 
de type prophétique de « jour 8 » après le repos de la 
7ème année. Le dernier Jubilé qui nous conduit vers 
l’éternité est le Jubilé 140. De même, le « jour 8 » est le 
dernier jour du plan de l’homme, représentant l’éternité. 
L’année du Jubilé est aussi une période de repos terrestre, 
produisant ainsi deux « repos » consécutifs. De même, 
bien que le règne de mille ans soit le septième jour de 
repos que nous attendons avec impatience, notre repos 
éternel s’étend dans l’éternité, créant également deux « 
jours » de repos consécutifs.
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Pentecost is calculated by a week of 7 days multiplied by 
another week of 7 days, for a total of 49 days following the 
Sabbath during unleavened bread. The next day is the day 
of Pentecost, the 50th day. Because the 7th day in each 
week of seven days is a Sabbath rest for God’s people, 
that means the day preceding Pentecost is a Sabbath rest.

La Pentecôte se calcule par une semaine de 7 jours 
multipliée par une autre semaine de 7 jours, pour un total 
de 49 jours suivant le sabbat pendant les pains sans 
levain. Le lendemain est le jour de la Pentecôte, le 50ème 
jour. Parce que le 7ème jour de chaque semaine de sept 
jours est un repos sabbatique pour le peuple de Dieu, cela 
signifie que le jour précédant la Pentecôte est un repos 
sabbatique.

Thus, the day following the 7th day Sabbath rest is not 
only a “50” but also serves as a type of “day 8” in following 
the 7th day Sabbath rest. Pentecost is also a rest day, thus 
also producing two “rests” in a row. As already mentioned, 
though the 1,000-year reign is the 7th day rest we look 
forward to, our eternal rest also extends into eternity, also 
creating two “days” of rest in a row.

Ainsi, le jour qui suit le 7ème jour de repos sabbatique 
n'est pas seulement un « 50 » mais sert également de type 
de « jour 8 » après le 7ème jour de repos sabbatique. La 
Pentecôte est aussi un jour de repos, produisant ainsi 
également deux « repos » consécutifs. Comme déjà 
mentionné, bien que le règne de 1 000 ans soit le 7ème 
jour de repos que nous attendons avec impatience, notre 
repos éternel s'étend également dans l'éternité, créant 
également deux « jours » de repos consécutifs.

Lastly, given that this pattern suggests the last of the two 
resurrections occurring at the start of the 8th day, it is 
seemingly appropriate that on the day of Pentecost two 
loaves of “risen” bread is to be offered up to God. Shavuot 
will be the final resurrection and thus the completion of the 
two resurrections.

Enfin, étant donné que ce schéma suggère que la dernière 
des deux résurrections se produit au début du 8ème jour, il 
semble approprié que le jour de la Pentecôte, deux miches 
de pain « ressuscité » soient offertes à Dieu. Chavouot 
sera la résurrection finale et donc l'achèvement des deux 
résurrections.

>42 The Throne of Solomon Prophecy

The Queen of Sheba, impressed with Solomon’s wisdom, 
gifted Solomon 120 talents of gold and connected that gift 
to the context of Solomon ruling on the throne of Israel and 
executing justice and righteousness.

La reine de Saba, impressionnée par la sagesse de 
Salomon, offrit à Salomon 120 talents d’or et associa ce 
don au contexte dans lequel Salomon régnait sur le trône 
d’Israël et exécutait la justice et l’équité.

1 Kings 10:9 Blessed be the LORD thy God, which 
delighted in thee, to set thee on the THRONE of Israel: 
because the LORD loved Israel for ever, therefore 
made he thee king, to do judgment and justice.

1 Rois 10:9 Béni soit l'Éternel, ton Dieu, qui a voulu en toi, 
pour te placer sur le TRÔNE d'Israël; parce que l'Éternel a 
aimé Israël à jamais, c'est pourquoi il t'a établi roi pour 
exercer le droit et la justice.

1 Kings 10:10 And she gave the king an hundred and 
twenty talents of gold, and of spices very great store, 
and precious stones: there came no more such 
abundance of spices as these which the queen of 
Sheba gave to king Solomon.

1 Rois 10:10 Et elle donna au roi cent vingt talents d'or, et 
d'aromates en très grande quantité, et des pierres 
précieuses; il n'y eut plus d'aromates aussi abondants que 
ceux que la reine de Saba donna au roi Salomon.

When we utilize the “Jubilee Principle” and multiply the 120 
x 50, as we have done over and over in similar contexts, 
we arrive to Biblical year 6,000. Biblical year 6,000 is also 
the same year that the Messiah would begin the Day of the 
Lord, the 1,000-year reign of Messiah on Earth as king, 
likewise also exercising justice and righteousness.

Lorsque nous utilisons le « principe du jubilé » et 
multiplions 120 x 50, comme nous l’avons fait à maintes 
reprises dans des contextes similaires, nous arrivons à 
l’année biblique 6 000. L’année biblique 6 000 est 
également la même année où le Messie commencerait le 
Jour du Seigneur, le règne de 1 000 ans du Messie sur 
Terre en tant que roi, exerçant également la justice et 
l’équité.

1 Kings 10:18 ¶ Moreover the king made a great throne 
of ivory, and overlaid it with the best gold.

1 Rois 10:18 Le roi fit aussi un grand trône d'ivoire, et il le 
couvrit du meilleur or.

1 Kings 10:19 The throne had six steps, and the top of 
the throne [was] round behind: and [there were] stays 
on either side on the place of the seat, and two lions 
stood beside the stays.

1 Rois 10:19 Le trône avait six marches, et le sommet du 
trône était arrondi en arrière; et il y avait des supports de 
chaque côté à la place du siège, et deux lions se tenaient 
à côté des supports.

1 Kings 10:20 And twelve lions stood there on the one 
side and on the other upon the six steps: there was 
not the like made in any kingdom.

1 Rois 10:20 Et douze lions se tenaient là, d'un côté et de 
l'autre, sur les six marches : il n'y avait rien de pareil dans 
aucun royaume.

Here we see, just a few verses later, that Solomon 
constructs a throne. This throne has six steps leading to it, 
likely representing the six days or six thousand years 
before we are before the throne of God on the 7th day. We 
also see a mention of a 2 and a 12.

Nous voyons ici, quelques versets plus loin, que Salomon 
construit un trône. Ce trône comporte six marches qui y 
mènent, représentant probablement les six jours ou six 
mille ans avant que nous soyons devant le trône de Dieu 
le 7ème jour. On voit également une mention d’un 2 et 
d’un 12.
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After the death of Solomon, the 12 tribes of Israel 
eventually split into two kingdoms. One kingdom was 
known as the Northern Kingdom, represented by 10 tribes, 
and known as the House of Israel. The other kingdom was 
the Southern Kingdom, represented by 2 tribes and known 
as the House of Judah. The House of Israel was divorced 
by God in Jeremiah 3:8. and did not return. The House of 
Judah, known as “Jews,” did return but not with her whole 
heart and was the dominant group we see present in the 
first century. According to the prophecy in Ezekiel 37, 
these two kingdoms will be restored into one kingdom 
again, bringing together all 12 tribes at the resurrection. 
Thus, it is not surprising to see the connection of a “two” to 
represent the “two kingdoms” coming together at this time, 
connected to the number “twelve” which represents the 
twelve tribes of Israel.

Après la mort de Salomon, les 12 tribus d’Israël se sont 
finalement divisées en deux royaumes. Un royaume était 
connu sous le nom de Royaume du Nord, représenté par 
10 tribus et connu sous le nom de Maison d’Israël. L’autre 
royaume était le royaume du Sud, représenté par 2 tribus 
et connu sous le nom de Maison de Juda. La maison 
d’Israël a été divorcée par Dieu dans Jérémie 3 : 8. et n'est 
pas revenu. La maison de Juda, connue sous le nom de « 
Juifs », est revenue mais pas de tout son cœur et était le 
groupe dominant que nous voyons présent au premier 
siècle. Selon la prophétie d’Ézéchiel 37, ces deux 
royaumes seront à nouveau restaurés en un seul royaume, 
réunissant les 12 tribus à la résurrection. Ainsi, il n’est pas 
surprenant de voir la connexion d’un « deux » pour 
représenter les « deux royaumes » se réunissant à cette 
époque, relié au nombre « douze » qui représente les 
douze tribus d’Israël.

There is already a lot of prophetic timing information 
presented here, but there is one additional connection 
worth including in the context of the Messiah taking the 
throne and beginning to reign. Not only do these events 
related to Solomon disclosure of the timing of the start of 
the Messiah’s reign, but so do the trumpets of Revelation, 
with similar language.

De nombreuses informations temporelles prophétiques 
sont déjà présentées ici, mais il existe un lien 
supplémentaire qui mérite d’être inclus dans le contexte de 
l’arrivée du Messie sur le trône et du début de son règne. 
Non seulement ces événements sont liés à la révélation 
par Salomon du moment du début du règne du Messie, 
mais les trompettes de l’Apocalypse aussi, avec un 
langage similaire.

>43 The Last Trumpet Prophecy

After the fourth trumpet sounds in Revelation, we are then 
told that the last three trumpets are specifically called the 
“three woes.”

Après que la quatrième trompette ait sonné dans 
l’Apocalypse, on nous dit que les trois dernières trompettes 
sont spécifiquement appelées les « trois malheurs ».

Revelation 8:13 And I beheld, and heard an angel flying 
through the midst of heaven, saying with a loud voice, 
Woe, woe, woe, to the inhabiters of the earth by 
reason of the other voices of the trumpet of the three 
angels, which are yet to sound! {last 3 trumpets are 
called woes.}

Apocalypse 8:13 Et je vis et j'entendis un ange volant au 
milieu du ciel, disant d'une voix forte : Malheur, malheur, 
malheur aux habitants de la terre, à cause des autres voix 
de la trompette des trois anges. , qui n'ont pas encore 
sonné ! {les 3 dernières trompettes sont appelées 
malheurs.}

After the 5th trumpet sounds, we are told that the first woe 
has passed.

Après le son de la 5ème trompette, on nous annonce que 
le premier malheur est passé.

Revelation 9:12 One woe is past; [and], behold, there 
come two woes more hereafter.

Apocalypse 9 :12 Un malheur est passé ; [et] voici, il y a 
encore deux malheurs par la suite.

After the sixth trumpet sounds and then the two witnesses 
die we are told that the second woe has passed.

Après que la sixième trompette ait sonné et que les deux 
témoins soient morts, on nous dit que le deuxième malheur 
est passé.

Revelation 11:14 The second woe is past; [and], 
behold, the third woe cometh quickly.

Apocalypse 11:14 Le deuxième malheur est passé ; [et] 
voici, le troisième malheur arrive bientôt.

That leaves us with the 7th Trumpet which also happens to 
be the 3rd “woe.” Thus, we have a 3 and a 7 which should 
by now be a familiar pattern revealing prophetic messianic 
timing. The 3rd “woe” and 7th Trumpet occurs on the 3rd 
and 7th day.

Cela nous laisse avec la 7ème Trompette qui se trouve 
également être le 3ème « malheur ». Ainsi, nous avons un 
3 et un 7 qui devraient maintenant être un modèle familier 
révélant un timing messianique prophétique. Le 3ème « 
malheur » et la 7ème Trompette surviennent les 3ème et 
7ème jours.

As we learned from the “Throne of Solomon” prophecy and 
other patterns and prophecies we covered in part 1, it is on 
the 3rd and 7th day that the Messiah begins his 1,000-year 
reign. But is there anything else to connect the 7th or last 
trumpet to the start of the Messiah’s reign?

Comme nous l’avons appris de la prophétie du « Trône de 
Salomon » et d’autres modèles et prophéties que nous 
avons abordés dans la première partie, c’est aux 3e et 7e 
jours que le Messie commence son règne de 1 000 ans. 
Mais y a-t-il autre chose qui relie la 7e ou dernière 
trompette au début du règne du Messie ?
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Genèse 26:23 De là il monta à Beer-Sheva. 1594

Revelation 11:15 And the seventh angel sounded; and 
there were great voices in heaven, saying, The 
kingdoms of this world are become [the kingdoms] of 
our Lord, and of his Christ; and he {Jesus} shall reign 
for ever and ever. {kingdoms: God and Jesus, as 
reigning kings, in their time-frame, each have a kingdom.}

Apocalypse 11:15 Et le septième ange sonna de la 
trompette ; et il y eut de grandes voix dans le ciel, disant : 
Les royaumes de ce monde sont devenus [les royaumes] 
de notre Seigneur et de son Christ ; et lui {Jésus} régnera 
pour toujours et à jamais. {royaumes : Dieu et Jésus, en 
tant que rois régnants, dans leur période de temps, ont 
chacun un royaume.}

Revelation 11:16 And the four and twenty elders {a 
symbol of the whole church}, which sat before God on 
their seats, fell upon their faces, and worshipped God,

Apocalypse 11:16 Et les vingt-quatre anciens {symbole de 
toute l'Église}, qui étaient assis devant Dieu sur leurs 
sièges, tombèrent la face contre terre et adorèrent Dieu,

Revelation 11:17 Saying, We give thee thanks, O Lord 
God Almighty, which art, and wast, and art to come; 
because thou hast taken to thee thy great power, and 
hast reigned {God hast reigned; now Jesus will reign}.

Apocalypse 11:17 En disant : Nous te rendons grâce, ô 
Seigneur Dieu tout-puissant, qui es, qui a été et qui est à 
venir ; parce que tu as pris ta grande puissance et que tu 
as régné {Dieu a régné ; maintenant Jésus régnera}.

Revelation 11:18 And the nations were angry, and thy 
wrath is come, and the time of the dead, that they 
should be judged, and that thou shouldest give reward 
unto thy servants the prophets, and to the saints, and 
them that fear thy name, small and great; and 
shouldest destroy them which destroy the earth.

Apocalypse 11:18 Et les nations étaient en colère, et ta 
colère est venue, et le temps des morts, pour qu'ils soient 
jugés, et que tu donnes une récompense à tes serviteurs 
les prophètes, et aux saints, et à ceux qui craignent. ton 
nom, petit et grand ; et tu devrais détruire ceux qui 
détruisent la terre.

Here we are told that it is at the seventh, or last trumpet, 
that the Messiah begins to take his reign, we receive our 
rewards at the resurrection, and the bowls of wrath begin.

Ici, on nous dit que c'est à la septième, ou dernière 
trompette, que le Messie commence à prendre son règne, 
que nous recevons nos récompenses à la résurrection et 
que les coupes de colère commencent.

We are told that those in the faith, who are dead, are now 
judged and rewarded. This refers to the resurrection at the 
last trumpet, which is also connected to the 3rd and 7th 
day.

On nous dit que ceux qui sont morts dans la foi sont 
maintenant jugés et récompensés. Cela fait référence à la 
résurrection à la dernière trompette, qui est également liée 
aux 3ème et 7ème jours.

As we have seen over and over, a loud trumpet and 
shouting is often thematically connected to verses that 
involve the third or seventh day, the rapture and first 
resurrection, the crowning of a king, and God overcoming 
his enemies.

Comme nous l’avons vu à maintes reprises, une trompette 
forte et des cris sont souvent liés thématiquement à des 
versets qui impliquent le troisième ou le septième jour, 
l’enlèvement et la première résurrection, le couronnement 
d’un roi et la victoire de Dieu sur ses ennemis.

>44 The Three Wells Prophecy

We see another connection to the 3rd and 7th day when 
Isaac digs up three wells and then proceeds to Beersheba, 
which, of course, means “well of seven” in Hebrew.

Nous voyons un autre lien avec les 3ème et 7ème jours 
lorsqu'Isaac creuse trois puits puis se rend à Beer Sheva, 
ce qui, bien sûr, signifie « puits de sept » en hébreu.

Genesis 26:18 And Isaac digged again the wells of 
water, which they had digged in the days of Abraham 
his father; for the Philistines had stopped them after 
the death of Abraham: and he called their names after 
the names by which his father had called them.

Genèse 26:18 Et Isaac creusa encore les puits d'eau qu'ils 
avaient creusés du temps d'Abraham, son père ; car les 
Philistins les avaient arrêtés après la mort d'Abraham ; et il 
leur donna les noms par lesquels son père les avait 
appelés.

Genesis 26:19 And Isaac's servants digged in the 
valley, and found there a well of springing water.

Genèse 26:19 Les serviteurs d'Isaac creusèrent dans la 
vallée et trouvèrent là un puits d'eau de source.

Genesis 26:20 And the herdmen of Gerar did strive 
with Isaac's herdmen, saying, The water [is] ours: and 
he called the name of the well Esek; because they 
strove with him.

Genèse 26:20 Et les bergers de Guérar se disputèrent 
avec les bergers d'Isaac, en disant : L'eau est à nous. Et il 
appela le nom du puits Esek ; parce qu'ils ont lutté avec 
lui.

Genesis 26:21 And they digged another well, and 
strove for that also: and he called the name of it 
Sitnah.

Genèse 26:21 Et ils creusèrent un autre puits, et ils 
cherchèrent aussi à l'obtenir; et il l'appela Sitnah.

Genesis 26:22 And he removed from thence, and 
digged another well; and for that they strove not: and 
he called the name of it Rehoboth; and he said, For 
now the LORD hath made room for us, and we shall be 
fruitful in the land.

Genèse 26:22 Et il partit de là, et creusa un autre puits ; et 
ils ne luttèrent pas pour cela ; et il l'appela Rehoboth ; et il 
dit : Car maintenant l'Éternel nous a fait de la place, et 
nous serons féconds dans le pays.

Genesis 26:23 And he went up from thence to 
Beersheba.
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The first two wells, representing two days or two thousand 
years after the death and resurrection of the Messiah, are 
also connected to contention and quarrelling. How often 
have we seen contention and quarrelling amongst God’s 
people, resulting in countless denominations and opposing 
doctrines?

Les deux premiers puits, représentant deux jours ou deux 
mille ans après la mort et la résurrection du Messie, sont 
également liés aux disputes et aux querelles. Combien de 
fois avons-nous vu des conflits et des querelles au sein du 
peuple de Dieu, aboutissant à d’innombrables 
dénominations et doctrines opposées ?

When the third well was dug the quarrelling and contention 
ended.

Lorsque le troisième puits fut creusé, les querelles et les 
disputes prirent fin.

Similarly, in Ezekiel we read of a time in which our Messiah 
will rule as king David, which as we know, will be on the 
third day. He will act as the one true shepherd. Likewise, 
we will all walk in sync in God’s rules and statues. No 
longer will we have contention and quarrels about 
understanding and applying the Word of God.

De même, dans Ézéchiel, nous lisons qu’il y aura une 
époque où notre Messie régnera en tant que roi David, qui, 
comme nous le savons, aura lieu le troisième jour. Il agira 
comme le seul véritable berger. De même, nous 
marcherons tous en harmonie avec les règles et les 
statues de Dieu. Nous n’aurons plus de disputes ni de 
querelles concernant la compréhension et l’application de 
la Parole de Dieu.

Ezekiel 37:24 And David my servant [shall be] king 
over them; and they all shall have one shepherd: they 
shall also walk in my judgments, and observe my 
statutes, and do them.

Ezéchiel 37:24 Et David, mon serviteur, sera leur roi; et ils 
auront tous un seul berger ; eux aussi suivront mes 
jugements, observeront mes statuts et les mettront en 
pratique.

When our Messiah is crowned and rules and reigns for 
1,000 years, we will all be in synchronization with how to 
understand and practice the Word of God.

Lorsque notre Messie sera couronné et règnera pendant 1 
000 ans, nous serons tous en phase avec la façon de 
comprendre et de mettre en pratique la Parole de Dieu.

Isaac named the third well Rehoboth, meaning broad 
places or many rooms. Many rooms have been prepared 
for us, which will be received at the resurrection on the 3rd 
and 7th day.

Isaac nomma le troisième puits Rehoboth, ce qui signifie 
de larges places ou de nombreuses pièces. De 
nombreuses chambres ont été préparées pour nous, qui 
seront reçues à la résurrection les 3ème et 7ème jours.

John 14:2 In MY FATHER’S house are many mansions: 
if [it were] not [so], I would have told you. I go to 
prepare a place for you. {Jesus confirms God as His 
Father in a singular context – no plural God.}

Jean 14:2 Il y a plusieurs demeures dans la maison de 
mon PÈRE. S'il n'en était pas ainsi, je vous l'aurais dit. Je 
vais préparer un emplacement pour vous. {Jésus confirme 
Dieu comme Son Père dans un contexte singulier – pas de 
Dieu pluriel.}

John 14:3 And if I go and prepare a place for you, I will 
come again, and receive you unto myself; that where I 
am, [there] ye may be also.

Jean 14:3 Et si je vais vous préparer une place, je 
reviendrai et je vous prendrai auprès de moi ; afin que là 
où je suis, vous soyez aussi.

We read similar language in Isaiah. After the birth pangs 
and resurrection, we enter the chambers during a very 
short period of God’s wrath.

Nous lisons un langage similaire dans Ésaïe. Après les 
douleurs de l’accouchement et la résurrection, nous 
entrons dans les chambres pendant une très courte 
période de colère de Dieu.

Isaiah 26:16 LORD, in trouble have they visited thee, 
they poured out a prayer [when] thy chastening [was] 
upon them.

Ésaïe 26:16 Seigneur, dans la détresse ils t'ont visité, ils 
ont répandu une prière [quand] ton châtiment [était] sur 
eux.

Isaiah 26:17 Like as a woman with child, [that] draweth 
near the time of her delivery, is in pain, [and] crieth 
out in her pangs; so have we been in thy sight, O 
LORD.

Ésaïe 26:17 Comme une femme enceinte, qui approche 
du moment de l'accouchement, souffre et crie dans ses 
douleurs; ainsi avons-nous été devant toi, ô Éternel.

Isaiah 26:18 We have been with child, we have been in 
pain, we have as it were brought forth wind; we have 
not wrought any deliverance in the earth; neither have 
the inhabitants of the world fallen.

Ésaïe 26:18 Nous avons été enceintes, nous avons 
souffert, nous avons comme enfanté du vent; nous n'avons 
opéré aucune délivrance sur la terre ; les habitants du 
monde ne sont pas non plus tombés.

Isaiah 26:19 Thy dead [men] shall live, [together with] 
my dead body shall they arise. Awake and sing, ye 
that dwell in dust: for thy dew [is as] the dew of herbs, 
and the earth shall cast out the dead.

Ésaïe 26:19 Tes morts vivront, et mon cadavre 
ressuscitera. Réveillez-vous et chantez, vous qui habitez 
dans la poussière ; car ta rosée est comme la rosée des 
herbes, et la terre chassera les morts.
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Isaiah 26:20 ¶ Come, my people, enter thou into thy 
chambers, and shut thy doors about thee: hide thyself 
as it were for a little moment, until the indignation be 
overpast.

Ésaïe 26:20 Viens, mon peuple, entre dans tes chambres, 
et ferme tes portes autour de toi ; cache-toi comme pour 
un petit moment, jusqu'à ce que l'indignation soit passée.

Isaiah 26:21 For, behold, the LORD cometh out of his 
place to punish the inhabitants of the earth for their 
iniquity: the earth also shall disclose her blood, and 
shall no more cover her slain.

Ésaïe 26:21 Car voici, l'Éternel sort de son lieu pour punir 
les habitants de la terre à cause de leur iniquité : la terre 
aussi dévoilera son sang, et ne couvrira plus ses tués.

Lastly, after they dug the three wells, they then dug one 
more well in Beersheba, meaning “well of seven,” in 
Hebrew, thus connecting another three and seven for the 
3rd and 7th day.

Enfin, après avoir creusé les trois puits, ils en creusèrent 
un autre à Beer Sheva, ce qui signifie « puits de sept » en 
hébreu, reliant ainsi trois et sept autres pour le 3ème et le 
7ème jour.

>45 The Shunammite's Son Prophecy

In 2 Kings Elisha enters the Shunammite’s house and 
found the child dead. Elisha proceeds to bring the child 
back to life. The child then sneezes seven times.

Dans 2 Rois Élisée entre dans la maison de la Sunamite et 
trouve l’enfant mort. Elisée entreprend de ramener l'enfant 
à la vie. L'enfant éternue alors sept fois.

2 Kings 4:33 He went in therefore, and shut the door 
upon them twain, and prayed unto the LORD.

2 Rois 4:33 Il entra donc, ferma la porte sur eux deux, et 
pria l'Éternel.

2 Kings 4:34 And he went up, and lay upon the child, 
and put his mouth upon his mouth, and his eyes upon 
his eyes, and his hands upon his hands: and he 
stretched himself upon the child; and the flesh of the 
child waxed warm.

2 Rois 4:34 Et il monta, se coucha sur l'enfant, et posa sa 
bouche sur sa bouche, et ses yeux sur ses yeux, et ses 
mains sur ses mains ; et il s'étendit sur l'enfant ; et la chair 
de l'enfant devint chaude.

2 Kings 4:35 Then he returned, and walked in the 
house to and fro; and went up, and stretched himself 
upon him: and the child sneezed seven times, and the 
child opened his eyes.

2 Rois 4:35 Puis il revint et se promena dans la maison ; et 
il monta et s'étendit sur lui. L'enfant éternua sept fois, et 
l'enfant ouvrit les yeux.

The name Elisha means “God is my salvation” in Hebrew. 
When our Messiah returns, he will likewise save us from 
eternal death via the resurrection.

Le nom Elisée signifie « Dieu est mon salut » en hébreu. 
Lorsque notre Messie reviendra, il nous sauvera 
également de la mort éternelle via la résurrection.

Hebrews 9:28 So Christ was once offered to bear the 
sins of many; and unto them that look for him shall he 
appear the second time without sin unto salvation.

Hébreux 9:28 Ainsi, Christ a été offert une fois pour porter 
les péchés de plusieurs ; et à ceux qui l'attendent, il 
apparaîtra une seconde fois sans péché pour le salut.

Likewise, here, we have Elisha raising to life a child. This 
appears to be connected to our future resurrection, which 
is further solidified by the fact that the child sneezes seven 
times. Seven, of course, connecting directly to our 
resurrection that is to occur on the 7th day.

De même, ici, nous voyons Élisée élever un enfant. Cela 
semble être lié à notre future résurrection, qui est encore 
renforcée par le fait que l’enfant éternue sept fois. Sept, 
bien sûr, directement liés à notre résurrection qui doit avoir 
lieu le 7ème jour.

>46 The Fox Prophecy

When the Messiah was told that Herod wanted to kill him 
we see a rather cryptic response.

Lorsqu’on dit au Messie qu’Hérode voulait le tuer, nous 
observons une réponse plutôt énigmatique.

Luke 13:31 ¶ The same day there came certain of the 
Pharisees, saying unto him, Get thee out, and depart 
hence: for Herod will kill thee.

Luc 13:31 Ce même jour, certains pharisiens arrivèrent, lui 
disant : Va-t'en, et va-t-en d'ici, car Hérode te tuera.

Luke 13:32 And he said unto them, Go ye, and tell that 
fox, Behold, I cast out devils, and I do cures to day 
and to morrow, and the third [day] I shall be perfected.

Luc 13:32 Et il leur dit : Allez, et dites à ce renard : Voici, je 
chasse les démons, et je guéris aujourd'hui et demain, et 
le troisième [jour] je serai rendu parfait.

Luke 13:33 Nevertheless I must walk to day, and to 
morrow, and the [day] following: for it cannot be that a 
prophet perish out of Jerusalem.

Luc 13:33 Néanmoins il faut que je marche aujourd'hui, et 
demain, et le [jour] suivant ; car il ne se peut pas qu'un 
prophète périsse hors de Jérusalem.

Luke 13:34 O Jerusalem, Jerusalem, which killest the 
prophets, and stonest them that are sent unto thee; 
how often would I have gathered thy children together, 
as a hen [doth gather] her brood under [her] wings, 
and ye would not!

Luc 13:34 Ô Jérusalem, Jérusalem, qui tues les prophètes 
et qui lapides ceux qui te sont envoyés ! combien de fois 
aurais-je voulu rassembler tes enfants, comme une poule 
rassemble sa couvée sous ses ailes, et vous ne l'avez pas 
fait !
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Luke 13:35 Behold, your house is left unto you 
desolate: and verily I say unto you, Ye shall not see 
me, until [the time] come when ye shall say, Blessed 
[is] he that cometh in the name of the Lord.

Luc 13:35 Voici, votre maison vous est laissée en ruine ; et 
en vérité, je vous le dis : vous ne me verrez pas, jusqu'à ce 
que [le temps] vienne où vous direz : Bienheureux celui qui 
vient au nom du Seigneur.

From a study of Greek, Latin, and Hebrew literature it can 
be seen that the fox is both crafty and inferior in its 
position. The fox is an insignificant or base person, in 
contrast to the lion. He lacks real power and dignity, using 
cunning and deceit to achieve his aims.

Une étude de la littérature grecque, latine et hébraïque 
montre que le renard est à la fois rusé et inférieur dans sa 
position. Le renard est une personne insignifiante ou 
basse, contrairement au lion. Il manque de pouvoir réel et 
de dignité, et utilise la ruse et la tromperie pour atteindre 
ses objectifs.

After calling Herod a fox, our Messiah goes on to tell us 
that his work will be both powerful and significant. The 
Messiah declares that his work will be complete on the 
third day, and connects the third day with the statement 
“Blessed is he who comes in the name of the Lord.” In 
using the “Day as a Thousand Years Principle,” the 
obvious conclusion is that not only is the third “day” the last 
“day” of the Messiah’s work, which we also know to be the 
seventh “day,” but that is also the day of the Messiah’s 
return.

Après avoir traité Hérode de renard, notre Messie nous dit 
que son œuvre sera à la fois puissante et significative. Le 
Messie déclare que son œuvre sera achevée le troisième 
jour et relie le troisième jour à la déclaration « Béni soit 
celui qui vient au nom du Seigneur ». En utilisant le « Jour 
comme principe de mille ans », la conclusion évidente est 
que non seulement le troisième « jour » est le dernier « 
jour » de l’œuvre du Messie, que nous savons aussi être le 
septième « jour », mais qu’il est aussi le jour du retour du 
Messie.

>47 The Ruth Prophecy

In the account of Boaz and Ruth, Boaz is often said to 
represent the Messiah as the bridegroom and Ruth is often 
said to represent the bride of the Messiah. Boaz acts as a 
redeemer of Ruth just as Messiah is the redeemer for us 
as his bride.

Dans le récit de Boaz et Ruth, on dit souvent que Boaz 
représente le Messie en tant qu'époux et que Ruth 
représente l'épouse du Messie. Boaz agit comme un 
rédempteur de Ruth tout comme le Messie est notre 
rédempteur en tant qu'épouse.

While there are numerous prophetic connections to the 
Messiah in the story of Boaz and Ruth, our interest centres 
on the expectation that we will also see a revealing of the 
messianic timeline correlated with these prophetic 
messianic themes.

Bien qu’il existe de nombreux liens prophétiques avec le 
Messie dans l’histoire de Boaz et Ruth, notre intérêt se 
concentre sur l’espoir que nous verrons également une 
révélation de la chronologie messianique en corrélation 
avec ces thèmes messianiques prophétiques.

Ruth 3:15 Also he said, Bring the veil that [thou hast] 
upon thee, and hold it. And when she held it, he 
measured six [measures] of barley, and laid [it] on her: 
and she went into the city.

Ruth 3:15 Il dit aussi : Apporte le voile que tu as sur toi, et 
tiens-le. Et quand elle le tint, il mesura six [mesures] 
d'orge, et le lui posa. Et elle entra dans la ville.

After a “six” we then see the marriage of Ruth and Boaz in 
chapter 4.

Après un « six », nous voyons ensuite le mariage de Ruth 
et Boaz au chapitre 4.

Ruth 4:10 Moreover Ruth the Moabitess, the wife of 
Mahlon, have I purchased to be my wife, to raise up 
the name of the dead upon his inheritance, that the 
name of the dead be not cut off from among his 
brethren, and from the gate of his place: ye [are] 
witnesses this day.

Ruth 4:10 J'ai acquis Ruth, la Moabite, femme de Mahlon, 
pour être ma femme, afin de faire ressusciter le nom des 
morts sur son héritage, afin que le nom des morts ne soit 
pas retranché parmi ses frères, et depuis la porte de son 
lieu : vous êtes témoins aujourd'hui.

Likewise, using the “Day as a Thousand Years” principle, 
after six days or 6,000 years, we too will enter into 
marriage with the Lamb. The Messiah has redeemed us for 
a wedding just as Boaz redeemed Ruth.

De même, en utilisant le principe du « jour comme mille 
ans », après six jours ou 6 000 ans, nous nous marierons 
nous aussi avec l’Agneau. Le Messie nous a rachetés pour 
un mariage, tout comme Boaz a racheté Ruth.

Ruth 4:15 And he shall be unto thee a restorer of [thy] 
life, and a nourisher of thine old age: for thy daughter 
in law, which loveth thee, which is better to thee than 
seven sons, hath borne him.

Ruth 4:15 Et il sera pour toi le restaurateur de ta vie et le 
nourricier de ta vieillesse; car ta belle-fille, qui t'aime, et qui 
vaut mieux pour toi que sept fils, l'a enfanté.

>48 The Seven Times in Jordan Prophecy
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Commander Naaman, who was ritually unclean because of 
leprosy and desired to be cured, was approached by the 
prophet Elisha with a solution. Elisha instructed Naaman to 
wash in the Jordan seven times to be restored.

Le commandant Naaman, qui était rituellement impur à 
cause de la lèpre et désirait être guéri, fut approché par le 
prophète Élisée avec une solution. Élisée a ordonné à 
Naaman de se laver sept fois dans le Jourdain pour être 
restauré.

2 Kings 5:8 ¶ And it was [so], when Elisha the man of 
God had heard that the king of Israel had rent his 
clothes, that he sent to the king, saying, Wherefore 
hast thou rent thy clothes? let him come now to me, 
and he shall know that there is a prophet in Israel.

2 Rois 5:8 Quand Élisée, l'homme de Dieu, apprit que le 
roi d'Israël avait déchiré ses vêtements, il envoya dire au 
roi : Pourquoi as-tu déchiré tes vêtements ? qu'il vienne 
maintenant vers moi, et il saura qu'il y a un prophète en 
Israël.

2 Kings 5:9 So Naaman came with his horses and with 
his chariot, and stood at the door of the house of 
Elisha.

2 Rois 5:9 Naaman arriva avec ses chevaux et son char, et 
se tint à la porte de la maison d'Élisée.

2 Kings 5:10 And Elisha sent a messenger unto him, 
saying, Go and wash in Jordan seven times, and thy 
flesh shall come again to thee, and thou shalt be 
clean.

2 Rois 5:10 Et Élisée lui envoya un messager, pour lui 
dire : Va te laver sept fois dans le Jourdain, et ta chair te 
reviendra, et tu seras pur.

2 Kings 5:11 But Naaman was wroth, and went away, 
and said, Behold, I thought, He will surely come out to 
me, and stand, and call on the name of the LORD his 
God, and strike his hand over the place, and recover 
the leper.

2 Rois 5:11 Mais Naaman fut en colère, et s'en alla, et dit : 
Voici, je pensais qu'il sortirait vers moi, et se tiendrait, et 
invoquerait le nom de l'Éternel, son Dieu, et porterait sa 
main sur le place, et récupère le lépreux.

2 Kings 5:12 [Are] not Abana and Pharpar, rivers of 
Damascus, better than all the waters of Israel? may I 
not wash in them, and be clean? So he turned and 
went away in a rage.

2 Rois 5:12 L'Abana et le Pharpar, fleuves de Damas, ne 
sont-ils pas meilleurs que toutes les eaux d'Israël ? ne 
puis-je pas m'y laver et être propre ? Alors il se retourna et 
s'en alla en colère.

2 Kings 5:13 And his servants came near, and spake 
unto him, and said, My father, [if] the prophet had bid 
thee [do some] great thing, wouldest thou not have 
done [it]? how much rather then, when he saith to 
thee, Wash, and be clean?

2 Rois 5:13 Et ses serviteurs s'approchèrent et lui 
parlèrent, et dirent : Mon père, si le prophète t'avait dit de 
faire quelque chose de grand, ne l'aurais-tu pas fait ? à 
combien plus forte raison, quand il te dit : Lave-toi et sois 
pur ?

2 Kings 5:14 Then went he down, and dipped himself 
seven times in Jordan, according to the saying of the 
man of God: and his flesh came again like unto the 
flesh of a little child, and he was clean.

2 Rois 5:14 Puis il descendit et se baigna sept fois dans le 
Jourdain, selon la parole de l'homme de Dieu ; et sa chair 
redevint semblable à celle d'un petit enfant, et il fut pur.

Likewise, at the resurrection, we also will be restored, just 
as we cross the Jordan to enter the promised land.

De même, à la résurrection, nous serons également 
restaurés, tout comme nous traversons le Jourdain pour 
entrer dans la terre promise.

>49 The Jehohash Prophecy

Jehoash beginning his reign appears to reveal the timing 
of the Messiah beginning his reign. Jehoash means “God 
has given” which may connect to the Father giving us his 
only son who is then also exalted to king on the 7th day, or 
Biblical year 6,000.

Joas commençant son règne semble révéler le moment où 
le Messie commence son règne. Joas signifie « Dieu a 
donné », ce qui peut se connecter au Père nous donnant 
son fils unique qui est ensuite également exalté au rang de 
roi le 7ème jour, ou l'année biblique 6 000.

2 Kings 11:4 ¶ And the seventh year Jehoiada sent and 
fetched the rulers over hundreds, with the captains 
and the guard, and brought them to him into the house 
of the LORD, and made a covenant with them, and 
took an oath of them in the house of the LORD, and 
showed them the king's son.

2 Rois 11:4 ¶ Et la septième année, Jehojada envoya 
chercher les chefs par centaines, avec les capitaines et les 
gardes, et les lui fit entrer dans la maison de l'Éternel, et fit 
une alliance avec eux, et prêta serment de dans la maison 
de l'Éternel, et il leur montra le fils du roi.

2 Kings 11:9 And the captains over the hundreds did 
according to all [things] that Jehoiada the priest 
commanded: and they took every man his men that 
were to come in on the sabbath, with them that should 
go out on the sabbath, and came to Jehoiada the 
priest.

2 Rois 11:9 Et les chefs de centaines firent selon tout ce 
que le sacrificateur Jehojada avait ordonné ; et ils prirent 
chacun ses hommes qui devaient entrer le jour du sabbat, 
avec ceux qui devaient sortir le jour du sabbat, et il vint 
trouver le prêtre Jehojada.

2 Kings 11:10 And to the captains over hundreds did 
the priest give king David's spears and shields, that 
[were] in the temple of the LORD.

2 Rois 11:10 Le sacrificateur remit aux chefs de centaines 
les lances et les boucliers du roi David, qui étaient dans le 
temple de l'Éternel.
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2 Kings 11:11 And the guard stood, every man with his 
weapons in his hand, round about the king, from the 
right corner of the temple to the left corner of the 
temple, [along] by the altar and the temple.

2 Rois 11:11 Et les gardes se tenaient, chacun avec ses 
armes à la main, autour du roi, depuis l'angle droit du 
temple jusqu'à l'angle gauche du temple, [le long] près de 
l'autel et du temple.

2 Kings 11:12 And he brought forth the king's son, and 
put the crown upon him, and [gave him] the testimony; 
and they made him king, and anointed him; and they 
clapped their hands, and said, God save the king.

2 Rois 11:12 Et il enfanta le fils du roi, et lui mit la 
couronne, et [lui donna] le témoignage ; et ils le firent roi et 
l'oignèrent ; et ils battirent des mains et dirent : Que Dieu 
sauve le roi.

2 Kings 11:13 ¶ And when Athaliah heard the noise of 
the guard [and] of the people, she came to the people 
into the temple of the LORD.

2 Rois 11:13 Et quand Athalie entendit le bruit des gardes 
[et] du peuple, elle vint vers le peuple dans le temple de 
l'Éternel.

2 Kings 11:14 And when she looked, behold, the king 
stood by a pillar, as the manner [was], and the princes 
and the trumpeters by the king, and all the people of 
the land rejoiced, and blew with trumpets: and 
Athaliah rent her clothes, and cried, Treason, Treason.

2 Rois 11:14 Et quand elle regarda, voici, le roi se tenait 
près d'une colonne, comme c'était l'ordre, et les princes et 
les trompettes près du roi, et tout le peuple du pays se 
réjouissait et sonnait des trompettes. Et Athalie déchira 
ses vêtements et cria : Trahison, trahison.

2 Kings 11:18 And all the people of the land went into 
the house of Baal, and brake it down; his altars and 
his images brake they in pieces thoroughly, and slew 
Mattan the priest of Baal before the altars. And the 
priest appointed officers over the house of the LORD.

2 Rois 11:18 Et tout le peuple du pays entra dans la 
maison de Baal et la démolit ; ses autels et ses images 
furent complètement brisés, et il tua Mattan, le prêtre de 
Baal, devant les autels. Et le prêtre établit des officiers sur 
la maison de l'Éternel.

2 Kings 11:19 And he took the rulers over hundreds, 
and the captains, and the guard, and all the people of 
the land; and they brought down the king from the 
house of the LORD, and came by the way of the gate 
of the guard to the king's house. And he sat on the 
throne of the kings.

2 Rois 11:19 Et il prit les chefs de centaines, et les 
capitaines, et les gardes, et tout le peuple du pays ; et ils 
firent descendre le roi de la maison de l'Éternel, et 
arrivèrent par la porte de garde à la maison du roi. Et il 
s'assit sur le trône des rois.

2 Kings 11:20 And all the people of the land rejoiced, 
and the city was in quiet: and they slew Athaliah with 
the sword [beside] the king's house.

2 Rois 11:20 Et tout le peuple du pays se réjouit, et la ville 
fut en paix; et ils tuèrent Athalie par l'épée, près de la 
maison du roi.

2 Kings 11:21 Seven years old [was] Jehoash when he 
began to reign.

2 Rois 11:21 Joas avait sept ans lorsqu'il commença à 
régner.

The picture before us is that the son of God comes down 
and is proclaimed as king. This all occurs with very 
specific, and what should be understood by now, rather 
obvious timing. We are shown that the Messiah comes 
down and is crowned king in the 7th year. We also see that 
this is on a day in which trumpets sound. According to 
Leviticus 23 the day of trumpets is in the 7th month. Now 
we have the seventh year and the seventh month. We see 
the final messianic prophetic time-stamp as the 7th day 
Sabbath, prophetically representing our coming day of rest.

L’image devant nous est celle du Fils de Dieu qui descend 
et est proclamé roi. Tout cela se produit avec un timing 
très précis, et ce qu’il faut comprendre maintenant, plutôt 
évident. Il nous est montré que le Messie descend et est 
couronné roi la 7ème année. Nous voyons également que 
c’est un jour où les trompettes sonnent. Selon Lévitique 
23, le jour des trompettes est le 7ème mois. Nous avons 
maintenant la septième année et le septième mois. Nous 
voyons l’horodatage prophétique messianique final comme 
le sabbat du 7ème jour, représentant prophétiquement 
notre prochain jour de repos.

With that we have perfect 7-7-7 as the day, month, and 
year that we receive our king. On a future 7-7-7 our 
Messiah will be crowned king and God’s enemies will be 
destroyed in the wrath that follows.

Avec cela, nous avons un 7-7-7 parfait comme jour, mois 
et année où nous recevons notre roi. Lors d’un futur 7-7-7, 
notre Messie sera couronné roi et les ennemis de Dieu 
seront détruits dans la colère qui s’ensuivra.

When we reveal the Lamech prophecy later in this 
documentation we will show how the 7-7-7 connects 
directly to Gregorian year 2030, which is also Biblical year 
6,000, the 3rd and 7th day. 2030 is the only year in which 
the 7-7-7 messianic prophetic time stamp will ever occur 
and it will never occur again.

Lorsque nous révélerons la prophétie de Lamech plus loin 
dans cette documentation, nous montrerons comment le 7-
7-7 se connecte directement à l'année grégorienne 2030, 
qui est également l'année biblique 6 000, le 3ème et le 
7ème jour. 2030 est la seule année au cours de laquelle 
l’horodatage prophétique messianique 7-7-7 se produira et 
cela ne se reproduira plus jamais.
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We already know that when the Messiah returns that we 
will enter the prophetic fulfilment of the 7th day Sabbath.

Nous savons déjà que lorsque le Messie reviendra, nous 
entrerons dans l’accomplissement prophétique du sabbat 
du 7ème jour.

We also know that the rest we enter extends into the 8th 
day, which represents eternity. But there is one more day 
in which man already had rest, and that is in the garden. 
This is metaphorically revealed to us in Genesis 3:19 in 
which Adam is told that because of his sin that he will only 
eat bread by the “sweat of your face.” Prior to sin, we were 
intimately connected to our Creator and had complete rest 
and peace in the garden. After sin, that all changed. The 
whole divine plan for man is to restore us back to the 
beginning, back to the garden, before sin entered the 
picture.

Nous savons également que le repos dans lequel nous 
entrons se prolonge jusqu'au 8ème jour, qui représente 
l'éternité. Mais il y a encore un jour où l’homme se reposait 
déjà, c’est dans le jardin. Ceci nous est métaphoriquement 
révélé dans Genèse 3 : 19 dans lequel il est dit à Adam 
qu’à cause de son péché, il ne mangera du pain qu’à la « 
sueur de ton visage ». Avant le péché, nous étions 
intimement liés à notre Créateur et bénéficiions d’un repos 
et d’une paix complets dans le jardin. Après le péché, tout 
a changé. Tout le plan divin pour l’homme est de nous 
ramener au commencement, au jardin, avant que le péché 
n’entre en scène.

What this means is that man had rest on day one, but lost 
it because of sin. However, on the 7th day and extending 
into the 8th day, man is restored back to God’s full 
presence in our lives and there will be no more pain, no 
more tears, no more worry, and no more suffering. We will 
be at complete rest and peace again, just like in the 
garden.

Cela signifie que l’homme s’est reposé le premier jour, 
mais l’a perdu à cause du péché. Cependant, le 7ème jour 
et jusqu’au 8ème jour, l’homme retrouve la pleine 
présence de Dieu dans nos vies et il n’y aura plus de 
douleur, plus de larmes, plus d’inquiétude et plus de 
souffrance. Nous retrouverons un repos et une paix 
complets, comme dans le jardin.

Likewise, some might also notice in Leviticus 23 that the 
week of the Feast of Unleavened Bread and The Feast of 
Tabernacles also contain specific days of rest. This is not 
an accident, but reveals these same “days” in which man 
has had and will have rest.

De même, certains pourraient également remarquer dans 
Lévitique 23 que la semaine de la Fête des Pains sans 
Levain et de la Fête des Tabernacles contient également 
des jours de repos spécifiques. Ceci n’est pas un accident, 
mais révèle ces mêmes « jours » dans lesquels l’homme 
s’est reposé et se reposera.

We see that the Feast of Unleavened Bread has a rest day 
on day 1 and day 7. We also see that the Feast of 
Tabernacles has a rest day on day 1 and day 8. With both 
of these feasts we have a perfect illustration of the rest we 
had in the garden and the restoration of rest that will occur 
on the 7th day, extending into eternity on the 8th day. The 
mo’edim, or the appointed times found in Leviticus 23 all 
point to the Messiah, not only what he would accomplish 
for man in two separate comings, but also when.

Nous voyons que la Fête des Pains sans Levain a un jour 
de repos le jour 1 et le jour 7. Nous voyons également que 
la Fête des Tabernacles a un jour de repos le jour 1 et le 
jour 8. Avec ces deux fêtes, nous avons une illustration 
parfaite de la le repos que nous avons eu dans le jardin et 
la restauration du repos qui se produira le 7ème jour, se 
prolongeant dans l'éternité le 8ème jour. Les mo’edim, ou 
les temps fixés trouvés dans Lévitique 23, pointent tous 
vers le Messie, non seulement ce qu’il accomplirait pour 
l’homme lors de deux venues distinctes, mais aussi quand.

>51 The Sold for Silver Prophecy

The name Joseph is based on a Hebrew verb that literally 
means “he takes away.” The root of this verb (asaf) means 
essence, the name Joseph is connected to a gathering or 
a harvest. Similarly, we see that theme with several events 
related to Joseph. For example, consider Genesis 37:7 in 
which the grain sheaves were bowing to Joseph. Joseph 
was also “taken” to Egypt in which he was put in charge of 
“household and field.” The pharaoh’s dream was about a 
harvest and as a result, Joseph was put in charge of 
Egypt’s harvests and food supply.

Le nom Joseph est basé sur un verbe hébreu qui signifie 
littéralement « il enlève ». La racine de ce verbe (asaf) 
signifie essence, le nom Joseph est lié à une cueillette ou 
une récolte. De même, nous voyons ce thème avec 
plusieurs événements liés à Joseph. Par exemple, 
considérons Genèse 37 : 7 dans lequel les gerbes de blé 
s’inclinaient devant Joseph. Joseph fut également « 
emmené » en Égypte, où il fut chargé de « la maison et 
des champs ». Le rêve du pharaon concernait une récolte 
et en conséquence, Joseph fut chargé des récoltes et de 
l’approvisionnement alimentaire de l’Égypte.

Joseph, representing a gathering or harvest, was sold for 
20 pieces of silver. (Genesis 37:28).

Joseph, représentant une cueillette ou une moisson, était 
vendu pour 20 pièces d'argent. (Genèse 37 :28).

Genesis 37:28 Then there passed by Midianites 
merchantmen; and they drew and lifted up Joseph out 
of the pit, and sold Joseph to the Ishmeelites for 
twenty [pieces] of silver: and they brought Joseph into 
Egypt.

Genèse 37:28 Alors passèrent des marchands 
madianites ; Ils tirèrent et soulevèrent Joseph de la fosse, 
et le vendirent aux Ismaélites pour vingt pièces d'argent. Et 
ils amenèrent Joseph en Égypte.

Likewise, the Messiah was sold for 30 pieces of silver 
(Matthew 26:15).

De même, le Messie a été vendu pour 30 pièces d’argent 
(Matthieu 26 : 15).
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Matthew 26:15 And said [unto them], What will ye give 
me, and I will deliver him unto you? And they 
covenanted with him for thirty pieces of silver.

Matthieu 26:15 Et il leur dit : Que me donnerez-vous, et je 
vous le livrerai ? Et ils conclurent une alliance avec lui pour 
trente pièces d'argent.
Il existe de nombreux parallèles entre Joseph et Jésus, 
voir

http://www.godswordexplained.com/?page_id=990 

2030 = The Harvest or Gathering of the Messiah.

Matthew 24:29 ¶ Immediately after the TRIBULATION of 
those days shall the sun be darkened, and the moon 
shall not give her light, and the stars shall fall from 
heaven, and the powers of the heavens shall be 
shaken:

Matthieu 24 :29 Immédiatement après la TRIBULATION de 
ces jours-là, le soleil s'obscurcira, et la lune ne donnera 
plus sa lumière, et les étoiles tomberont du ciel, et les 
puissances des cieux seront ébranlées.

Matthew 24:30 And then shall appear the sign of the 
Son of man in heaven: and then shall all the tribes of 
the earth mourn, and they shall see the Son of man 
coming in the clouds of heaven with power and great 
glory.

Matthieu 24:30 Et alors apparaîtra le signe du Fils de 
l'homme dans le ciel; et alors toutes les tribus de la terre 
seront en deuil, et elles verront le Fils de l'homme venant 
sur les nuées du ciel avec puissance et une grande gloire.

Matthew 24:31 And he shall send his angels with a 
great sound of a trumpet, and they shall gather 
together his elect from the four winds, from one end of 
heaven to the other.

Matthieu 24:31 Et il enverra ses anges avec la trompette 
retentissante, et ils rassembleront ses élus des quatre 
vents, d'une extrémité des cieux à l'autre.

>52 The Years of Punishment Prophecy

This prophecy is one of the clearest prophetic pieces of 
evidence pointing to the first resurrection and coming of 
our Messiah in 2030. This prophecy requires some 
explanation to set the necessary foundation, but it should 
be rather easy to follow.

Cette prophétie est l’un des éléments de preuve 
prophétiques les plus clairs indiquant la première 
résurrection et la venue de notre Messie en 2030. Cette 
prophétie nécessite quelques explications pour poser les 
bases nécessaires, mais elle devrait être plutôt facile à 
suivre.

As discussed in the Throne of Solomon prophecy, Israel 
consisted of 12 tribes. After the reign of Solomon, the 12 
tribes divided into two kingdoms, 10 tribes to the northern 
kingdom known as the House of Israel, and 2 tribes to the 
southern kingdom, known as the House of Judah.

Comme indiqué dans la prophétie du Trône de Salomon, 
Israël se composait de 12 tribus. Après le règne de 
Salomon, les 12 tribus se divisèrent en deux royaumes : 
10 tribus pour le royaume du nord, connu sous le nom de 
maison d'Israël, et 2 tribus pour le royaume du sud, connu 
sous le nom de maison de Juda.

Both the House of Judah and the House of Israel 
committed spiritual adultery.

La maison de Juda et la maison d’Israël ont commis un 
adultère spirituel.

Jeremiah 3:6 ¶ The LORD said also unto me in the days 
of Josiah the king, Hast thou seen [that] which 
backsliding Israel hath done? she is gone up upon 
every high mountain and under every green tree, and 
there hath played the harlot.

Jérémie 3:6 ¶ L'Éternel m'a dit aussi, du temps du roi 
Josias : As-tu vu ce qu'a fait Israël, l'infidèle ? elle est 
montée sur toutes les hautes montagnes et sous tous les 
arbres verts, et là elle s'est prostituée.

Jeremiah 3:7 And I said after she had done all these 
[things], Turn thou unto me. But she returned not. And 
her treacherous sister Judah saw [it].

Jérémie 3:7 Et je lui dis, après qu'elle eut fait toutes ces 
[choses] : Reviens-toi à moi. Mais elle n'est pas revenue. 
Et Juda, sa sœur perfide, l'a vu.

Jeremiah 3:8 And I saw, when for all the causes 
whereby backsliding Israel committed adultery I had 
put her away, and given her a bill of divorce; yet her 
treacherous sister Judah feared not, but went and 
played the harlot also.

Jérémie 3:8 Et je vis que, pour toutes les causes par 
lesquelles Israël infidèle avait commis l'adultère, je l'avais 
répudiée et lui avais donné un acte de divorce; mais Juda, 
sa sœur perfide, n'eut pas peur, mais alla se prostituer elle 
aussi.

Jeremiah 3:9 And it came to pass through the lightness 
of her whoredom, that she defiled the land, and 
committed adultery with stones and with stocks.

Jérémie 3:9 Et il arriva, à cause de la légèreté de sa 
prostitution, qu'elle souilla le pays, et commet un adultère 
avec des pierres et avec des ceps.

Jeremiah 3:10 And yet for all this her treacherous 
sister Judah hath not turned unto me with her whole 
heart, but feignedly, saith the LORD.

Jérémie 3:10 Et pourtant, malgré tout cela, Juda, sa sœur 
perfide, ne s'est pas tournée vers moi de tout son cœur, 
mais en feignant, dit l'Éternel.

http://www.godswordexplained.com/?page_id=990
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The House of Israel was divorced and scattered into the 
nations and mixed with the Gentiles where they remain to 
this day. They became so mixed into the nations that most 
were lost over time. This is why our Messiah said this:

La maison d'Israël a été divorcée et dispersée parmi les 
nations et mélangée aux Gentils où ils demeurent jusqu'à 
ce jour. Ils se sont tellement mélangés aux nations que la 
plupart ont disparu au fil du temps. C'est pourquoi notre 
Messie a dit ceci :

Matthew 15:24 But he answered and said, I am not sent 
but unto the lost sheep of the house of Israel.

Matthieu 15:24 Mais il répondit et dit : Je ne suis envoyé 
qu'aux brebis perdues de la maison d'Israël.

One of the Messiah’s goals is to bring back the House of 
Israel, fulfilling Ezekiel 37.

L’un des objectifs du Messie est de ramener la maison 
d’Israël, accomplissant ainsi Ézéchiel 37.

Unlike the House of Israel who did not return after exile, 
the House of Judah, the Jews, returned after being in 
Babylon, however, she did not return with her whole heart.

Contrairement à la maison d'Israël qui n'est pas revenue 
après l'exil, la maison de Juda, les Juifs, sont revenus 
après avoir été à Babylone, mais elle n'est pas revenue de 
tout son cœur.

We are told by the prophets that the House of Judah and 
the House of Israel will repent and be restored back into 
one kingdom led by our Messiah. One of the clearest 
pictures of this event is found in Ezekiel 37.

Les prophètes nous disent que la maison de Juda et la 
maison d’Israël se repentiront et seront restaurées dans un 
seul royaume dirigé par notre Messie. L’une des images 
les plus claires de cet événement se trouve dans Ézéchiel 
37.

Ezekiel 37:15 ¶ The word of the LORD came again unto 
me, saying,

Ézéchiel 37:15 ¶ La parole de l'Éternel me fut encore 
adressée, disant :

Ezekiel 37:16 Moreover, thou son of man, take thee 
one stick, and write upon it, For Judah, and for the 
children of Israel his companions: then take another 
stick, and write upon it, For Joseph, the stick of 
Ephraim, and [for] all the house of Israel his 
companions:

Ézéchiel 37:16 Et toi, fils d'homme, prends un bois, et écris 
dessus : Pour Juda et pour les enfants d'Israël ses 
compagnons ; puis prends un autre bois, et écris dessus : 
Pour Joseph, le bois d'Éphraïm. , et [pour] toute la maison 
d'Israël ses compagnons :

Ezekiel 37:17 And join them one to another into one 
stick; and they shall become one in thine hand.

Ezéchiel 37:17 Et joignez-les les uns aux autres pour 
former un seul bâton ; et ils deviendront un entre tes 
mains.

We are then generously provided the interpretation of the 
prophecy.

On nous fournit alors généreusement l’interprétation de la 
prophétie.

Ezekiel 37:22 And I will make them one nation in the 
land upon the mountains of Israel; and one king shall 
be king to them all: and they shall be no more two 
nations, neither shall they be divided into two 
kingdoms any more at all:

Ézéchiel 37:22 Et je ferai d'eux une seule nation dans le 
pays sur les montagnes d'Israël ; et un seul roi sera roi 
pour tous ; et ils ne seront plus deux nations, et ils ne 
seront plus du tout divisés en deux royaumes :

The restoration of the two kingdoms and being brought into 
the land occurs just after the first resurrection. We are told 
this in just a few verses earlier in the chapter.

La restauration des deux royaumes et l'introduction dans le 
pays ont lieu juste après la première résurrection. Cela 
nous est dit dans quelques versets plus tôt dans le 
chapitre.

Ezekiel 37:12 Therefore prophesy and say unto them, 
Thus saith the Lord GOD; Behold, O my people, I will 
open your graves, and cause you to come up out of 
your graves, and bring you into the land of Israel.

Ezéchiel 37:12 C'est pourquoi prophétisez, et dites-leur : 
Ainsi parle le Seigneur, l'Éternel : Voici, ô mon peuple, 
j'ouvrirai vos tombeaux, je vous ferai sortir de vos 
tombeaux et je vous amènerai dans le pays d'Israël.

Ezekiel 37:13 And ye shall know that I [am] the LORD, 
when I have opened your graves, O my people, and 
brought you up out of your graves,

Ézéchiel 37:13 Et vous saurez que je suis l'Éternel, quand 
j'aurai ouvert vos tombeaux, ô mon peuple, et que je vous 
ai fait sortir de vos tombeaux,

Ezekiel 37:14 And shall put my spirit in you, and ye 
shall live, and I shall place you in your own land: then 
shall ye know that I the LORD have spoken [it], and 
performed [it], saith the LORD.

Ézéchiel 37:14 Je mettrai mon esprit en vous, et vous 
vivrez, et je vous établirai dans votre propre pays. Alors 
vous saurez que moi, l'Éternel, je l'ai dit et que je l'ai 
exécuté, dit l'Éternel. .

Thus, after the first resurrection, the House of Judah and 
the House of Israel as the two divided kingdoms of Israel 
will be reunited and brought into the land and Messiah will 
rule and reign from Israel as a metaphorical King David.

Ainsi, après la première résurrection, la maison de Juda et 
la maison d’Israël, en tant que deux royaumes divisés 
d’Israël, seront réunies et introduites dans le pays et le 
Messie gouvernera et régnera depuis Israël comme un roi 
David métaphorique.

Ezekiel 37:24 And David my servant [shall be] king 
over them; and they all shall have one shepherd: they 
shall also walk in my judgments, and observe my 
statutes, and do them.

Ezéchiel 37:24 Et David, mon serviteur, sera leur roi; et ils 
auront tous un seul berger ; eux aussi suivront mes 
jugements, observeront mes statuts et les mettront en 
pratique.
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Ezekiel 37:25 And they shall dwell in the land that I 
have given unto Jacob my servant, wherein your 
fathers have dwelt; and they shall dwell therein, [even] 
they, and their children, and their children's children 
for ever: and my servant David [shall be] their prince 
for ever.

Ezéchiel 37:25 Et ils habiteront dans le pays que j'ai donné 
à Jacob, mon serviteur, et où vos pères ont habité; et ils y 
habiteront, eux et leurs enfants, et les enfants de leurs 
enfants, pour toujours ; et mon serviteur David, sera leur 
prince pour toujours.

While many of the House of Judah, known today as Jews, 
have returned to the land beginning in 1948, which is 
necessary for certain upcoming prophetic end times 
events, the prophetic fulfilment of the House of Israel 
returning to the land has not yet occurred. And what is 
perhaps more obvious, our Messiah has not yet returned to 
gather all, including grafted in believing Gentiles, to rule 
and reign from the land. Lastly, most of the Jews in the 
modern-day nation of Israel do not yet walk in his rules nor 
are they careful to obey his statutes. None of this can 
occur until the first resurrection.

Alors que de nombreux membres de la Maison de Juda, 
connus aujourd’hui sous le nom de Juifs, sont retournés 
dans le pays à partir de 1948, ce qui est nécessaire pour 
certains événements prophétiques de la fin des temps à 
venir, l’accomplissement prophétique du retour de la 
Maison d’Israël dans le pays n’a pas encore eu lieu. Et ce 
qui est peut-être plus évident, notre Messie n’est pas 
encore revenu pour rassembler tous, y compris les Gentils 
greffés, pour gouverner et régner sur le pays. Enfin, la 
plupart des Juifs de la nation moderne d’Israël ne 
respectent pas encore ses règles et ne prennent pas soin 
d’obéir à ses statuts. Rien de tout cela ne peut se produire 
avant la première résurrection.

Before any of this can occur, the punishment period for the 
House of Israel and the House of Judah needs to expire.

Avant que tout cela puisse se produire, la période de 
punition pour la maison d’Israël et la maison de Juda doit 
expirer.

This punishment period will end at the first resurrection and 
being brought back into the land.

Cette période de punition prendra fin à la première 
résurrection et au retour dans le pays.

When does the first resurrection and entering the land 
occur?

Quand ont lieu la première résurrection et l’entrée dans le 
pays ?

According to all prophecies we have reviewed so far, the 
first resurrection and entering the land occurs in Jubilee 
year 120, which is also Biblical year 6,000 and Gregorian 
year 2030. This begins the Day of the Lord which is known 
as the 3rd and 7th day.

Selon toutes les prophéties que nous avons examinées 
jusqu'à présent, la première résurrection et l'entrée dans le 
pays ont lieu en l'année jubilaire 120, qui est également 
l'année biblique 6 000 et l'année grégorienne 2030. Cela 
commence le Jour du Seigneur qui est connu sous le nom 
de 3ème et 7ème jour. .

Is 2030 the same year that the Bible says that the 
punishment period will end for the House of Israel and the 
House of Judah?

Est-ce que 2030 est la même année où la Bible dit que la 
période de punition prendra fin pour la maison d’Israël et la 
maison de Juda ?

We are told in Ezekiel 4 when these years of punishment 
would begin, and when it would end.

Ézéchiel 4 nous dit quand ces années de châtiment 
commenceraient et quand elles prendraient fin.

Ezekiel 4:4 Lie thou also upon thy left side, and lay the 
iniquity of the house of Israel upon it: [according] to 
the number of the days that thou shalt lie upon it thou 
shalt bear their iniquity.

Ezéchiel 4:4 Couche-toi aussi sur ton côté gauche, et mets 
dessus l'iniquité de la maison d'Israël; [selon] le nombre de 
jours où tu te coucheras dessus, tu porteras leur iniquité.

Ezekiel 4:5 For I have laid upon thee the years of their 
iniquity, according to the number of the days, three 
hundred and ninety days: so shalt thou bear the 
iniquity of the house of Israel.

Ezéchiel 4:5 Car je t'ai imposé les années de leur iniquité, 
selon le nombre des jours, trois cent quatre-vingt-dix 
jours : ainsi tu porteras l'iniquité de la maison d'Israël.

Ezekiel 4:6 And when thou hast accomplished them, lie 
again on thy right side, and thou shalt bear the 
iniquity of the house of Judah forty days: I have 
appointed thee each DAY FOR A YEAR. [Numbers 
14:34; Psalm 90:4; 2 Peter 3:8]

Ezéchiel 4:6 Et quand tu les auras accomplis, couche-toi 
de nouveau sur ton côté droit, et tu porteras l'iniquité de la 
maison de Juda pendant quarante jours: je t'ai fixé chaque 
jour pendant une année. [Nombres 14:34 ; Psaume 90 : 4 ; 
2 Pierre 3:8]

Ezekiel 4:7 Therefore thou shalt set thy face toward the 
siege of Jerusalem, and thine arm [shall be] 
uncovered, and thou shalt prophesy against it.

Ezéchiel 4:7 C'est pourquoi tu tourneras ta face vers le 
siège de Jérusalem, et ton bras sera découvert, et tu 
prophétiseras contre elle.

Ezekiel 4:8 And, behold, I will lay bands upon thee, and 
thou shalt not turn thee from one side to another, till 
thou hast ended the days of thy siege.

Ezéchiel 4:8 Et voici, je vais te mettre des liens, et tu ne te 
retourneras pas d'un côté à l'autre, jusqu'à ce que tu aies 
mis fin aux jours de ton siège.
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Ezekiel 4:9 ¶ Take thou also unto thee wheat, and 
barley, and beans, and lentiles, and millet, and fitches, 
and put them in one vessel, and make thee bread 
thereof, [according] to the number of the days that 
thou shalt lie upon thy side, three hundred and ninety 
days shalt thou eat thereof.

Ézéchiel 4:9 ¶ Prends aussi du blé, de l'orge, des haricots, 
des lentilles, du millet et du blé, et mets-les dans un seul 
vase, et fais-en du pain, selon le nombre de jours que tu te 
coucheras sur le côté, et tu en mangeras pendant trois 
cent quatre-vingt-dix jours.

Ezekiel 4:10 And thy meat which thou shalt eat [shall 
be] by weight, twenty shekels a day: from time to time 
shalt thou eat it.

Ezéchiel 4:10 Et la viande que tu mangeras sera au poids 
de vingt sicles par jour; tu la mangeras de temps en temps.

Ezekiel 4:11 Thou shalt drink also water by measure, 
the sixth part of an hin: from time to time shalt thou 
drink.

Ezéchiel 4:11 Tu boiras aussi de l'eau à la mesure d'un 
sixième de hin; tu boiras de temps en temps.

Ezekiel lays on his side for 390 days for the House of 
Israel. We are told this represents 390 years.

Ezéchiel reste à ses côtés pendant 390 jours pour la 
maison d'Israël. On nous dit que cela représente 390 ans.

Ezekiel also lays on his side for 40 days for the House of 
Judah. We are told that this represents 40 years.

Ezéchiel reste également à ses côtés pendant 40 jours 
pour la maison de Juda. On nous dit que cela représente 
40 ans.

We are also told that the punishment of the House of Israel 
and the House of Judah is related to a siege of Jerusalem.

On nous dit également que le châtiment de la maison 
d'Israël et de la maison de Juda est lié au siège de 
Jérusalem.

We will find that these 390 years of punishment for the 
House of Israel begins at the first siege of Jerusalem and 
that the 40 years of punishment for the House of Judah 
leads to the last siege of Jerusalem.

Nous découvrirons que ces 390 ans de châtiment pour la 
maison d’Israël commencent lors du premier siège de 
Jérusalem et que les 40 ans de châtiment pour la maison 
de Juda conduisent au dernier siège de Jérusalem.

In Leviticus 26 we are told in the Torah that when Israel is 
being punished that they have a chance to repent, but if 
they do not, then their punishment is multiplied sevenfold.

Dans Lévitique 26, la Torah nous dit que lorsqu’Israël est 
puni, il a une chance de se repentir, mais s’il ne le fait pas, 
alors sa punition est multipliée par sept.

Leviticus 26:18 And if ye will not yet for all this hearken 
unto me, then I will punish you seven times more for 
your sins.

Lévitique 26:18 Et si, malgré tout cela, vous ne m'écoutez 
pas encore, je vous punirai sept fois plus pour vos péchés.

(Voir également Lévitique 26 :21, 24 et 28.)

Leviticus 26:21 ¶ And if ye walk contrary unto me, and 
will not hearken unto me; I will bring seven times more 
plagues upon you according to your sins.

Lévitique 26:21 ¶ Et si vous me résistez et que vous ne 
m'écoutez pas ; Je ferai venir sur vous sept fois plus de 
fléaux, selon vos péchés.

Leviticus 26:24 Then will I also walk contrary unto you, 
and will punish you yet seven times for your sins.

Lévitique 26:24 Alors moi aussi je vous résisterai, et je 
vous punirai encore sept fois pour vos péchés.

Leviticus 26:28 Then I will walk contrary unto you also 
in fury; and I, even I, will chastise you seven times for 
your sins.

Lévitique 26:28 Alors je vous résisterai aussi avec fureur; 
et moi, moi aussi, je vous châtierai sept fois pour vos 
péchés.

Ezekiel was told to turn his face toward the siege of 
Jerusalem. Thus the siege of Jerusalem is the starting 
point for every time the House of Israel or House of Judah 
fails to repent for their sins.

Il fut demandé à Ézéchiel de se tourner vers le siège de 
Jérusalem. Ainsi, le siège de Jérusalem est le point de 
départ de chaque fois que la maison d’Israël ou la maison 
de Juda ne se repent pas de ses péchés.

But when was this siege of Jerusalem that determines 
starting point for the punishment of Israel?

Mais à quand remonte ce siège de Jérusalem qui 
détermine le point de départ du châtiment d’Israël ?

This is important to determine, since there are multiple 
sieges of Jerusalem to consider, and the timeline depends 
on an accurate starting point. However, the correct siege of 
Jerusalem is rather easy to identify.

Il est important de déterminer cela, car il y a plusieurs 
sièges de Jérusalem à prendre en compte et la 
chronologie dépend d’un point de départ précis. 
Cependant, le siège correct de Jérusalem est assez facile 
à identifier.

Logic dictates that the punishment of Israel starts at the 
first siege of Jerusalem, not before or after.

La logique veut que le châtiment d’Israël commence dès le 
premier siège de Jérusalem, et non avant ou après.

The punishment period cannot begin before the 
punishment of the first siege of Jerusalem, nor would it 
make sense to state that the punishment period begins 
after Israel has already been punished by the first siege of 
Jerusalem.

La période de punition ne peut pas commencer avant la 
punition du premier siège de Jérusalem, et il n’y aurait 
aucun sens non plus d’affirmer que la période de punition 
commence après qu’Israël ait déjà été puni par le premier 
siège de Jérusalem.
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Thus, punishment period begins when we observe the 
punishment occurring. That should just make sense.

Ainsi, la période de punition commence lorsque nous 
observons que la punition se produit. Cela devrait avoir du 
sens.

Ezekiel was told to take a brick and engrave a city on it to 
represent Jerusalem. Then Ezekiel was to take an iron 
griddle and place it between him and the brick. We are told 
that the iron griddle represents an iron wall and that

On a demandé à Ézéchiel de prendre une brique et d’y 
graver une ville pour représenter Jérusalem. Ensuite, 
Ézéchiel devait prendre une plaque de fer et la placer 
entre lui et la brique. On nous dit que la plaque en fer 
représente un mur de fer et que

Most scholars believe that Ezekiel 4 was written in about 
593BC when Ezekiel foretold the siege of Jerusalem. 
Ezekiel also prophesied against Jerusalem in 591BC 
[Ezekiel 21, 22]. There was indeed a siege of Jerusalem in 
588BC [January 27th]. While this siege was certainly part 
of Israel’s punishment period, it cannot represent the start 
of the punishment period. The siege of 588BC was 
successful and we are looking for an unsuccessful siege. 
The siege of 588BC was also not the first siege of 
Jerusalem, and we are looking for a clear indication of 
when Israel’s punishment began. By 588BC the 
punishment of Israel had already been occurring for some 
time.

La plupart des érudits pensent qu'Ézéchiel 4 a été écrit 
vers 593 avant JC, lorsqu'Ézéchiel a prédit le siège de 
Jérusalem. Ézéchiel a également prophétisé contre 
Jérusalem en 591 avant JC [Ézéchiel 21, 22]. Il y eut 
effectivement un siège de Jérusalem en 588 avant JC [27 
janvier]. Même si ce siège faisait certainement partie de la 
période de punition d’Israël, il ne peut pas représenter le 
début de la période de punition. Le siège de 588 avant JC 
a été un succès et nous recherchons un siège infructueux. 
Le siège de 588 avant JC n’était pas non plus le premier 
siège de Jérusalem, et nous recherchons une indication 
claire du moment où le châtiment d’Israël a commencé. En 
588 avant JC, le châtiment d’Israël était déjà en cours 
depuis un certain temps.

With these clues, there is only one siege of Jerusalem that 
fits.

Avec ces indices, il n’y a qu’un seul siège de Jérusalem 
qui corresponde.

The punishment for the 390 years for the House of Israel 
began at the first siege of Jerusalem by the Assyrians in 
701BC when Sennacherib threatened Jerusalem [2 Kings 
18, Isaiah 36, 2 Chronicles 32].

Le châtiment des 390 ans pour la maison d'Israël a 
commencé lors du premier siège de Jérusalem par les 
Assyriens en 701 avant JC, lorsque Sennachérib a 
menacé Jérusalem [2 Rois 18, Isaïe 36, 2 Chroniques 32].

This siege was not only unsuccessful, but it was also the 
first siege of Jerusalem, indicating that Israel’s punishment 
began and fits perfectly with Ezekiel 4.

Ce siège n’a pas seulement échoué, mais c’était aussi le 
premier siège de Jérusalem, indiquant que le châtiment 
d’Israël avait commencé et correspond parfaitement à 
Ézéchiel 4.

So 701BC is the start of the punishment period for the 
House of Israel.

Ainsi, 701 avant JC marque le début de la période de 
punition pour la maison d’Israël.
390 ans après 701 avant JC nous amènent à 311 avant 
JC.

Did the House of Israel repent in 311BC? No, they did not. 
Thus, their punishment of 390 years is to be multiplied by 
seven according to the Torah.

La maison d’Israël s’est-elle repentie en 311 avant JC ? 
Non ils ne l'ont pas fait. Ainsi, leur châtiment de 390 ans 
doit être multiplié par sept selon la Torah.

701BC (the siege of Jerusalem) + 2,730 years (remember, 
there is no year 0) = 2030.

701 avant JC (le siège de Jérusalem) + 2 730 ans 
(rappelez-vous, il n'y a pas d'année 0) = 2030.

2030 is the next available deadline for the House of Israel 
to come to repentance and be reunited to the House of 
Judah, fulfilling Ezekiel 37.

2030 est la prochaine date limite disponible pour que la 
maison d’Israël parvienne à la repentance et soit réunie à 
la maison de Juda, accomplissant ainsi Ézéchiel 37.

The punishment of iniquity for the 40 years for the House 
of Judah, the Jews, began in 31AD, as our Messiah said:

Le châtiment de l'iniquité pendant 40 ans pour la maison 
de Juda, les Juifs, a commencé en 31 après JC, comme l'a 
dit notre Messie :

Matthew 23:37 O Jerusalem, Jerusalem, [thou] that 
killest the prophets, and stonest them which are sent 
unto thee, how often would I have gathered thy 
children together, even as a hen gathereth her 
chickens under [her] wings, and ye would not!

Matthieu 23:37 Ô Jérusalem, Jérusalem, toi qui tues les 
prophètes et qui lapides ceux qui te sont envoyés, 
combien de fois aurais-je rassemblé tes enfants, comme 
une poule rassemble ses poules sous ses ailes, et vous ne 
le feriez pas !

Matthew 23:38 Behold, your house is left unto you 
desolate.

Matthew 23:39 For I say unto you, Ye shall not see me 
henceforth, till ye shall say, Blessed [is] he that 
cometh in the name of the Lord.

Matthieu 23:39 Car je vous le dis, vous ne me verrez plus 
jusqu'à ce que vous disiez : Bienheureux celui qui vient au 
nom du Seigneur.
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20 x 6 = 120. 20 x 6 = 120. 1790

31AD + 40 years [Inclusive Reckoning] = 70AD. In 70AD 
once again, Jerusalem was place under siege, which 
becomes our sevenfold starting point when the House of 
Judah fails to repent. The temple was then destroyed, and 
the House of Judah was left desolate.

31AD + 40 ans [Compte inclusif] = 70AD. En 70 après JC, 
Jérusalem fut à nouveau assiégée, ce qui devient notre 
septuple point de départ lorsque la maison de Juda ne 
parvient pas à se repentir. Le temple fut alors détruit et la 
maison de Juda resta désolée.

If you recall, in part one we detailed 40 years of 
documented miracles from the death of the Messiah to the 
destruction of the temple in 70AD, which included:

Si vous vous en souvenez, dans la première partie, nous 
avons détaillé 40 ans de miracles documentés depuis la 
mort du Messie jusqu'à la destruction du temple en 70 
après JC, parmi lesquels :

• The temple doors would not stay shut for 40 years.
• Les portes du temple ne resteront pas fermées pendant 
40 ans.

• The menorah would not stay lit for 40 years.

• The lot for the Lord always came up in the left hand for 
40 years.

• Le sort du Seigneur revenait toujours à la main gauche 
pendant 40 ans.

• And most importantly, the Yom Kippur scarlet thread 
would not turn white for 40 years, indicating their status 
before God.

• Et surtout, le fil écarlate de Yom Kippour ne deviendra 
pas blanc avant 40 ans, indiquant leur statut devant Dieu.

These were all part of the 40 years of punishment for the 
House of Judah in the first century, as accurately predicted 
by Ezekiel 4, leading to the siege and fall of Jerusalem and 
Temple in 70AD.

Tout cela faisait partie des 40 années de châtiment de la 
maison de Juda au premier siècle, comme prédit avec 
précision par Ézéchiel 4, conduisant au siège et à la chute 
de Jérusalem et du Temple en 70 après JC.

Thus, their punishment of 40 years is to be multiplied by 
seven according to the Torah.

Ainsi, leur peine de 40 ans doit être multipliée par sept 
selon la Torah.

La maison de Juda s'est-elle repentie en 350 après JC ? 
Non ils ne l'ont pas fait.

Thus, their punishment of 280 years is multiplied by seven 
according to the Torah. 280 years x 7 = 1,960 years.

Ainsi, leur peine de 280 ans est multipliée par sept selon la 
Torah. 280 ans x 7 = 1 960 ans.
70 après JC (le siège de Jérusalem) + 1 960 ans soit 
2030.

2030 is also the next available deadline for the House of 
Judah to come to repentance and be reunited to the House 
of Israel, fulfilling Ezekiel 37.

2030 est également la prochaine date limite disponible 
pour que la maison de Juda se repente et soit réunie à la 
maison d’Israël, accomplissant ainsi Ézéchiel 37.

Both the House of Judah and the House of Israel’s 
punishment expiration periods are both scheduled to end 
at the exact same time for the first time in history, which 
has never happened before and will never happen again.

Les périodes d’expiration des punitions de la Maison de 
Juda et de la Maison d’Israël devraient toutes deux se 
terminer exactement au même moment pour la première 
fois dans l’histoire, ce qui n’est jamais arrivé auparavant et 
ne se reproduira plus jamais.

Meaning this, if the House and Judah and the House of 
Israel do not repent by the appointed time in 2030, both 
punishment periods are once again multiplied times seven 
according to the Torah, and the punishment end periods 
for both kingdoms will never mathematically sync up again. 
Do with that what you will.

Cela signifie que si la Maison, Juda et la Maison d'Israël 
ne se repentent pas avant le moment fixé en 2030, les 
deux périodes de punition seront à nouveau multipliées 
par sept selon la Torah, et les périodes de fin de punition 
pour les deux royaumes ne seront jamais 
mathématiquement synchronisées. encore. Faites-en ce 
que vous voulez.

But there is more. We are actually given a contextual hint 
in Ezekiel 4 as to when the House of Judah and the House 
of Israel will repent, thus removing their punishment status. 
While Ezekiel is laying on his side, he is to only eat a 
weight of 20 shekels of food every day and only drink a 
sixth part of hen of water every day.

Mais il y a plus. Ézéchiel 4 nous donne en fait une 
indication contextuelle quant au moment où la maison de 
Juda et la maison d'Israël se repentiront, supprimant ainsi 
leur statut de punition. Pendant qu'Ézéchiel est couché sur 
le côté, il ne doit manger qu'un poids de 20 sicles de 
nourriture chaque jour et ne boire qu'un sixième de poule 
d'eau chaque jour.
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As we have seen over and over again in similar contexts, 
120 refers to Jubilee year 120 as the prophetic messianic 
time-stamp of the second Coming and the first resurrection 
of mankind.

Comme nous l’avons vu à maintes reprises dans des 
contextes similaires, 120 fait référence à l’année jubilaire 
120 comme l’horodatage messianique prophétique de la 
seconde venue et de la première résurrection de 
l’humanité.

The 120th Jubilee year is Gregorian year 2030. It is Biblical 
year 6,000. It is the 3rd and 7th day It is the last year 
available to the House of Israel and the House of Judah to 
repent, take part in the first resurrection, and enter the land 
under the reign of our Messiah during the Day of the Lord.

La 120e année du Jubilé est l’année grégorienne 2030. 
C’est l’année biblique 6 000. C'est le 3ème et le 7ème jour. 
C'est la dernière année dont dispose la Maison d'Israël et 
la Maison de Juda pour se repentir, participer à la première 
résurrection et entrer dans le pays sous le règne de notre 
Messie pendant le Jour du Seigneur.

Lastly, there is one more prophetic connection we need to 
cover.

Enfin, il y a un autre lien prophétique que nous devons 
aborder.

Ezekiel is told that the punishment period of the House of 
Israel is represented by laying on his left side.

On dit à Ézéchiel que la période de punition de la maison 
d'Israël est représentée par le fait de se coucher sur le 
côté gauche.

Ezekiel 4:4 Lie thou also upon thy left side, and lay the 
iniquity of the house of Israel upon it: [according] to 
the number of the days that thou shalt lie upon it thou 
shalt bear their iniquity.

Ezéchiel 4:4 Couche-toi aussi sur ton côté gauche, et mets 
dessus l'iniquité de la maison d'Israël; [selon] le nombre de 
jours où tu te coucheras dessus, tu porteras leur iniquité.

Then Ezekiel is told that the punishment period of the 
House of Judah is represented by laying on his right side.

Ensuite, on dit à Ézéchiel que la période de punition de la 
maison de Juda est représentée par le fait de se coucher 
sur le côté droit.

Ezekiel 4:6 And when thou hast accomplished them, lie 
again on thy right side, and thou shalt bear the 
iniquity of the house of Judah forty days: I have 
appointed thee each DAY FOR A YEAR. [Numbers 
14:34; Psalm 90:4; 2 Peter 3:8]

Ezéchiel 4:6 Et quand tu les auras accomplis, couche-toi 
de nouveau sur ton côté droit, et tu porteras l'iniquité de la 
maison de Juda pendant quarante jours: je t'ai fixé chaque 
jour pendant une année. [Nombres 14:34 ; Psaume 90 : 4 ; 
2 Pierre 3:8]

Finally, Ezekiel is told to face Jerusalem while lying on his 
side in reference to the siege.

Enfin, il est demandé à Ézéchiel de faire face à Jérusalem 
en étant allongé sur le côté en référence au siège.

Ezekiel 4:7 Therefore thou shalt set thy face toward the 
siege of Jerusalem, and thine arm [shall be] 
uncovered, and thou shalt prophesy against it.

Ezéchiel 4:7 C'est pourquoi tu tourneras ta face vers le 
siège de Jérusalem, et ton bras sera découvert, et tu 
prophétiseras contre elle.

What does laying the left and right side for the House of 
Israel and the House of Judah respectively mean? And 
what does it have to do with facing the siege of 
Jerusalem? It must mean something.

Que signifie respectivement poser le côté gauche et le 
côté droit pour la maison d’Israël et la maison de Juda ? Et 
qu’est-ce que cela a à voir avec le fait de faire face au 
siège de Jérusalem ? Cela doit signifier quelque chose.

When we connect these things, we are to prophetically 
understand that on a timeline, the punishment period for 
the House of Israel should start to the left of the siege, and 
the punishment period for the House of Judah should start 
to the right of the siege.

Lorsque nous connectons ces choses, nous devons 
comprendre prophétiquement que sur une ligne 
temporelle, la période de punition pour la maison d'Israël 
devrait commencer à gauche du siège, et la période de 
punition pour la maison de Juda devrait commencer à 
droite du siège. .

However, when we look at our timeline, we find that our 
timeline is exact opposite of what the prophecy demands.

Cependant, lorsque nous examinons notre chronologie, 
nous constatons qu’elle est exactement à l’opposé de ce 
qu’exige la prophétie.

For the House of Israel, we see that the siege occurs, and 
then the punishment period begins on the right of the 
siege, not to the left as according to the prophecy.

Pour la Maison d'Israël, nous voyons que le siège se 
produit, puis la période de punition commence à droite du 
siège, et non à gauche comme selon la prophétie.

There is a similar problem with the House of Judah. For 
the House of Judah, we see that the siege occurs, and the 
punishment period already began on the left forty years 
before, not to the right of the siege as according to the 
prophecy.

Il existe un problème similaire avec la Maison de Juda. 
Pour la Maison de Juda, nous voyons que le siège a lieu, 
et que la période du châtiment a déjà commencé à gauche 
quarante ans auparavant, et non à droite du siège comme 
selon la prophétie.

Why is this? Why is our timeline flipped exactly opposite of 
what the prophecy demands. Why is what is to be on the 
right is on the left and what is to be on the left is on the 
right?

Pourquoi est-ce? Pourquoi notre chronologie est-elle 
inversée exactement à l’opposé de ce que demande la 
prophétie ? Pourquoi ce qui doit être à droite est à gauche 
et ce qui doit être à gauche est à droite ?



Page 108

1808

1809

However, there is an easy fix. Cependant, il existe une solution simple. 1810

1811

1812

1813

1814

1815

The Day and Hour No One Knows Le jour et l'heure que personne ne connaît 1816

1817

1818

1819

1820

We need to understand the prophecy in the context, 
language, and culture in which it was given. Most cultures 
and languages today think and write from right to left. 
However, many Ancient Near East cultures, like Hebrew, 
proceed from right to left. Likewise, the prophecy was 
given in the Ancient Near East context and culture.

Nous devons comprendre la prophétie dans le contexte, la 
langue et la culture dans lesquels elle a été donnée. 
Aujourd’hui, la plupart des cultures et des langues pensent 
et écrivent de droite à gauche. Cependant, de nombreuses 
cultures du Proche-Orient ancien, comme l’hébreu, 
procèdent de droite à gauche. De même, la prophétie a 
été donnée dans le contexte et la culture du Proche-Orient 
ancien.

Our timeline, based on our western culture and practices, 
goes from left to right to make the presentation easier on 
our intended audience. This is the exact opposite of how 
Ezekiel or any other Hebrew would have built the timeline. 
Thus, our right is left and our left is right according to how 
the prophecy is intended to be read, causing an apparent 
discrepancy.

Notre chronologie, basée sur notre culture et nos pratiques 
occidentales, va de gauche à droite pour rendre la 
présentation plus facile pour notre public cible. C’est 
exactement le contraire de la façon dont Ézéchiel ou tout 
autre Hébreu aurait construit la chronologie. Ainsi, notre 
droite est à gauche et notre gauche est à droite selon la 
manière dont la prophétie est censée être lue, provoquant 
une apparente divergence.

If we were to build this timeline like Ezekiel would have, we 
would build it from right to left. If we would read the 
timeline Hebraically, from right to left, then the House of 
Israel’s punishment would have indeed been to the left of 
the first siege of Jerusalem and the House of Judah’s 
punishment would have indeed been to the right of the last 
siege of Jerusalem.

Si nous devions construire cette chronologie comme 
l’aurait fait Ézéchiel, nous la construirions de droite à 
gauche. Si nous avions lu la chronologie hébraïque, de 
droite à gauche, alors le châtiment de la maison d'Israël 
aurait effectivement été à gauche du premier siège de 
Jérusalem et le châtiment de la maison de Juda aurait 
effectivement été à droite du dernier siège de Jérusalem. 
Jérusalem.

The answer is that simple. Since our timeline is reversed 
for presentation purposes, then the punishment period 
starting points also need to be reversed in relation to both 
sieges.

La réponse est aussi simple que cela. Puisque notre 
chronologie est inversée à des fins de présentation, les 
points de départ de la période de punition doivent 
également être inversés par rapport aux deux sièges.

Since we created a timeline from left to right instead of the 
Hebraic right to left, then the punishment starting point for 
the House of Israel also needs to flip from left to right and 
the punishment period starting point for the house of Judah 
needs to flip from right to left.

Puisque nous avons créé une chronologie de gauche à 
droite au lieu de la ligne hébraïque de droite à gauche, 
alors le point de départ de la punition pour la maison 
d'Israël doit également basculer de gauche à droite et le 
point de départ de la période de punition pour la maison de 
Juda doit basculer de de droite à gauche.

When we account and correct for the flipped left to right 
timeline, the punishment periods begin on the correct side 
of both sieges.

Lorsque nous prenons en compte et corrigeons la 
chronologie inversée de gauche à droite, les périodes de 
punition commencent du bon côté des deux sièges.

Before we conclude this documentation with the “The 
Lamech Prophecy,” we will need to cover what the 
Messiah meant by not knowing the day and hour.

Avant de conclure cette documentation avec « La 
prophétie de Lémec », nous devrons expliquer ce que le 
Messie voulait dire par ne pas connaître le jour et l'heure.

The “day and hour” that no one knows, famously 
mentioned by the Messiah in Matthew 24:36, is directly 
connected to the timeline that is sealed in the Book of 
Daniel until the time of the end.

Le « jour et l’heure » que personne ne connaît, 
mentionnés de manière célèbre par le Messie dans 
Matthieu 24 : 36, sont directement liés à la chronologie 
scellée dans le livre de Daniel jusqu’au temps de la fin.

What that means is this. Those in the first century did not 
know the day and hour, but we will know the day and the 
hour, and those outside of the faith will not know the day 
and hour. Both Daniel and the Messiah confirm this.

Voilà ce que cela signifie. Ceux du premier siècle ne 
connaissaient pas le jour et l’heure, mais nous connaîtrons 
le jour et l’heure, et ceux qui n’ont pas la foi ne connaîtront 
pas le jour et l’heure. Daniel et le Messie le confirment.

These are not conflicting statements, but instead detail 
exactly what was predicted by the prophet Daniel and 
retaught by our Messiah. He was not teaching anything 
new, but what was already established by the prophet 
Daniel as true.

Ce ne sont pas des déclarations contradictoires, mais 
détaillent exactement ce qui a été prédit par le prophète 
Daniel et repris par notre Messie. Il n’enseignait rien de 
nouveau, mais ce qui avait déjà été établi comme vrai par 
le prophète Daniel.

To understand this, we must start with the verse that is all 
too often copied and pasted outside of its stated present 
tense context and inappropriately forced to be future tense 
beyond the Messiah’s words.

Pour comprendre cela, nous devons commencer par le 
verset qui est trop souvent copié et collé en dehors de son 
contexte au présent déclaré et forcé de manière 
inappropriée à être au futur au-delà des paroles du 
Messie.
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Matthew 24:36 ¶ But of that day and hour knoweth no 
[man], no, not the angels of heaven, but MY FATHER 
only. [Mark 13:32] {Jesus confirms God as His Father in a 
singular context – no plural God.} {Jesus confirms that the 
angels are next in rank – not any god the holy spirit.}

Matthieu 24:36 Mais de ce jour et de cette heure, 
personne [homme] ne le sait, non, pas les anges du ciel, 
mais MON PÈRE seulement. [Marc 13 :32] {Jésus 
confirme Dieu comme Son Père dans un contexte singulier 
– pas de Dieu pluriel.} {Jésus confirme que les anges 
viennent ensuite en rang – pas n'importe quel dieu, le 
Saint-Esprit.}

This is where many start and stop reading, and 
consequently, and unfortunately, so does any meaningful 
understanding. Not only is the surrounding context often 
missed, but it must also be recognized that this verse says 
that no one knows the day and hour. It does not say that 
no one will ever know, and there is a reason for that.

C’est là que beaucoup commencent et arrêtent la lecture, 
et par conséquent, et malheureusement, toute 
compréhension significative aussi. Non seulement le 
contexte environnant est souvent oublié, mais il faut aussi 
reconnaître que ce verset dit que personne ne connaît le 
jour et l’heure. Il ne dit pas que personne ne le saura 
jamais, et il y a une raison à cela.

There is likely an intended literal and an idiomatic 
understanding of the “day and hour that no one knows.” 
We will cover both.

Il existe probablement une compréhension littérale et 
idiomatique du « jour et de l’heure que personne ne 
connaît ». Nous couvrirons les deux.

Comme beaucoup le savent déjà, le Messie parlait souvent 
dans des expressions idiomatiques.

For example, the Messiah said to Nathanael in John 1 
“Before that Philip called thee, when thou wast under the 
fig tree, I saw thee.” To us that makes little sense, just as 
us saying “Does a cat have your tongue?” would make little 
sense to the first century Jew.

Par exemple, le Messie a dit à Nathanaël dans Jean 1 : « 
Avant que Philippe t'appelle, quand tu étais sous le figuier, 
je t'ai vu. » Pour nous, cela n’a pas de sens, tout comme 
nous disons « Un chat a-t-il votre langue ? » cela n’aurait 
guère de sens pour le Juif du premier siècle.

John 1:48 Nathanael saith unto him, Whence knowest 
thou me? Jesus answered and said unto him, Before 
that Philip called thee, when thou wast under the fig 
tree, I saw thee.

Jean 1:48 Nathanaël lui dit : D'où me connais-tu ? Jésus 
répondit et lui dit : Avant que Philippe t'appelle, quand tu 
étais sous le figuier, je t'ai vu.

Here our Messiah used a strong figure of speech pointing 
to a commonly taught Jewish expectation concerning the 
resurrection and the millennium. In short, he told 
Nathanael that he will be alive on the Last Day to inherit 
the land promised to Abraham. From the Messiah’s words 
Nathanael understood that he would participate in the 
resurrection since “that Day” was future.

Ici, notre Messie a utilisé une figure de style forte 
soulignant une attente juive communément enseignée 
concernant la résurrection et le millénium. En bref, il dit à 
Nathanaël qu'il sera en vie au Dernier Jour pour hériter de 
la terre promise à Abraham. D’après les paroles du 
Messie, Nathanaël a compris qu’il participerait à la 
résurrection puisque « ce jour-là » était futur.

This is understood in the first century Jewish figure of 
speech, “I saw you while you were still under the fig tree,” 
which refers to the life and study of Torah in the 
millennium.

Ceci est compris dans la figure de style juive du premier 
siècle : « Je t'ai vu alors que tu étais encore sous le figuier 
», qui fait référence à la vie et à l'étude de la Torah au 
cours du millénaire.

The millennial or day of the Lord concept of the fig tree is 
found throughout the scriptures, including Zechariah.

Le concept millénaire ou jour du Seigneur du figuier se 
retrouve dans toutes les Écritures, y compris Zacharie.

Zechariah 3:10 In that day, saith the LORD of hosts, 
shall ye call every man his neighbour under the vine 
and under the fig tree.

Zacharie 3:10 En ce jour-là, dit l'Éternel des armées, vous 
appellerez chacun son prochain sous la vigne et sous le 
figuier.

That “day” is referring to the Day of the Lord, the start of 
the 1,000-year reign, which begins with a resurrection.

Ce « jour » fait référence au Jour du Seigneur, le début du 
règne de mille ans, qui commence par une résurrection.

Thus, from the Messiah’s words Nathanael understood that 
he would participate in the resurrection since “that Day” 
was still well in the future.

Ainsi, d’après les paroles du Messie, Nathanaël comprit 
qu’il participerait à la résurrection puisque « ce jour-là » 
était encore bien loin.

C’est pour cette raison que Nathanaël a répondu avec 
insistance.

John 1:49 Nathanael answered and saith unto him, 
Rabbi, thou art the Son of God; thou art the King of 
Israel.

Jean 1:49 Nathanaël répondit et lui dit : Rabbi, tu es le Fils 
de Dieu ; tu es le roi d'Israël.

The Messiah used dozens of Jewish idioms in his 
teachings and interactions with others and this was just 
one of many available examples.

Le Messie a utilisé des dizaines d’idiomes juifs dans ses 
enseignements et dans ses interactions avec les autres et 
ce n’était qu’un exemple parmi tant d’autres disponibles.
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The mentioning of not knowing the “day and hour” in 
connection to the Messiah’s return is suspected to be 
another idiomatic example and the reasoning goes 
something like this.

La mention de l’ignorance du « jour et de l’heure » en 
relation avec le retour du Messie est soupçonnée d’être un 
autre exemple idiomatique et le raisonnement ressemble à 
ceci.

In Leviticus 23 we can find all of the prophetic and 
messianic mo’edim that perfectly illustrate what the 
Messiah is supposed to do and when he is supposed to do 
them. We find that the Messiah prophetically fulfilled 
Passover, Unleavened Bread, First-fruits and Pentecost in 
His first Coming, and in that specific order.

Dans Lévitique 23, nous pouvons trouver tous les mo’edim 
prophétiques et messianiques qui illustrent parfaitement ce 
que le Messie est censé faire et quand il est censé le faire. 
Nous constatons que le Messie a accompli 
prophétiquement la Pâque, les Pains sans levain, les 
prémices et la Pentecôte lors de sa première venue, et 
dans cet ordre spécifique.

The next thing the Messiah needs to do is to return for the 
resurrection. This will occur on the prophetic fulfilment of 
the 7th day Sabbath, which is also found in Leviticus 23, 
as it prophetically represents the 1,000-year reign of our 
Messiah. We see his return and our resurrection, 
thematically connected to a day of trumpets, shouting, and 
the beginning of our day of rest at the start of the 7th 
millennium.

La prochaine chose que le Messie doit faire est de revenir 
pour la résurrection. Cela se produira lors de 
l'accomplissement prophétique du sabbat du 7ème jour, 
qui se trouve également dans Lévitique 23, car il 
représente prophétiquement le règne de 1 000 ans de 
notre Messie. Nous assistons à son retour et à notre 
résurrection, thématiquement liés à un jour de trompettes, 
de cris et au début de notre jour de repos au début du 
7ème millénaire.

The next prophetic messianic day that follows Pentecost, 
in order, is the Day of Trumpets, or Yom Teruah. Then 
comes the Day of Atonement and lastly Tabernacles. In 
Hebrew Yom Teruah, as the Day of Trumpets, literally 
means the day of shouting and the blowing of trumpets 
which results in a perfect thematic connection. It is also a 
rest day, which is an additional thematic requirement. The 
Day of Trumpets always lands in the seventh month which 
also necessarily represents the return at the start of the 
seventh millennium. We also know that the seventh 
millennium or the seventh “day” is also the “Day of the 
Lord.” Teruah is intimately connected to the start of the 
“Day of the Lord.”

Le prochain jour messianique prophétique qui suit la 
Pentecôte est, dans l’ordre, le Jour des Trompettes, ou 
Yom Teruah. Vient ensuite le Jour des Expiations et enfin 
les Tabernacles. En hébreu, Yom Teruah, comme Jour 
des Trompettes, signifie littéralement le jour des cris et du 
son des trompettes, ce qui crée une connexion thématique 
parfaite. C'est aussi un jour de repos, ce qui constitue une 
exigence thématique supplémentaire. Le Jour des 
Trompettes tombe toujours au septième mois, ce qui 
représente aussi nécessairement le retour au début du 
septième millénaire. Nous savons également que le 
septième millénaire ou le septième « jour » est aussi le « 
Jour du Seigneur ». Teruah est intimement liée au début 
du « Jour du Seigneur ».

For example teruah is also connected with the fearsome 
“day of the LORD” in the book of Joel:

Par exemple, terouah est également liée au redoutable « 
jour de l’Éternel » dans le livre de Joël :

Joel 2:1 ¶ Blow ye the trumpet in Zion, and sound an 
alarm in my holy mountain: let all the inhabitants of 
the land tremble: for the day of the LORD cometh, for 
[it is] nigh at hand;

Joël 2:1 ¶ Sonnez de la trompette dans Sion, et sonnez 
l'alarme sur ma montagne sainte ! Que tous les habitants 
du pays tremblent ! Car le jour de l'Éternel vient, car il est 
proche ;

Joel 2:2 A day of darkness and of gloominess, a day of 
clouds and of thick darkness, as the morning spread 
upon the mountains: a great people and a strong; 
there hath not been ever the like, neither shall be any 
more after it, [even] to the years of many generations.

Joël 2:2 Un jour de ténèbres et d'obscurité, un jour de 
nuages et d'obscurité épaisse, comme le matin s'étendait 
sur les montagnes : un peuple grand et fort ; il n'y a jamais 
eu de pareille, et il n'y en aura plus après cela, [même] 
pendant des années de nombreuses générations.

Thus, Yom Teruah is the only day that is consistent with all 
prophetic requirements.

Ainsi, Yom Teruah est le seul jour qui soit conforme à 
toutes les exigences prophétiques.

Comment le Jour des Trompettes est-il également lié 
idiomatiquement ?

This Messianic dress rehearsal is the only prophetic day of 
the Lord that lands on the first of the month and thus 
requires careful observation of the moon to declare the 
official occurrence of that day. The day is not truly declared 
and known until the moon marks its occurrence by means 
of observation. Thus, the “day no man knows” could 
reasonably be a brilliant idiom for the Day of Trumpets for 
the Messiah’s return. In fact, it is only in the modern age in 
which we can calculate the moon’s cycle down to the 
minute. Thus, Yom Teruah may be idiomatically 
understood as the day that no man knows.

Cette répétition générale messianique est le seul jour 
prophétique du Seigneur qui tombe le premier du mois et 
nécessite donc une observation attentive de la lune pour 
déclarer la survenue officielle de ce jour. Le jour n'est 
vraiment déclaré et connu que lorsque la lune marque son 
apparition au moyen de l'observation. Ainsi, le « jour que 
personne ne connaît » pourrait raisonnablement être une 
brillante expression pour le Jour des Trompettes pour le 
retour du Messie. En fait, ce n’est qu’à l’ère moderne que 
nous pouvons calculer le cycle de la lune à la minute près. 
Ainsi, Yom Teruah peut être idiomatiquement compris 
comme le jour que personne ne connaît.
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Despite all of that, we cannot ignore the literal nature of 
what the Messiah said because there is clearly more to it 
than simply a fascinating Hebraic idiom.

Malgré tout cela, nous ne pouvons pas ignorer la nature 
littérale de ce que le Messie a dit, car il y a clairement plus 
qu’un simple idiome hébraïque fascinant.

Matthew 24:42 ¶ Watch therefore: for ye know not what 
hour your Lord doth come.

Matthieu 24:42 ¶ Veillez donc, car vous ne savez pas à 
quelle heure votre Seigneur viendra.

Thus, the “day and hour” is certainly referring the return of 
the Lord. This is also in present tense, not future tense, 
just like Matthew 24:36. Those in the first century are not 
supposed to know the day of the Messiah’s coming. More 
importantly, they are told to watch because the day is not 
known.

Ainsi, le « jour et l’heure » font certainement référence au 
retour du Seigneur. C'est également au présent, pas au 
futur, tout comme Matthieu 24 :36. Ceux du premier siècle 
ne sont pas censés connaître le jour de la venue du 
Messie. Plus important encore, on leur dit de surveiller car 
le jour n'est pas connu.

Does that mean that if one “stays awake” that we will 
eventually know the day?

Cela signifie-t-il que si l’on « reste éveillé », nous finirons 
par connaître le jour ?

We will examine that idea shortly, but first let’s back up 
further. Why is the Messiah talking about the timing of his 
return?

Nous examinerons cette idée sous peu, mais revenons 
d’abord en arrière. Pourquoi le Messie parle-t-il du moment 
de son retour ?

Matthew 24:3 ¶ And as he sat upon the mount of 
Olives, the disciples came unto him privately, saying, 
Tell us, when shall these things be? and what [shall 
be] the sign of thy coming, and of the end of the 
world?

Matthieu 24:3 ¶ Et comme il était assis sur le mont des 
Oliviers, les disciples vinrent vers lui en privé, lui disant : 
Dis-nous, quand ces choses arriveront-elles ? et quel 
[sera] le signe de ton avènement et de la fin du monde ?

Why would the disciples as about when these things would 
be and the sign of the Messiah’s coming at the end of the 
age?

Pourquoi les disciples se demandaient-ils quand ces 
choses arriveraient et quel serait le signe de la venue du 
Messie à la fin des temps ?

They asked these questions because the Messiah 
prophesied that the temple was going to be destroyed.

Ils posèrent ces questions parce que le Messie avait 
prophétisé que le temple allait être détruit.

Matthew 24:1 ¶ And Jesus went out, and departed from 
the temple: and his disciples came to [him] for to 
show him the buildings of the temple.

Matthieu 24:1 ¶ Et Jésus sortit et quitta le temple ; et ses 
disciples vinrent vers lui pour lui montrer les bâtiments du 
temple.

Matthew 24:2 And Jesus said unto them, See ye not all 
these things? verily I say unto you, There shall not be 
left here one stone upon another, that shall not be 
thrown down.

Matthieu 24:2 Et Jésus leur dit : Ne voyez-vous pas toutes 
ces choses ? en vérité, je vous le dis, il ne restera pas ici 
pierre sur pierre qui ne soit renversée.

The disciples understandably wanted to know not only 
when the temple would be destroyed when they asked 
“when shall these things be?” but also when the Messiah 
would be returning. The disciples were requesting the 
timeline for the end of the age.

Les disciples voulaient naturellement non seulement savoir 
quand le temple serait détruit, mais ils demandaient : « 
Quand ces choses arriveront-elles ? mais aussi quand le 
Messie reviendrait. Les disciples demandaient la 
chronologie de la fin des temps.

In the minds of the disciples if the temple was going to be 
destroyed, then surely that is the end of the age, and 
surely the Messiah would then return.

Dans l’esprit des disciples, si le temple devait être détruit, 
alors ce serait sûrement la fin des temps, et le Messie 
reviendrait alors sûrement.

But that assumption was flawed, and we have the last two 
thousand years to prove it.

Mais cette hypothèse était erronée, et nous disposons des 
deux mille dernières années pour le prouver.

The Messiah listed events that would lead up to the 
destruction of the temple, listed events that would occur 
after the destruction of the temple, and then listed events 
that would occur just before his return. After all of those 
things, the Messiah then answered the questions “when 
shall these things be?” and “what [shall be] the sign of 
thy coming, and of the end of the world?”

Le Messie a énuméré les événements qui mèneraient à la 
destruction du temple, ceux qui se produiraient après la 
destruction du temple, puis ceux qui se produiraient juste 
avant son retour. Après toutes ces choses, le Messie a 
alors répondu aux questions « quand ces choses 
arriveront-elles ? et « quel [sera] le signe de ton 
avènement et de la fin du monde ?

Before we reveal how the Messiah answered their 
question, we should understand that the prophet Daniel 
asked the very same question long ago.

Avant de révéler comment le Messie a répondu à leur 
question, nous devons comprendre que le prophète Daniel 
a posé la même question il y a longtemps.

Daniel 12:6 And [one] said to the man clothed in linen, 
which [was] upon the waters of the river, How long 
[shall it be to] the end of these wonders?

Daniel 12:6 Et quelqu'un dit à l'homme vêtu de lin qui était 
sur les eaux du fleuve : Combien de temps faudra-t-il pour 
que ces prodiges se terminent ?
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Daniel asked this question regarding the Great Tribulation 
and the resurrection to come. Daniel wanted to know when 
the tribulation would end, and the resurrection would occur 
as mentioned in the previous verses.

Daniel a posé cette question concernant la Grande 
Tribulation et la résurrection à venir. Daniel voulait savoir 
quand la tribulation prendrait fin et quand la résurrection 
aurait lieu comme mentionné dans les versets précédents.

Daniel 12:1 ¶ And at that time shall Michael stand up, 
the great PRINCE which standeth for the children of 
thy people: and there shall be a TIME OF TROUBLE, 
SUCH AS NEVER WAS since there was a nation [even] 
to that same time: and at that time thy people shall be 
delivered, every one that shall be found written in the 
book.

Daniel 12:1 ¶ Et à ce moment-là se lèvera Michel, le grand 
PRINCE qui défend les enfants de ton peuple ; et il y aura 
un TEMPS DE DISTRIBUTION, COMME N'Y EN A 
JAMAIS EU depuis qu'il y a eu une nation pour ce même 
temps, et à ce moment-là ton peuple sera délivré, tous 
ceux qui seront trouvés écrits dans le livre.

Daniel 12:2 And many of them that sleep in the dust of 
the earth shall awake, some to everlasting life, and 
some to shame [and] everlasting contempt.

Daniel 12:2 Et beaucoup de ceux qui dorment dans la 
poussière de la terre se réveilleront, les uns pour la vie 
éternelle, et les autres dans la honte [et] le mépris éternel.

From this we read that there will be a Great Tribulation and 
then a resurrection, or in Hebraic thinking, a gathering or a 
harvest following a time of trouble. Does that sound 
familiar?

Nous lisons ici qu'il y aura une Grande Tribulation, puis 
une résurrection, ou dans la pensée hébraïque, un 
rassemblement ou une moisson après une période difficile. 
Cela vous semble-t-il familier ?

Our Messiah said the same thing in Matthew 24 in 
response to nearly the same question.

Notre Messie a dit la même chose dans Matthieu 24 en 
réponse à presque la même question.

Matthew 24:21 For then shall be GREAT TRIBULATION, 
such as was not since the beginning of the world to 
this time, no, nor ever shall be.

Matthieu 24:21 Car alors il y aura une GRANDE 
TRIBULATION, telle qu'il n'y en a pas eu depuis le 
commencement du monde jusqu'à présent, et qu'il n'y en 
aura jamais.

After referring to the prophet Daniel in verse 15, which is 
not likely a coincidence, the Messiah says something very 
similar to what we read in Daniel 12:1-2, also referring to a 
time of tribulation, and then of course, a gathering.

Après avoir fait référence au prophète Daniel au verset 15, 
ce qui n'est probablement pas une coïncidence, le Messie 
dit quelque chose de très similaire à ce que nous lisons 
dans Daniel 12 :1-2, faisant également référence à un 
temps de tribulation, puis bien sûr à un rassemblement. .

Matthew 24:15 When ye therefore shall see the 
abomination of desolation, spoken of by Daniel the 
prophet, stand in the holy place, (whoso readeth, let 
him understand:) [Daniel 9:27, 11:31; Mark 13:14]

Matthieu 24:15 Quand donc vous verrez se tenir dans le 
lieu saint l'abomination de la désolation dont a parlé le 
prophète Daniel, (que celui qui lit comprenne :) [Daniel 
9:27, 11:31 ; Marc 13:14]

Matthew 24:29 ¶ Immediately after the TRIBULATION of 
those days shall the sun be darkened, and the moon 
shall not give her light, and the stars shall fall from 
heaven, and the powers of the heavens shall be 
shaken:

Matthieu 24 :29 Immédiatement après la TRIBULATION de 
ces jours-là, le soleil s'obscurcira, et la lune ne donnera 
plus sa lumière, et les étoiles tomberont du ciel, et les 
puissances des cieux seront ébranlées.

Matthew 24:30 And then shall appear the sign of the 
Son of man in heaven: and then shall all the tribes of 
the earth mourn, and they shall see the Son of man 
coming in the clouds of heaven with power and great 
glory.

Matthieu 24:30 Et alors apparaîtra le signe du Fils de 
l'homme dans le ciel; et alors toutes les tribus de la terre 
seront en deuil, et elles verront le Fils de l'homme venant 
sur les nuées du ciel avec puissance et une grande gloire.

Matthew 24:31 And he shall send his angels with a 
great sound of a trumpet, and they shall gather 
together his elect from the four winds, from one end of 
heaven to the other.

Matthieu 24:31 Et il enverra ses anges avec la trompette 
retentissante, et ils rassembleront ses élus des quatre 
vents, d'une extrémité des cieux à l'autre.

Daniel asked about the timing of the end of these things 
and the Messiah was asked about the end of these things.

Daniel a posé des questions sur le moment de la fin de ces 
choses et le Messie a été interrogé sur la fin de ces 
choses.

Daniel asked how long till the tribulation and resurrection 
shall be accomplished and Daniel was told a time, times, 
and a half of a time. Daniel was clearly confused and 
frustrated because while that gives the length of the 
timeline it did not reveal the timing in which these things 
ended. Daniel wanted to know when these things were 
supposed to be completed. When Daniel requested 
clarification, he is told that it is not yet time for him or 
anyone else to know the end of the timeline.

Daniel a demandé combien de temps il faudrait avant que 
la tribulation et la résurrection soient accomplies et on a 
répondu à Daniel un temps, des temps et la moitié d'un 
temps. Daniel était clairement confus et frustré car, même 
si cela donne la longueur de la chronologie, cela ne révèle 
pas le moment où ces choses se sont terminées. Daniel 
voulait savoir quand ces choses étaient censées être 
terminées. Lorsque Daniel a demandé des 
éclaircissements, on lui a répondu qu'il n'était pas encore 
temps pour lui ou pour quiconque de connaître la fin de la 
chronologie.
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Daniel 12:9 And he said, Go thy way, Daniel: for the 
words [are] closed up and sealed till the time of the 
end.

Daniel 12:9 Et il dit : Va, Daniel, car les paroles sont closes 
et scellées jusqu'au temps de la fin.

Daniel was told that he was not yet supposed to know the 
timing of the Great Tribulation and resurrection. He is told 
that timing is sealed until the “time of the end.”

On a dit à Daniel qu’il n’était pas encore censé connaître le 
moment de la Grande Tribulation et de la résurrection. On 
lui dit que le timing est scellé jusqu’au « temps de la fin ».

The Messiah said that He did not know the day and hour of 
the Great Tribulation and the resurrection to come, even 
though it is clearly connected to His return. The Messiah 
went on further to say that even the angels did not know, 
but only the Father.

Le Messie a dit qu’Il ne connaissait pas le jour et l’heure de 
la Grande Tribulation et de la résurrection à venir, même si 
cela est clairement lié à Son retour. Le Messie a ajouté 
que même les anges ne le savaient pas, mais seulement 
le Père.

Daniel was also told that he was not to know the timing of 
the tribulation and the resurrection to come. Nobody is 
supposed to know, at least yet.

On a également dit à Daniel qu’il ne devait pas connaître 
le moment de la tribulation et de la résurrection à venir. 
Personne n’est censé le savoir, du moins pour l’instant.

Daniel was told that no one was supposed to know. It was 
not yet the time of the end.

On a dit à Daniel que personne n'était censé le savoir. Ce 
n’était pas encore l’heure de la fin.

The Messiah also said no one was supposed to know. It 
was not yet the time of the end.

Le Messie a également dit que personne n’était censé le 
savoir. Ce n’était pas encore l’heure de la fin.

Verb tense in grammar is important. Not knowing 
something in the present is not the same as not knowing in 
the future.

Le temps des verbes en grammaire est important. Ne pas 
savoir quelque chose dans le présent n’est pas la même 
chose que ne pas savoir dans le futur.

These details are sealed until the time of the end 
according to Daniel 12:9. The Messiah’s point is that 
because these details are sealed until the time of the end 
that only the Father knows. Only the Father can know that 
which is sealed until someday it is unsealed.

Ces détails sont scellés jusqu'au temps de la fin selon 
Daniel 12 : 9. Le Messie veut dire que, parce que ces 
détails sont scellés jusqu’au temps de la fin, seul le Père le 
sait. Seul le Père peut connaître ce qui est scellé jusqu'à 
ce qu'un jour cela soit descellé.

Daniel 12:9 And he said, Go thy way, Daniel: for the 
words [are] closed up and sealed till the time of the 
end.

Daniel 12:9 Et il dit : Va, Daniel, car les paroles sont closes 
et scellées jusqu'au temps de la fin.

No one in the first century lived in the time of the end, thus 
no one was to know the timing of the Messiah’s return.

Personne au premier siècle n’a vécu au temps de la fin, 
donc personne ne devait connaître le moment du retour du 
Messie.

It is to remain hidden, and it is to remain sealed, until the 
proper time.

Il doit rester caché et doit rester scellé jusqu’au moment 
opportun.

Acts 1:7 And he said unto them, It is not for you to 
know the times or the seasons, which the Father hath 
put in his own power.

Actes 1:7 Et il leur dit : Ce n'est pas à vous de connaître 
les temps ou les saisons que le Père a fixés de sa propre 
autorité.

The kingdom of Israel is restored at the start of the 1,000-
year reign of Messiah, the Day of the Lord. Those in the 
first century are not to know that timing.

Le royaume d’Israël est restauré au début du règne 
millénaire du Messie, le Jour du Seigneur. Ceux du 
premier siècle ne doivent pas connaître ce moment.

It is to remain sealed until the “time of the end.” It has been 
nearly 2,000 years since the Messiah said these things.

Il doit rester scellé jusqu’au « temps de la fin ». Cela fait 
près de 2 000 ans que le Messie a dit ces choses.

Are we at the time of the end? Are we now supposed to 
know? Are we supposed to know at all? And if so, when is 
the proper time?

Sommes-nous au temps de la fin ? Sommes-nous censés 
le savoir maintenant ? Sommes-nous censés le savoir ? Et 
si oui, quel est le bon moment ?

Both the Messiah and Daniel answer this in the same way, 
which is also not likely a coincidence.

Le Messie et Daniel répondent à cette question de la 
même manière, ce qui n’est probablement pas non plus 
une coïncidence.

We will start with Daniel. The unsealing of the timing of the 
end of the tribulation and resurrection mentioned in Daniel 
12 is not to happen in a moment, but over a period of time.

Nous commencerons par Daniel. Le descellement du 
moment de la fin de la tribulation et de la résurrection 
mentionné dans Daniel 12 ne doit pas se produire en un 
instant, mais sur une période de temps.

Daniel 12:4 But thou, O Daniel, shut up the words, and 
seal the book, [even] to the time of the end: many 
shall run to and fro, and knowledge shall be 
increased.

Daniel 12:4 Mais toi, Daniel, tais ces paroles et scelle le 
livre jusqu'au temps de la fin : beaucoup courront çà et là, 
et la connaissance augmentera.
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In the context of the timing of the end of the tribulation and 
resurrection being sealed until the time of the end we are 
told that the solution is that knowledge shall increase. This 
increase in knowledge leads to the unsealing of the 
timeline of the tribulation and resurrection.

Dans le contexte du moment où la fin de la tribulation et la 
résurrection sont scellées jusqu'au temps de la fin, on 
nous dit que la solution est que la connaissance 
augmente. Cet accroissement des connaissances conduit 
au descellement de la chronologie de la tribulation et de la 
résurrection.

Knowledge will increase about what exactly? According to 
the preceding context we are to understand that 
knowledge about the sealed timing of the great tribulation 
and the sealed timing of the resurrections to come will 
increase.

Les connaissances vont augmenter sur quoi exactement ? 
Selon le contexte précédent, nous devons comprendre 
que la connaissance du calendrier scellé de la grande 
tribulation et du calendrier scellé des résurrections à venir 
augmentera.

Daniel 12:1 ¶ And at that time shall Michael stand up, 
the great PRINCE which standeth for the children of 
thy people: and there shall be a TIME OF TROUBLE, 
SUCH AS NEVER WAS since there was a nation [even] 
to that same time: and at that time thy people shall be 
delivered, every one that shall be found written in the 
book.

Daniel 12:1 ¶ Et à ce moment-là se lèvera Michel, le grand 
PRINCE qui défend les enfants de ton peuple ; et il y aura 
un TEMPS DE DISTRIBUTION, COMME N'Y EN A 
JAMAIS EU depuis qu'il y a eu une nation pour ce même 
temps, et à ce moment-là ton peuple sera délivré, tous 
ceux qui seront trouvés écrits dans le livre.

The timing is sealed and hidden and is to become 
unsealed and revealed by a gradual increasing of 
knowledge.

Le timing est scellé et caché et doit être descellé et révélé 
par un accroissement progressif de la connaissance.

Daniel is not only told this, but the Messiah says the very 
same, and we will cover that shortly.

Non seulement Daniel apprend cela, mais le Messie dit 
exactement la même chose, et nous en parlerons sous 
peu.

We are told that we will eventually know these things 
before his return. In fact, not only will we know, but we are 
also supposed to know.

On nous dit que nous finirons par connaître ces choses 
avant son retour. En fait, non seulement nous le saurons, 
mais nous sommes également censés le savoir.

We were to not know these things in the first century, but 
after a process of increasing knowledge about the timeline 
of the tribulation and the resurrection, eventually we will 
know the timeline in advance.

Nous ne devions pas connaître ces choses au premier 
siècle, mais après un processus de connaissance 
croissante de la chronologie de la tribulation et de la 
résurrection, nous finirons par connaître la chronologie à 
l’avance.

Daniel 12:9 And he said, Go thy way, Daniel: for the 
words [are] closed up and sealed till the time of the 
end.

Daniel 12:9 Et il dit : Va, Daniel, car les paroles sont closes 
et scellées jusqu'au temps de la fin.

Daniel 12:10 Many shall be purified, and made white, 
and tried; but the wicked shall do wickedly: and none 
of the wicked shall understand; but the wise shall 
understand.

Daniel 12:10 Beaucoup seront purifiés, blanchis et 
éprouvés ; mais les méchants feront le mal, et aucun des 
méchants ne comprendra ; mais les sages comprendront.

Thus, not only is the timeline sealed but we are also told 
that an increase of knowledge will gradually unseal it.

Ainsi, non seulement la chronologie est scellée, mais on 
nous dit aussi qu’une augmentation des connaissances la 
descellera progressivement.

Perhaps most importantly, we are also told that the wicked 
will not understand this timeline, but only the wise will 
understand.

Peut-être plus important encore, on nous dit également 
que les méchants ne comprendront pas cette chronologie, 
mais que seuls les sages la comprendront.

The wicked are those that do not follow the Word of God. 
The wise are those that do follow the Word of God.

Les méchants sont ceux qui ne suivent pas la Parole de 
Dieu. Les sages sont ceux qui suivent la Parole de Dieu.

In the time of the end, the wise will know, but the wicked 
will not.

Au temps de la fin, les sages le sauront, mais pas les 
méchants.

As our prophetic knowledge and understanding increases 
over a couple thousand years we realize that the answer to 
“How long [shall it be to] the end of these wonders?” 
will no longer be out of reach like it was for Daniel, the 
disciples, the Messiah, or even the angels.

À mesure que notre connaissance et notre compréhension 
prophétiques s’accroissent sur quelques milliers d’années, 
nous réalisons que la réponse à la question « Combien de 
temps faudra-t-il pour que la fin de ces merveilles ? » ne 
sera plus hors de portée comme c'était le cas pour Daniel, 
les disciples, le Messie ou même les anges.

The timeline of the Messiah is like a large complex puzzle 
with many pieces.

La chronologie du Messie est comme un grand puzzle 
complexe comportant de nombreuses pièces.
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Consider the process that leads to the completion of a 
jigsaw puzzle. When you put together a puzzle you often 
start with the outside borders. This frames the scope of the 
puzzle. Not only is that often the easiest path to the 
solution, but you then know that every remaining piece 
must fit into those borders.

Considérez le processus qui mène à la réalisation d’un 
puzzle. Lorsque vous assemblez un puzzle, vous 
commencez souvent par les frontières extérieures. Cela 
définit la portée du puzzle. Non seulement c’est souvent le 
chemin le plus simple vers la solution, mais vous savez 
alors que chaque élément restant doit s’inscrire dans ces 
frontières.

As you begin to fill in the detail with other pieces that fit 
specific visual and thematic connections the puzzle begins 
to take shape faster and faster over time, with increasing 
detail and clarity, making it easier and easier to find how 
the remaining pieces fit.

Au fur et à mesure que vous commencez à compléter les 
détails avec d'autres pièces qui correspondent à des 
connexions visuelles et thématiques spécifiques, le puzzle 
commence à prendre forme de plus en plus vite au fil du 
temps, avec des détails et une clarté croissants, ce qui 
permet de trouver de plus en plus facilement comment les 
pièces restantes s'emboîtent.

Likewise, the same process is utilized in Biblical prophecy. 
Knowledge has been increasing for some time, for a 
couple thousand years, and it is increasing exponentially. 
Many are now seeing the big picture and the remaining 
pieces are rapidly providing additional detail and clarity. 
The last pieces to fit, according to Daniel 12, fill in the 
micro timeline, which leads directly to the day and hour, 
and connects directly back to Matthew 24:36.

De même, le même processus est utilisé dans la prophétie 
biblique. Les connaissances ont augmenté depuis un 
certain temps, depuis quelques milliers d’années, et de 
manière exponentielle. Beaucoup ont désormais une vision 
d’ensemble et les éléments restants apportent rapidement 
des détails et une clarté supplémentaires. Les dernières 
pièces à ajuster, selon Daniel 12, remplissent la micro-
chronologie, qui mène directement au jour et à l'heure, et 
se connecte directement à Matthieu 24 :36.

So, we know that Daniel was not supposed to know the 
day that the tribulation ended and the day of the 
resurrection.

Ainsi, nous savons que Daniel n’était pas censé connaître 
le jour de la fin de la tribulation ni le jour de la résurrection.

We know that those in the first century, including the 
disciples, Messiah, and angles, were also not supposed to 
know the day the tribulation ended nor the day of the 
resurrection. They were not in the “time of the end.”

Nous savons que ceux du premier siècle, y compris les 
disciples, le Messie et les angles, n'étaient pas non plus 
censés connaître le jour de la fin de la tribulation ni le jour 
de la résurrection. Ils n’étaient pas au « temps de la fin ».

Matthew 24:6 And ye shall hear of wars and rumours of 
wars: see that ye be not troubled: for all [these things] 
must come to pass, but the end is not yet.

Matthieu 24:6 Et vous entendrez parler de guerres et de 
bruits de guerre ; veillez à ne pas vous troubler ; car toutes 
[ces choses] doivent arriver, mais la fin n'est pas encore.

According to our Messiah, the end arrives as we near the 
[3.5-year? - Spirit of Prophecy has confirmed that there will 
be NO more time prophecies after 1844] Great Tribulation 
which starts at the abomination of desolation.

Selon notre Messie, la fin arrive alors que nous 
approchons des [3,5 ans ? - L'Esprit de Prophétie a 
confirmé qu'il n'y aura plus de prophéties temporelles 
après 1844] Grande Tribulation qui commence par 
l'abomination de la désolation.

The books of Daniel and the Revelation are one. One is 
a prophecy, the other a revelation; one a book sealed, 
the other a book opened. John heard the mysteries 
which the thunders uttered, but he was commanded 
not to write them. The special light given to John 
which was expressed in the seven thunders was a 
delineation of events which would transpire under the 
first and second angels' messages. It was not best for 
the people to know these things, for their faith must 
necessarily be tested. In the order of God, most 
wonderful and advanced truths would be proclaimed. 
The first and second angels' messages were to be 
proclaimed, but no further light was to be revealed 
before these messages had done their specific work. 
This is represented by the angel standing with one foot 
on the sea, proclaiming with a most solemn oath that 
time should be no longer.  {1MR 99.3 1981}

Les livres de Daniel et l’Apocalypse ne font qu’un. L’une 
est une prophétie, l’autre une révélation ; l'un un livre 
scellé, l'autre un livre ouvert. Jean entendit les mystères 
prononcés par les tonnerres, mais il lui fut ordonné de ne 
pas les écrire. La lumière spéciale donnée à Jean qui était 
exprimée dans les sept tonnerres était une description des 
événements qui se produiraient sous les messages du 
premier et du deuxième ange. Il n’était pas préférable que 
les gens sachent ces choses, car leur foi devait 
nécessairement être mise à l’épreuve. Dans l’ordre de 
Dieu, les vérités les plus merveilleuses et les plus 
avancées seraient proclamées. Les messages du premier 
et du deuxième ange devaient être proclamés, mais 
aucune autre lumière ne devait être révélée avant que ces 
messages n'aient accompli leur œuvre spécifique. Ceci est 
représenté par l'ange debout, un pied sur la mer, 
proclamant avec le serment le plus solennel que le temps 
ne devrait plus être. {1MR 99.3 1981}
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This time which the angel declares with a solemn oath, 
is not the end of this world's history, neither of 
probationary time, but of prophetic time, which should 
precede the advent of our Lord. That is, the people will 
not have another message upon definite time. After 
this period of time, reaching from 1842 to 1844, there 
can be no definite tracing of the prophetic time. The 
longest reckoning reaches to the autumn of 1844. The 
angel's position with one foot on the sea, the other on 
the land signifies the wide extent of the proclamation 
of the message. It will cross the broad waters and be 
proclaimed in other countries, even to all the world. 
The comprehension of truth, the glad reception of the 
message is represented in the eating of the little book. 
The truth in regard to the time of the advent of our 
Lord was a precious message to our souls. Ms 59, 
1900, pp. 8, 9. ("Jots and Tittles, II," August 16, 1900.) 
White Estate Washington, D. C. May 4, 1950  {1MR 100.1 
1981}

Ce temps que l'ange déclare avec un serment solennel 
n'est pas la fin de l'histoire de ce monde, ni du temps 
probatoire, mais du temps prophétique, qui doit précéder 
l'avènement de notre Seigneur. Autrement dit, les gens 
n’auront pas d’autre message à une heure précise. Après 
cette période, allant de 1842 à 1844, il ne peut y avoir de 
trace précise du temps prophétique. Le compte le plus 
long atteint l'automne 1844. La position de l'ange avec un 
pied sur la mer, l'autre sur la terre signifie l'étendue de la 
proclamation du message. Il traversera les eaux et sera 
proclamé dans d’autres pays, voire dans le monde entier. 
La compréhension de la vérité, la réception joyeuse du 
message sont représentées par le fait de manger le petit 
livre. La vérité concernant l’époque de l’avènement de 
notre Seigneur était un message précieux pour nos âmes. 
Ms 59, 1900, pp. 8, 9. ("Jots and Tittles, II", 16 août 1900.) 
White Estate Washington, D.C. 4 mai 1950 {1MR 100.1 
1981}

Matthew 24:14 And this gospel of the kingdom shall be 
preached in all the world for a witness unto all 
nations; and then shall the end come. [Mark 13:10 - 
published among all nations]

Matthieu 24:14 Et cette bonne nouvelle du royaume sera 
prêchée dans le monde entier, pour servir de témoignage 
à toutes les nations ; et alors viendra la fin. [Marc 13:10 - 
publié parmi toutes les nations]

Matthew 24:15 When ye therefore shall see the 
abomination of desolation, spoken of by Daniel the 
prophet, stand in the holy place, (whoso readeth, let 
him understand:) [Daniel 9:27, 11:31; Mark 13:14]

Matthieu 24:15 Quand donc vous verrez se tenir dans le 
lieu saint l'abomination de la désolation dont a parlé le 
prophète Daniel, (que celui qui lit comprenne :) [Daniel 
9:27, 11:31 ; Marc 13:14]

Matthew 24:16 Then let them which be in Judaea flee 
into the mountains:

Matthieu 24:16 Alors, que ceux qui seront en Judée fuient 
dans les montagnes.

We are told in Daniel that as knowledge increases what is 
sealed and hidden will become unsealed just in time, at the 
time of the end. But more importantly, only the wise will 
know, but the wicked will not.

Il nous est dit dans Daniel qu’à mesure que la 
connaissance augmente, ce qui est scellé et caché 
deviendra descellé juste à temps, au temps de la fin. Mais 
plus important encore, seuls les sages le sauront, mais 
pas les méchants.

Matthew 24:32 Now learn a parable of the fig tree; 
When his branch is yet tender, and putteth forth 
leaves, ye know that summer [is] nigh:

Matthieu 24:32 Apprenez maintenant une parabole du 
figuier ; Quand sa branche est encore tendre et qu'elle 
produit des feuilles, vous savez que l'été est proche.

Matthew 24:33 So likewise ye, when ye shall see all 
these things, know that it is near, [even] at the doors.

Matthieu 24:33 De même, lorsque vous verrez toutes ces 
choses, sachez que cela est proche, [même] aux portes.

The wise will recognize the signs and know we are close. 
This agrees with Daniel 12.

Les sages reconnaîtront les signes et sauront que nous 
sommes proches. Ceci est en accord avec Daniel 12.

Those in the first century did not live in the time of the end 
because it is sealed. Only the Father knows what is 
sealed.

Ceux du premier siècle n’ont pas vécu au temps de la fin 
car il est scellé. Seul le Père sait ce qui est scellé.

Matthew 24:36 ¶ But of that day and hour knoweth no 
[man], no, not the angels of heaven, but MY FATHER 
only. [Mark 13:32] {Jesus confirms God as His Father in a 
singular context – no plural God.} {Jesus confirms that the 
angels are next in rank – not any god the holy spirit.}

Matthieu 24:36 Mais de ce jour et de cette heure, 
personne [homme] ne le sait, non, pas les anges du ciel, 
mais MON PÈRE seulement. [Marc 13 :32] {Jésus 
confirme Dieu comme Son Père dans un contexte singulier 
– pas de Dieu pluriel.} {Jésus confirme que les anges 
viennent ensuite en rang – pas n'importe quel dieu, le 
Saint-Esprit.}

Not knowing the day and hour is stated in present tense in 
the first century, as no one is supposed to know until the 
“time of the end.” This agrees with Daniel 12.

Ne pas connaître le jour et l’heure est énoncé au présent 
au premier siècle, car personne n’est censé le savoir avant 
le « temps de la fin ». Ceci est en accord avec Daniel 12.

After mentioning how no one is to know the day and hour 
in the first century, the Messiah goes on to tell us that in 
the future that the day and hour will still not be known, but 
only for a certain group of people.

Après avoir mentionné que personne ne devait connaître 
le jour et l’heure au premier siècle, le Messie continue en 
nous disant qu’à l’avenir, le jour et l’heure ne seront 
toujours pas connus, mais seulement pour un certain 
groupe de personnes.

Matthew 24:37 But as the days of Noe [were], so shall 
also the coming of the Son of man be.

Matthieu 24:37 Mais comme les jours de Noé, ainsi sera 
aussi l'avènement du Fils de l'homme.
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Matthew 24:38 For as in the days that were before the 
flood they were eating and drinking, marrying and 
giving in marriage, until the day that Noe entered into 
the ark,

Matthieu 24:38 Car comme autrefois, ils mangeaient et 
buvaient, se mariaient et donnaient en mariage, jusqu'au 
jour où Noé entra dans l'arche,

Matthew 24:39 And knew not until the flood came, and 
took them all away; so shall also the coming of the 
Son of man be.

Matthieu 24:39 Et ils ne le savaient pas jusqu'à ce que le 
déluge vienne et les emporta tous ; ainsi en sera-t-il de 
l'avènement du Fils de l'homme.

Matthew 24:40 Then shall two be in the field; the one 
shall be taken, and the other left.

Matthieu 24:40 Alors deux seront dans les champs; l'un 
sera pris et l'autre laissé.

Matthew 24:41 Two [women shall be] grinding at the 
mill; the one shall be taken, and the other left.

Matthieu 24:41 Deux [femmes] moudront au moulin; l'un 
sera pris et l'autre laissé.

Who was swept away at the flood because they did not 
know?

Qui a été emporté par le déluge parce qu’il ne le savait pas 
?

The Messiah’s point is the same as what we are told in 
Daniel 12.

Le point de vue du Messie est le même que celui que l’on 
nous dit dans Daniel 12.

The wicked will have no clue that the countdown has 
started, just as in the time of Noah. The end will come as a 
surprise to the wicked, as a thief in the night. In the future 
the wicked will still not know just as no one knew in the first 
century, which is the Messiah’s next point, bringing it back 
to present tense.

Les méchants n’auront aucune idée que le compte à 
rebours a commencé, tout comme au temps de Noé. La fin 
surprendra le méchant, comme un voleur dans la nuit. 
Dans le futur, les méchants ne le sauront toujours pas, tout 
comme personne ne le savait au premier siècle, ce qui est 
le point suivant du Messie, le ramenant au présent.

Matthew 24:42 ¶ Watch therefore: for ye know not what 
hour your Lord doth come.

Matthieu 24:42 ¶ Veillez donc, car vous ne savez pas à 
quelle heure votre Seigneur viendra.

Matthew 24:43 But know this, that if the goodman of 
the house had known in what watch the thief would 
come, he would have watched, and would not have 
suffered his house to be broken up.

Matthieu 24:43 Mais sachez que si le maître de la maison 
avait su à quelle heure le voleur devait venir, il aurait veillé 
et n'aurait pas permis que sa maison soit démolie.

Matthew 24:44 Therefore be ye also ready: for in such 
an hour as ye think not the Son of man cometh.

Matthieu 24:44 Soyez donc vous aussi prêts, car à une 
heure telle que vous ne le pensez pas, le Fils de l'homme 
viendra.

In the first century no one is to know the day but according 
to Daniel 12 no one in the first century is supposed to 
know. It was not the time of the end.

Au premier siècle, personne ne devait connaître le jour, 
mais selon Daniel 12, personne au premier siècle n'était 
censé le savoir. Ce n’était pas l’heure de la fin.

Because of this those who do not know are told to “stay 
awake” so we can watch, and somehow watching will lead 
to knowing these things before it occurs, because for us, 
the Messiah will not come for us as a thief.

Pour cette raison, il est dit à ceux qui ne le savent pas de « 
rester éveillés » afin que nous puissions veiller, et d’une 
manière ou d’une autre, le fait de veiller nous permettra de 
connaître ces choses avant qu’elles n’arrivent, car pour 
nous, le Messie ne viendra pas pour nous comme un 
voleur.

Remember, according to Daniel 12 it is the wise that will 
know and understand the timeline, which is the Messiah’s 
next point as the Messiah is simply reteaching Daniel 12 
and once again points again to the future. For us the 
Messiah will not come as a thief if we are staying awake 
and watching. The wise will know the proper time.

Rappelez-vous, selon Daniel 12, ce sont les sages qui 
connaîtront et comprendront la chronologie, ce qui est le 
prochain point du Messie, car le Messie réenseigne 
simplement Daniel 12 et pointe une fois de plus vers 
l’avenir. Pour nous, le Messie ne viendra pas comme un 
voleur si nous restons éveillés et veillons. Les sages 
connaîtront le moment opportun.

Matthew 24:45 Who then is a faithful and wise servant, 
whom his lord hath made ruler over his household, to 
give them meat in due season?

Matthieu 24:45 Quel est donc le serviteur fidèle et prudent, 
que son maître a établi chef sur sa maison, pour leur 
donner de la nourriture au temps convenable ?

Matthew 24:46 Blessed [is] that servant, whom his lord 
when he cometh shall find so doing.

Matthieu 24:46 Bienheureux ce serviteur que son maître, à 
son arrivée, trouvera en train de faire cela.

Matthew 24:47 Verily I say unto you, That he shall 
make him ruler over all his goods.

Matthieu 24:47 En vérité, je vous le dis, il l'établira maître 
sur tous ses biens.
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For the wicked, the Messiah comes as a thief. Pour les méchants, le Messie vient comme un voleur. 1972

Again, the wise will understand, and the wicked will not 
understand.

Encore une fois, les sages comprendront, et les méchants 
ne comprendront pas.

Matthew 24:48 But and if that evil servant shall say in 
his heart, My lord delayeth his coming;

Matthieu 24:48 Mais si ce méchant serviteur dit dans son 
cœur : Mon seigneur tarde à venir ;

Matthew 24:49 And shall begin to smite [his] 
fellowservants, and to eat and drink with the drunken;

Matthieu 24:49 Et il commencera à frapper [ses] 
compagnons de service, et à manger et à boire avec les 
ivrognes ;

Matthew 24:50 The lord of that servant shall come in a 
day when he looketh not for [him], and in an hour that 
he is not aware of,

Matthieu 24:50 Le maître de ce serviteur viendra un jour 
où il ne s'y attend pas, et à une heure qu'il ne connaît pas,

Matthew 24:51 And shall cut him asunder, and appoint 
[him] his portion with the hypocrites: there shall be 
weeping and gnashing of teeth.

Matthieu 24:51 Et il le séparera, et lui donnera sa part 
avec les hypocrites : il y aura des pleurs et des 
grincements de dents.

Here the Messiah blatantly reveals who will not know the 
day and hour. Just as Daniel also said hundreds of years 
before our Messiah, it is the wicked who will not 
understand. And just as Daniel and the Messiah also said, 
the wise will understand at the time of the end.

Ici, le Messie révèle de manière flagrante qui ne connaîtra 
ni le jour ni l’heure. Tout comme Daniel l’a également dit 
des centaines d’années avant notre Messie, ce sont les 
méchants qui ne comprendront pas. Et tout comme Daniel 
et le Messie l’ont également dit, les sages comprendront 
au temps de la fin.

So, the Messiah comes on an unexpected day and hour 
for the wicked which can only mean that the Messiah 
comes for an EXPECTED day and hour for the wise. 
Again, this is nothing new. Daniel 12 already told us this 
and the Messiah is simply reteaching what should already 
be known.

Ainsi, le Messie vient à un jour et à une heure inattendus 
pour les méchants, ce qui ne peut que signifier que le 
Messie vient à un jour et à une heure ATTENDU pour les 
sages. Encore une fois, ce n’est pas nouveau. Daniel 12 
nous l'a déjà dit et le Messie ne fait que réenseigner ce qui 
devrait déjà être connu.

The wise are those who have repented and keep the Word 
of God. But for the wicked the Messiah will come as a thief 
and not know the hour of his return beforehand.

Les sages sont ceux qui se sont repentis et gardent la 
Parole de Dieu. Mais pour les méchants, le Messie viendra 
comme un voleur et ne connaîtra pas à l’avance l’heure de 
son retour.

Revelation 3:3 Remember therefore how thou hast 
received and heard, and hold fast, and repent. If 
therefore thou shalt not watch, I will come on thee as a 
thief, and thou shalt not know what hour I will come 
upon thee.

Apocalypse 3:3 Souviens-toi donc de la manière dont tu as 
reçu et entendu, tiens ferme et repens-toi. Si donc tu ne 
veilles pas, je viendrai sur toi comme un voleur, et tu ne 
sauras pas à quelle heure je viendrai sur toi.

In context, this refers to the church of Sardis, which had a 
reputation for keeping the Word of God but in reality they 
did not.

Dans le contexte, cela fait référence à l'église de Sardes, 
qui avait la réputation de garder la Parole de Dieu, mais en 
réalité ce n'était pas le cas.

Consequently, they are lumped into the wicked and are 
told that they will not know the hour of the Messiah’s 
coming and that for them he would come as a thief if they 
do not repent. However, the inverse must also be true. If 
they keep the Word of God and repent that they will know 
the hour of the Messiah’s return and he will not come as a 
thief. Again, this is just a reteaching of Daniel 12.

Par conséquent, ils sont regroupés parmi les méchants et 
on leur dit qu’ils ne connaîtront pas l’heure de la venue du 
Messie et que pour eux, il viendra comme un voleur s’ils 
ne se repentent pas. Cependant, l’inverse doit également 
être vrai. S’ils gardent la Parole de Dieu et se repentent, ils 
connaîtront l’heure du retour du Messie et il ne viendra pas 
comme un voleur. Encore une fois, il ne s’agit que d’un 
réenseignement de Daniel 12.

For the wicked, the Messiah comes as a thief. The wise, 
however, will understand the timing of the tribulation and 
resurrection.

Pour les méchants, le Messie vient comme un voleur. Les 
sages, cependant, comprendront le moment de la 
tribulation et de la résurrection.

Revelation 16:15 Behold, I come as a thief. Blessed [is] 
he that watcheth, and keepeth his garments, lest he 
walk naked, and they see his shame.

Apocalypse 16:15 Voici, je viens comme un voleur. 
Heureux celui qui veille et garde ses vêtements, de peur 
qu'il ne marche nu et qu'on ne voie sa honte.

Again, for the wicked, the Messiah comes as a thief, and 
their works will be exposed.

Encore une fois, pour les méchants, le Messie vient 
comme un voleur, et leurs œuvres seront dévoilées.

2 Peter 3:10 But the day of the Lord will come as a 
THIEF IN THE NIGHT; in the which the heavens shall 
pass away with a great noise, and the elements shall 
melt with fervent heat, the earth also and the works 
that are therein shall be burned up.

2 Pierre 3:10 Mais le jour du Seigneur viendra comme un 
VOLEUR DANS LA NUIT ; dans lequel les cieux passeront 
avec un grand bruit, et les éléments fondront avec une 
chaleur fervente, la terre aussi et les ouvrages qui s'y 
trouvent seront brûlés.
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We watch so that we CAN KNOW at the time of the end. 1989

1 Thessalonians 5:1 ¶ But of the times and the seasons, 
brethren, ye have no need that I write unto you.

1 Thessaloniciens 5:1 ¶ Mais quant aux temps et aux 
saisons, frères, vous n'avez pas besoin que je vous écrive.

1 Thessalonians 5:2 For yourselves know perfectly that 
the day of the Lord so cometh as a THIEF IN THE 
NIGHT.

1 Thessaloniciens 5:2 Car vous savez parfaitement que le 
jour du Seigneur arrive comme un VOLEUR DANS LA 
NUIT.

1 Thessalonians 5:3 For when they shall say, Peace 
and safety; then sudden destruction cometh upon 
them, as travail upon a woman with child; and they 
shall not escape.

1 Thessaloniciens 5:3 Car quand ils diront : Paix et 
sécurité ; alors une destruction soudaine survient sur eux, 
comme l'accouchement sur une femme enceinte ; et ils ne 
s'échapperont pas.

Those who do not understand the times and seasons the 
Lord will come as a thief in the night. However, those that 
know the times and the seasons will not be surprised like a 
thief. The wise will understand the timing of the tribulation 
and resurrection.

Ceux qui ne comprennent pas les temps et les saisons, le 
Seigneur viendra comme un voleur dans la nuit. 
Cependant, ceux qui connaissent les époques et les 
saisons ne seront pas surpris comme un voleur. Les sages 
comprendront le moment de la tribulation et de la 
résurrection.

1 Thessalonians 5:4 But ye, brethren, are not in 
darkness, that that day should overtake you as a thief.

1 Thessaloniciens 5:4 Mais vous, frères, n'êtes pas dans 
les ténèbres pour que ce jour vous surprenne comme un 
voleur.

It must be noted that the only way to not be surprised by 
something that is going to occur on a certain day is to 
know in advance when that day is going to occur. You are 
not surprised by what you do know, you are surprised by 
what you do not know. The wicked will not know. They will 
be surprised. The wise will know. Thus, they will not be 
surprised. Both the Messiah and also Paul are simply 
reteaching Daniel 12.

Il faut savoir que la seule façon de ne pas être surpris par 
quelque chose qui va se produire un certain jour est de 
savoir à l’avance quand ce jour va se produire. Vous n’êtes 
pas surpris par ce que vous savez, vous êtes surpris par 
ce que vous ne savez pas. Les méchants ne le sauront 
pas. Ils seront surpris. Les sages le sauront. Ils ne seront 
donc pas surpris. Le Messie et Paul réenseignent 
simplement Daniel 12.

Luke 21:28 And when these things begin to come to 
pass, then look up, and lift up your heads; for your 
redemption draweth nigh.

Luc 21:28 Et quand ces choses commenceront à arriver, 
alors levez les yeux et relevez la tête ; car ta rédemption 
approche.

Luke 12:56 [Ye] hypocrites, ye can discern the face of 
the sky and of the earth; but how is it that ye do not 
discern this time?

Luc 12:56 [Vous] hypocrites, vous pouvez discerner la face 
du ciel et de la terre ; mais comment se fait-il que vous ne 
discerniez pas cette fois-ci ?

In summary, when we do not retain the surrounding 
context, verb tense, and the clear relationship to Daniel 12, 
many miss the point that the Messiah was making in 
Matthew 24:36 and similar verses.

En résumé, lorsque nous ne retenons pas le contexte 
environnant, le temps des verbes et la relation claire avec 
Daniel 12, beaucoup passent à côté du point que le 
Messie faisait valoir dans Matthieu 24 : 36 et des versets 
similaires.

Let’s look at Revelation 3:3 again and pay close attention 
to what is being said.

Regardons à nouveau Apocalypse 3 : 3 et prêtons une 
attention particulière à ce qui est dit.

Revelation 3:3 Remember therefore how thou hast 
received and heard, and hold fast, and repent. If 
therefore thou shalt not watch, I will come on thee as a 
thief, and thou shalt not know what hour I will come 
upon thee.

Apocalypse 3:3 Souviens-toi donc de la manière dont tu as 
reçu et entendu, tiens ferme et repens-toi. Si donc tu ne 
veilles pas, je viendrai sur toi comme un voleur, et tu ne 
sauras pas à quelle heure je viendrai sur toi.

This statement by the Messiah uses the exact same 
language as verses that many use to state that we can 
never know the day and hour and reveals something that 
is very significant and profound: IF we do not wake up and 
watch he WILL come upon us as a thief, and we WILL 
NOT know what hour he will come upon us. If this verse is 
true, then the inverse must also be true: If we DO watch, 
he WILL NOT come upon us as a thief, and we WILL 
know.

Cette déclaration du Messie utilise exactement le même 
langage que les versets que beaucoup utilisent pour 
déclarer que nous ne pouvons jamais connaître le jour et 
l'heure et révèle quelque chose de très significatif et 
profond : SI nous ne nous réveillons pas et ne regardons 
pas, il viendra sur nous comme un voleur, et nous NE 
SAURONS PAS à quelle heure il viendra sur nous. Si ce 
verset est vrai, alors l’inverse doit également être vrai : si 
nous veillons, il NE viendra PAS sur nous comme un 
voleur, et nous le saurons.

Why should we watch? Why do we study these prophecies 
to increase our knowledge?

Pourquoi devrions-nous regarder ? Pourquoi étudions-
nous ces prophéties pour accroître nos connaissances ?
Nous regardons pour pouvoir SAVOIR au moment de la 
fin.
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>53 La prophétie de Lémec 1999

2000

something similar in Genesis 5. quelque chose de similaire dans Genèse 5. 2001

2002

•Adam 2003

• Seth 2004

• Énosh 2005

• Kénan 2006

• Mahalalel 2007

• Jared 2008

• Hénoc 2009

• Mathusalem 2010

• Lémec 2011

• Noé 2012

Each name carries a meaning in Hebrew. Chaque nom porte une signification en hébreu. 2013

Just as Daniel was told that the wicked will not understand 
and the wise will understand, the entire point by the 
Messiah was just the same.

Tout comme il a été dit à Daniel que les méchants ne 
comprendraient pas et que les sages comprendraient, le 
message du Messie était exactement le même.

We will know the day. We are supposed to know the day. 
And it will be a very BAD THING to not know the day when 
we are supposed to know the day.

Nous saurons le jour. Nous sommes censés connaître le 
jour. Et ce serait une très MAUVAISE CHOSE de ne pas 
connaître le jour alors que nous sommes censés connaître 
ce jour.

The voice of God is heard from Heaven declaring the 
day and hour of Jesus' coming, and delivering the 
everlasting covenant to his people. Like peals of 
loudest thunder, his words roll through the earth. The 
Israel of God stand listening, with their eyes fixed 
upward. Their countenances are lighted up with his 
glory, and shine as did the face of Moses when he 
came down from Sinai. The wicked cannot look upon 
them. And when the blessing is pronounced on those 
who have honored God by keeping his Sabbath holy, 
there is a mighty shout of victory.  {4SP 458.1 1884}     

La voix de Dieu se fait entendre du ciel, annonçant le jour 
et l'heure de la venue de Jésus et délivrant l'alliance 
éternelle à son peuple. Comme les coups de tonnerre les 
plus puissants, ses paroles parcourent la terre. L’Israël de 
Dieu écoute, les yeux fixés vers le haut. Leurs visages 
sont illuminés de sa gloire et brillent comme le visage de 
Moïse lorsqu'il descendit du Sinaï. Les méchants ne 
peuvent pas les regarder. Et lorsque la bénédiction est 
prononcée sur ceux qui ont honoré Dieu en gardant saint 
son sabbat, il y a un puissant cri de victoire. {4SP458.1 
1884}

1 Thessalonians 5:4 But ye, brethren, are not in 
darkness, that that day should overtake you as a thief.

1 Thessaloniciens 5:4 Mais vous, frères, n'êtes pas dans 
les ténèbres pour que ce jour vous surprenne comme un 
voleur.

While there are even more verses that speak of knowing or 
not knowing the day and the hour, one thing is always true, 
is that they all agree with Daniel 12.

Bien qu'il y ait encore plus de versets qui parlent de 
connaître ou de ne pas connaître le jour et l'heure, une 
chose est toujours vraie, c'est qu'ils sont tous d'accord 
avec Daniel 12.

Daniel 12:10 Many shall be purified, and made white, 
and tried; but the wicked shall do wickedly: and none 
of the wicked shall understand; but the wise shall 
understand.

Daniel 12:10 Beaucoup seront purifiés, blanchis et 
éprouvés ; mais les méchants feront le mal, et aucun des 
méchants ne comprendra ; mais les sages comprendront.

Has prophetic knowledge increased to the point that we 
can perhaps now know the day? Are we close enough to 
the “time of the end” for the timeline to be unsealed?

La connaissance prophétique a-t-elle augmenté au point 
que nous pouvons peut-être maintenant connaître le jour ? 
Sommes-nous suffisamment proches du « temps de la fin 
» pour que la chronologie soit descellée ?

We may not yet know for certain, but perhaps the most 
laser focused Messianic time-stamp we can present is 
found in the Lamech Prophecy in Genesis 5.

Nous ne le savons peut-être pas encore avec certitude, 
mais l’horodatage messianique le plus focalisé au laser 
que nous puissions présenter se trouve peut-être dans la 
prophétie de Lamec dans Genèse 5.

>53 The Lamech Prophecy

When we study the Bible we find that names, in particular 
Hebrew names, often carry relevant meaning. We find 
something similar in Genesis 5.

Lorsque nous étudions la Bible, nous constatons que les 
noms, en particulier les noms hébreux, ont souvent une 
signification pertinente. Nous trouvons quelque chose de 
similaire dans Genèse 5.

When we examine that particular chapter, we find this list 
of names in this order:

Lorsque nous examinons ce chapitre particulier, nous 
trouvons cette liste de noms dans cet ordre :

• Adam

• Seth

• Enosh

• Kenan

• Mahalalel

• Jared

• Enoch

• Methuselah

• Lamech

• Noah
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2014

2015

2016

2017

• Mahalalel signifie « louange de Dieu » 2018

• Jared signifie "il descendra" 2019

• Enoch signifie « enseignement » 2020

• Mathusalem signifie « la mort amènera » 2021

• Lamech signifie « le désespéré » 2022

2023

2024

2025

2026

2027

Now we just need to decode 7-7-7. Il ne nous reste plus qu'à décoder le 7-7-7. 2028

2029

2030

2031

2032

2033

2034

The Year L'année 2035

2036

• Adam means “a man” • Adam signifie « un homme »

• Seth means “appointed” • Seth signifie « nommé »

• Enosh means “mortal” • Enosh signifie « mortel »

• Kenan means “sorrow” • Kenan signifie « chagrin »

• Mahalalel means “praise of God”

• Jared means “he shall come down”

• Enoch means “teaching”

• Methuselah means “death shall bring”

• Lamech means “the despairing”

• Noah means “rest” • Noé signifie « repos »

When we put it all together, it prophetically reads “A man 
(is) appointed mortal sorrow. Praise of God! He shall come 
down teaching (that his) death shall bring the despairing 
rest!”

Lorsque nous mettons tout cela ensemble, il se lit 
prophétiquement : « Un homme (est) nommé chagrin 
mortel. Louange à Dieu ! Il descendra en enseignant (que 
sa) mort apportera le repos aux désespérés !

We see that this messianic prophecy results in two 
Comings of the Messiah. In his first Coming, in Biblical 
year 4,000, the Messiah came down, died and was then 
resurrected. Likewise, we will also be resurrected on the 
3rd and 7th day and is when we enter the prophetic and 
messianic Sabbath rest that still remains.

Nous voyons que cette prophétie messianique aboutit à 
deux venues du Messie. Lors de sa première venue, en 
l’an 4000 de la Bible, le Messie est descendu, est mort 
puis est ressuscité. De même, nous serons également 
ressuscités les 3ème et 7ème jours et c'est à ce moment-
là que nous entrerons dans le repos du sabbat 
prophétique et messianique qui demeure.

While that is all rather astounding and is additional 
testimony to the divine nature of the scriptures, we are 
going to take it a step further.

Bien que tout cela soit plutôt étonnant et constitue un 
témoignage supplémentaire de la nature divine des 
Écritures, nous allons aller plus loin.

We see that Lamech fathered Noah, which means “rest.” 
Lamech lived to the age of 777 and thus 7-7-7 is 
connected to the rest that we are going to enter through 
Messiah on the Day of the Lord. Just as it is true that Noah 
came from Lamech, it is also true that rest will come from 
7-7-7.

Nous voyons que Lémec a engendré Noé, ce qui signifie « 
repos ». Lémec a vécu jusqu'à l'âge de 777 ans et donc 7-
7-7 est lié au repos dans lequel nous allons entrer par le 
Messie le Jour du Seigneur. Tout comme il est vrai que 
Noé est venu de Lémec, il est également vrai que le repos 
viendra du 7-7-7.

First, it should be noted that three sevens as a three and a 
seven already clearly connects to the 3rd and 7th day. But 
there is more.

Tout d’abord, il convient de noter que trois sept comme 
trois et sept sont déjà clairement liés aux 3ème et 7ème 
jours. Mais il y a plus.

In every instance of a seven as a prophetic messianic 
timing mechanism we see it referring to the 7th millennium.

Dans chaque cas où le sept est un mécanisme de 
synchronisation messianique prophétique, nous le voyons 
faire référence au 7ème millénaire.

Thus, we already know that one of the sevens represents 
the year as that is has been the overwhelmingly consistent 
prophetic theme related to seven and the general timing of 
the Messiah’s return.

Ainsi, nous savons déjà que l’un des sept représente 
l’année, car c’est le thème prophétique extrêmement 
cohérent lié au sept et au calendrier général du retour du 
Messie.

So, if one seven appears to represent the year, what 
should we logically conclude represents the remaining two 
sevens?

Donc, si un sept semble représenter l’année, que devrions-
nous logiquement conclure représente les deux sept 
restants ?

It should seem obvious that if one seven of 7-7-7 
represents the year, then the other two sevens represent 
the day and the month. Just as the hands of a clock assist 
us in zeroing in on a precise time, the three sevens do just 
the same.

Il semble évident que si l’un des sept de 7-7-7 représente 
l’année, alors les deux autres sept représentent le jour et 
le mois. Tout comme les aiguilles d’une horloge nous 
aident à nous concentrer sur une heure précise, les trois 
sept font exactement la même chose.

Thus 7-7-7, as a prophetic messianic time-stamp, 
represents the day, month, and year.

Ainsi, 7-7-7, en tant qu’horodatage messianique 
prophétique, représente le jour, le mois et l’année.

We already know that the seven as a year is the 7th 
millennium. It is also the 120th Jubilee. The Jubilee year 
not only prophetically represents us entering into the land, 
the Jubilee year is also a land rest. That will be important 
later.

Nous savons déjà que les sept ans constituent le 7ème 
millénaire. C'est aussi le 120ème Jubilé. L’année du Jubilé 
ne représente pas seulement prophétiquement notre 
entrée dans le pays, l’année du Jubilé est aussi un repos 
terrestre. Ce sera important plus tard.
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The Month Le mois 2037

2038

2039

2040

2041

2042

The Day Le jour 2043

2044

2045

2046

2047

2048

2049

The first resurrection must occur on a messianic dress 
rehearsal that is inclusive of both trumpets and shouting 
according to the Torah, Writings, Prophets, Messiah, and 
Paul, as the prophecies and patterns repeatedly declare 
Messiah's coming is preceded by shouting and a trumpet. 
There is only one of the mo'edim that qualifies both 
numerically and metaphorically. That is the Day of 
Trumpets.

La première résurrection doit avoir lieu lors d'une répétition 
générale messianique qui inclut à la fois les trompettes et 
les cris selon la Torah, les Écrits, les Prophètes, le Messie 
et Paul, car les prophéties et les modèles déclarent à 
plusieurs reprises que la venue du Messie est précédée de 
cris et d'une trompette. Il n'y a qu'un seul des mo'edim qui 
qualifie à la fois numériquement et métaphoriquement. 
C'est le Jour des Trompettes.

Leviticus 23:24 Speak unto the children of Israel, 
saying, In the seventh month, in the first [day] of the 
month, shall ye have a sabbath, a memorial of blowing 
of trumpets, an holy convocation.

Lévitique 23:24 Parle aux enfants d'Israël, et dis: Le 
septième mois, le premier [jour] du mois, vous aurez un 
sabbat, un mémorial de son des trompettes, une sainte 
convocation.

It is also next in line for orderly fulfilment. The day of 
Trumpets, Day of Atonement, and Tabernacles, which are 
three in total, are all also in the 7th month, which again, is 
another three and seven time-stamp that connects directly 
to the 3rd and 7th day.

Il est également le prochain à être exécuté de manière 
ordonnée. Le jour des Trompettes, le Jour des Expiations 
et les Tabernacles, qui sont trois au total, sont tous 
également dans le 7ème mois, qui encore une fois est un 
autre horodatage trois et sept qui se connecte directement 
aux 3ème et 7ème jours.

Yom Teruah literally means the day of shouting or the day 
of blowing trumpets. It is the only day in the Bible 
connected directly to both shouting and trumpets. The day 
of Trumpets, or Yom Teruah, is also a time of rest. That 
will be important later.

Yom Teruah signifie littéralement le jour des cris ou le jour 
du son des trompettes. C’est le seul jour dans la Bible 
directement lié aux cris et aux trompettes. Le jour des 
Trompettes, ou Yom Teruah, est aussi un temps de repos. 
Ce sera important plus tard.

Thus, the Day of Trumpets fulfils the prophetic requirement 
of the 7th month on the Biblical calendar.

Ainsi, le Jour des Trompettes remplit l'exigence 
prophétique du 7ème mois du calendrier biblique.

The Sabbath rest is the 7th day of the week. According to 
the Lamech Prophecy, the Messiah’s return, in which 
marks our 1,000 years of rest as prophetic fulfilment of the 
Sabbath, must not only be on the 7th millennium for the 
precise year, and the Day of Trumpets in the 7th month for 
the precise month, but also on the 7th day Sabbath for the 
precise day.

Le repos du sabbat est le 7ème jour de la semaine. Selon 
la prophétie de Lamech, le retour du Messie, qui marque 
nos 1 000 ans de repos comme accomplissement 
prophétique du sabbat, ne doit pas seulement avoir lieu au 
7ème millénaire pour l'année précise, et le Jour des 
Trompettes au 7ème mois pour l'année précise. mois, mais 
aussi le 7ème jour du sabbat pour le jour précis.

The 120th Jubilee year at the 7th Millennium, which 
represents the 7th year, is a rest. The Day of Trumpets, 
which represents the 7th month, is a rest. Lastly, the 
Sabbath day, which represents day 7, is a rest.

La 120ème année du Jubilé au 7ème Millénaire, qui 
représente la 7ème année, est un repos. Le Jour des 
Trompettes, qui représente le 7ème mois, est un repos. 
Enfin, le jour du sabbat, qui représente le jour 7, est un 
repos.

This is three rests for all of these sevens, once again 
connecting to the 3rd and 7th day, which of course, is the 
prophetic fulfilment of the rest we are promised to enter.

Il s’agit de trois repos pour l’ensemble de ces sept, une 
fois de plus connectés aux 3ème et 7ème jours, qui bien 
sûr sont l’accomplissement prophétique du repos dans 
lequel il nous est promis d’entrer.

It should go without saying that the 7th millennium, 7th 
month, and 7th day can only occur once. It is a singular 
moment in time. It will never occur again. But first, we must 
discover whether it even occurs at all, and if it does occur, 
when does it occur.

Il va sans dire que le 7ème millénaire, le 7ème mois et le 
7ème jour ne peuvent survenir qu'une seule fois. C’est un 
moment singulier dans le temps. Cela ne se reproduira 
plus jamais. Mais d’abord, nous devons découvrir si cela 
se produit, et si cela se produit, quand cela se produit-il.

If the interpretation of the dozens of patterns and 
prophecies pointing to 2030 for the Messiah’s return are 
being interpreted correctly, then the Day of Trumpets in 
2030 must be on the 7th day Sabbath. Yom Teruah in 
2030 must be on a Sabbath, and it is, then The 7-7-7 as 
the day, month, and year, that can only occur once in all of 
time and sealed for thousands of years, could now 
perhaps be unsealed.

Si l’interprétation des dizaines de modèles et de prophéties 
pointant vers 2030 pour le retour du Messie est 
correctement interprétée, alors le Jour des Trompettes en 
2030 doit être le 7ème jour du sabbat. Yom Teruah en 
2030 doit être un sabbat, et c'est alors le 7-7-7 comme 
jour, mois et année, qui ne peuvent se produire qu'une 
seule fois dans le temps et scellés pour des milliers 
d'années, pourraient peut-être maintenant être descellé.

Based on everything we have covered so far in the 
Messiah 2030 presentations, we know that 2030 is Biblical 
year 6,000, the 120th Jubilee, and the start of the 7th 
millennium. Check!

Sur la base de tout ce que nous avons couvert jusqu'à 
présent dans les présentations du Messie 2030, nous 
savons que 2030 est l'année biblique 6 000, le 120e Jubilé 
et le début du 7e millénaire. Vérifier!
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2050

2051

2052

2053

2054

2055

2056

2057

2058

2059

2060

2061

2062

Why? Because vengeance belongs to God. Pourquoi? Parce que la vengeance appartient à Dieu. 2063

2064

The Lord is our avenger. Le Seigneur est notre vengeur. 2065

2066

2067

2068

The day of Trumpets is always in the 7th Biblical month, so 
Check!

Le jour des Trompettes tombe toujours dans le 7ème mois 
biblique, alors vérifiez !

In our last and final test we must determine whether the 
Day of Trumpets in 2030 lands on the 7th day Sabbath. If it 
does not, then 2030 is not likely the year of the Messiah’s 
return.

Dans notre dernier et dernier test, nous devons déterminer 
si le Jour des Trompettes en 2030 tombe le 7ème jour du 
Sabbat. Si ce n’est pas le cas, 2030 ne sera probablement 
pas l’année du retour du Messie.

What do we find? It should now come as no surprise that 
the Day of Trumpets in 2030 does indeed begin on the 7th 
day Sabbath, thus fulfilling The Lamech Prophecy as the 
moment we enter the prophetic fulfilment of our rest on the 
7th day Sabbath.

Que trouve-t-on ? Il n’est désormais pas surprenant que le 
Jour des Trompettes en 2030 commence effectivement le 
7ème jour du sabbat, accomplissant ainsi la prophétie de 
Lémec au moment où nous entrons dans 
l’accomplissement prophétique de notre repos le 7ème 
jour du sabbat.

Yom Teruah [Rosh Hashanah] of 2030 is the ONLY 7-7-7 
messianic prophetic time-stamp that is and ever will be, 
and it is coming soon.

Yom Teruah [Rosh Hashanah] de 2030 est le SEUL 
horodatage prophétique messianique 7-7-7 qui existe et 
sera toujours, et il arrive bientôt.

Hebrews 10:37 For yet a little while, and he that shall 
come will come, and will not tarry.

Hébreux 10:37 Encore un peu de temps, et celui qui doit 
venir viendra et ne tardera pas.

There is one more hidden connection to 777 that also 
relates to Lamech and it is found in Genesis 4.

Il existe une autre connexion cachée avec 777 qui 
concerne également Lamech et se trouve dans Genèse 4.

Genesis 4:23 And Lamech said unto his wives, Adah 
and Zillah, Hear my voice; ye wives of Lamech, 
hearken unto my speech: for I have slain a man to my 
wounding, and a young man to my hurt.

Genèse 4:23 Et Lémec dit à ses femmes, Ada et Tsillah : 
Écoutez ma voix ; Femmes de Lémec, écoutez mes 
paroles ; car j'ai tué un homme pour ma blessure, et un 
jeune homme pour ma blessure.

Genesis 4:24 If Cain shall be avenged sevenfold, truly 
Lamech seventy and sevenfold. [Note that this is a 
different Lamech to the one in Genesis 5]

Genèse 4:24 Si Caïn doit être vengé sept fois, en vérité 
Lémec soixante-dix-sept fois. [Notez qu'il s'agit d'un 
Lamech différent de celui de Genèse 5]

Just a few verses earlier we find that Cain is told that if 
anyone avenges Abel’s death then vengeance shall be 
taken on him sevenfold.

Quelques versets plus tôt, nous voyons qu’il est dit à Caïn 
que si quelqu’un venge la mort d’Abel, sa vengeance sera 
sept fois plus grande.

Genesis 4:15 And the LORD said unto him, Therefore 
whosoever slayeth Cain, vengeance shall be taken on 
him sevenfold. And the LORD set a mark upon Cain, 
lest any finding him should kill him.

Genèse 4:15 Et l'Éternel lui dit : C'est pourquoi quiconque 
tuera Caïn sera vengé sept fois plus. Et l'Éternel marqua 
Caïn, de peur que quiconque le trouverait ne le tue.

While seven is assigned to Cain, seventy-seven is 
assigned to Lamech.

Alors que sept sont attribués à Caïn, soixante-dix-sept sont 
attribués à Lamech.

Genesis 4:24 If Cain shall be avenged sevenfold, truly 
Lamech seventy and sevenfold. [Note that this is a 
different Lamech to the one in Genesis 5]

Genèse 4:24 Si Caïn doit être vengé sept fois, en vérité 
Lémec soixante-dix-sept fois. [Notez qu'il s'agit d'un 
Lamech différent de celui de Genèse 5]

The thematic connection and lesson provided to us is that 
those that were killed are not yet supposed to be avenged.

Le lien thématique et la leçon qui nous sont fournis sont 
que ceux qui ont été tués ne sont pas encore censés être 
vengés.

Romans 12:19 Dearly beloved, avenge not yourselves, 
but [rather] give place unto wrath: for it is written, 
Vengeance [is] mine; I will repay, saith the Lord. 
[Deuteronomy 32:35, Hebrews 10:30]

Romains 12:19 Bien-aimés, ne vous vengez pas vous-
mêmes, mais laissez place à la colère, car il est écrit : La 
vengeance est à moi ; Je rembourserai, dit le Seigneur. 
[Deutéronome 32 :35, Hébreux 10 :30]

1 Thessalonians 4:6 That no [man] go beyond and 
defraud his brother in [any] matter: because that the 
Lord [is] the avenger of all such, as we also have 
forewarned you and testified.

1 Thessaloniciens 4:6 Afin que personne n'aille au-delà et 
ne fraude son frère en quelque matière que ce soit, parce 
que l'Éternel est le vengeur de tous ceux-là, comme nous 
vous l'avons aussi prévenu et attesté.

In seal 5 of Revelation, we find that those who have been 
killed are metaphorically waiting to be avenged. They ask 
how long will it be?

Dans le sceau 5 de l’Apocalypse, nous voyons que ceux 
qui ont été tués attendent métaphoriquement d’être 
vengés. Ils demandent combien de temps cela prendra-t-
il ?

Revelation 6:10 And they cried with a loud voice, 
saying, How long, O Lord, holy and true, dost thou not 
judge and avenge our blood on them that dwell on the 
earth?

Apocalypse 6:10 Et ils crièrent d'une voix forte, disant : 
Jusques à quand, ô Seigneur, saint et véritable, ne 
jugeras-tu pas et ne vengeras-tu pas notre sang sur les 
habitants de la terre ?
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2069

2070

2071

2072

2073

2074

2075

2076

2077

But what about us being told that we will know the hour? 2078

2079

2080

2081

2082

Marc 13:37 Et ce que je vous dis, je le dis à tous : veillez. 2083

Thus, the answer to how long it will be until God exercises 
vengeance through his wrath is 7-7-7.

Ainsi, la réponse quant au temps qu’il faudra avant que 
Dieu exerce sa vengeance par sa colère est 7-7-7.

Genesis 4:24 If Cain shall be avenged sevenfold, truly 
Lamech seventy and sevenfold. [Note that this is a 
different Lamech to the one in Genesis 5]

Genèse 4:24 Si Caïn doit être vengé sept fois, en vérité 
Lémec soixante-dix-sept fois. [Notez qu'il s'agit d'un 
Lamech différent de celui de Genèse 5]

On the seventh day, of the seventh month, of the seventh 
year the wrath of God will begin at the Messiah’s return 
after the Great Tribulation, thus answering “How long, O 
Lord, holy and true, dost thou not judge and avenge 
our blood on them that dwell on the earth?”

Le septième jour du septième mois de la septième année, 
la colère de Dieu commencera au retour du Messie après 
la Grande Tribulation, répondant ainsi : « Jusqu'à quand, 
Seigneur, saint et véritable, ne jugeras-tu pas et ne 
vengeras-tu pas notre sang ? sur ceux qui habitent sur la 
terre ?

While it is possible that these prophecies reveal the day of 
the Messiah’s return, the careful student of the Word will 
also notice that we still do not know the day AND the hour, 
consistent with the Messiah’s brilliant words.

Bien qu’il soit possible que ces prophéties révèlent le jour 
du retour du Messie, l’étudiant attentif de la Parole 
remarquera également que nous ne connaissons toujours 
pas le jour ET l’heure, ce qui est cohérent avec les 
brillantes paroles du Messie.

However, just as Daniel 12 notes that the wise will 
understand the timeline in the “time of the end,” the 
Messiah is also careful to note that at some point we will 
also know the hour.

Cependant, tout comme Daniel 12 note que les sages 
comprendront la chronologie au « temps de la fin », le 
Messie prend également soin de noter qu’à un moment 
donné, nous connaîtrons également l’heure.

Revelation 3:3 Remember therefore how thou hast 
received and heard, and hold fast, and repent. If 
therefore thou shalt not watch, I will come on thee as a 
thief, and thou shalt not know what hour I will come 
upon thee.

Apocalypse 3:3 Souviens-toi donc de la manière dont tu as 
reçu et entendu, tiens ferme et repens-toi. Si donc tu ne 
veilles pas, je viendrai sur toi comme un voleur, et tu ne 
sauras pas à quelle heure je viendrai sur toi.

In context, the church of Sardis had a reputation of walking 
in the Word of God, but in reality, they were not, hence the 
instruction to keep it and repent. By keeping the Word and 
repenting we are told that it is not only possible to know 
the actual hour of the Messiah’s return, but we are 
expected to know in advance. May that be a lesson for all 
of us. The lack of repentance and not keeping the Word 
will result in not knowing the day and hour and the Messiah 
coming for you as a thief.

Dans le contexte, l’église de Sardes avait la réputation de 
marcher dans la Parole de Dieu, mais en réalité, ce n’était 
pas le cas, d’où l’instruction de la garder et de se repentir. 
En gardant la Parole et en nous repentant, on nous dit qu’il 
est non seulement possible de connaître l’heure réelle du 
retour du Messie, mais que nous sommes censés la savoir 
à l’avance. Que cela soit une leçon pour nous tous. Le 
manque de repentance et le fait de ne pas garder la Parole 
auront pour conséquence de ne pas connaître le jour et 
l’heure et le Messie venant comme un voleur pour vous.

1 Thessalonians 5:4 But ye, brethren, are not in 
darkness, that that day should overtake you as a thief.

1 Thessaloniciens 5:4 Mais vous, frères, n'êtes pas dans 
les ténèbres pour que ce jour vous surprenne comme un 
voleur.

The only way to not be surprised the day something occurs 
is to know in advance the day of when it is to occur, and 
we are told that we will not be surprised.

La seule façon de ne pas être surpris le jour où quelque 
chose se produit est de savoir à l’avance le jour où cela se 
produira, et on nous dit que nous ne serons pas surpris.

Mais qu’en est-il du fait qu’on nous dise que nous 
connaîtrons l’heure ?

The reality is that we may not know the “hour” until the very 
last moment leading up to that day.

La réalité est que nous ne connaissons peut-être pas « 
l’heure » jusqu’au tout dernier moment précédant ce jour.

Mark 13:34 [For the Son of man is] as a man taking a 
far journey, who left his house, and gave authority to 
his servants, and to every man his work, and 
commanded the porter to watch.

Marc 13:34 [Car le Fils de l'homme est] comme un homme 
qui part au loin, qui quitta sa maison, qui donna autorité à 
ses serviteurs et à chacun son ouvrage, et qui ordonna au 
portier de veiller.

Mark 13:35 Watch ye therefore: for ye know not when 
the master of the house cometh, at even, or at 
midnight, or at the cockcrowing, or in the morning:

Marc 13:35 Veillez donc, car vous ne savez pas quand le 
maître de la maison viendra, le soir, ou à minuit, ou au 
chant du coq, ou le matin.

Mark 13:36 Lest coming suddenly he find you 
sleeping.

Marc 13:36 De peur qu'en venant subitement il ne vous 
trouve endormi.

Mark 13:37 And what I say unto you I say unto all, 
Watch.
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As we leave the 119th Jubilee period and approach that 
day, the Messiah will be looking for those that repent and 
conform to His image, believing and practising the Word as 
He believed and practised the Word.

Alors que nous quittons la période du 119e Jubilé et 
approchons de ce jour, le Messie recherchera ceux qui se 
repentent et se conforment à son image, croyant et 
pratiquant la Parole comme il a cru et pratiqué la Parole.

Matthew 24:45 Who then is a faithful and wise servant, 
whom his lord hath made ruler over his household, to 
give them meat in due season?

Matthieu 24:45 Quel est donc le serviteur fidèle et prudent, 
que son maître a établi chef sur sa maison, pour leur 
donner de la nourriture au temps convenable ?

Matthew 24:46 Blessed [is] that servant, whom his lord 
when he cometh shall find so doing.

Matthieu 24:46 Bienheureux ce serviteur que son maître, à 
son arrivée, trouvera en train de faire cela.

This concludes the documentation of dozens of prophecies 
and patterns demonstrating how the Messiah was to come 
and did come to fulfil Messianic prophecy in Biblical year 
4,000, or 31AD, and how the same prophecies and 
patterns demonstrate a return of the Messiah in Biblical 
year 6,000, or 2030AD While we cannot know these things 
for certain, we should always be watching and always be 
ready, so that we might know the day and hour, and he 
may not come for us as a thief. God has a history of telling 
his people what we should do and when before he does 
anything important, so we should also be constantly 
praying, and listening.

Ceci conclut la documentation de dizaines de prophéties et 
de modèles démontrant comment le Messie devait venir et 
est venu accomplir la prophétie messianique en l'année 
biblique 4 000, ou 31 après JC, et comment les mêmes 
prophéties et modèles démontrent un retour du Messie en 
l'année biblique 6 000. ou 2030 après JC Bien que nous 
ne puissions pas savoir ces choses avec certitude, nous 
devrions toujours surveiller et toujours être prêts, afin que 
nous puissions connaître le jour et l'heure, et qu'il ne 
vienne pas pour nous comme un voleur. Dieu a l’habitude 
de dire à son peuple ce que nous devons faire et quand 
avant de faire quelque chose d’important, nous devrions 
donc aussi constamment prier et écouter.

The purpose of Biblical end times is a call to repentance, 
and not much time may be left. If you are knowingly not 
walking right with God, then there is no time like the 
present to learn how to walk in the whole Word of God and 
walk as our Messiah walked, and to do it.

Le but de la fin des temps biblique est un appel à la 
repentance, et il ne reste peut-être pas beaucoup de 
temps. Si sciemment vous ne marchez pas correctement 
avec Dieu, alors il n’y a pas de meilleur moment que le 
moment présent pour apprendre à marcher dans toute la 
Parole de Dieu et à marcher comme notre Messie a 
marché, et à le faire.

Romans 3:23 FOR ALL HAVE SINNED, AND COME 
SHORT OF THE GLORY OF GOD;

Romains 3:23 CAR TOUS ONT PÉCHÉ ET SONT 
MANQUES DE LA GLOIRE DE DIEU ;

Romans 5:12 Wherefore, as by one man sin entered 
into the world, and death by sin; and so death passed 
upon all men, for that all have sinned:

Romains 5:12 C'est pourquoi, comme par un seul homme 
le péché est entré dans le monde, et la mort par le péché ; 
et ainsi la mort s'est répandue sur tous les hommes, car 
tous ont péché :

1 John 3:4 Whosoever committeth sin transgresseth 
also the law: for sin is the transgression of the law.

1 Jean 3:4 Quiconque commet le péché transgresse aussi 
la loi, car le péché est la transgression de la loi.

We have all sinned by breaking the law of God (1 John 
3:4) and thus deserve eternal death by God’s perfect 
standards. If you have not yet accepted God’s of eternal 
life through his grace, then we encourage you to begin to 
know Messiah Yeshua and learn how and why he died for 
you and what his resurrection means for us in the faith.

Nous avons tous péché en enfreignant la loi de Dieu (1 
Jean 3 : 4) et méritons donc la mort éternelle selon les 
normes parfaites de Dieu. Si vous n’avez pas encore 
accepté la vie éternelle de Dieu par sa grâce, alors nous 
vous encourageons à commencer à connaître le Messie 
Yeshua et à apprendre comment et pourquoi il est mort 
pour vous et ce que sa résurrection signifie pour nous 
dans la foi.

If you believe that this document and / or the Messiah 
2030 videos should be urgently shared with all in the faith, 
then we encourage you to share it relentlessly, as time 
may be short and perhaps it has been noticed that things 
are moving quickly.

Si vous pensez que ce document et/ou les vidéos du 
Messie 2030 doivent être partagés de toute urgence avec 
tous les croyants, alors nous vous encourageons à le 
partager sans relâche, car le temps peut être court et peut-
être a-t-on remarqué que les choses avancent rapidement.

To join the community discussion about Messiah 2030, 
please visit their website forum at Messiah2030.com.

Pour rejoindre la discussion communautaire sur le Messie 
2030, veuillez visiter le forum de leur site Web à l'adresse 
Messiah2030.com.

Your purchase of these videos support their efforts to 
continuously share the content so that all may have the 
opportunity to consider it.

Votre achat de ces vidéos soutient leurs efforts pour 
partager continuellement le contenu afin que tous puissent 
avoir l'opportunité d'y réfléchir.

If you would like to support the dissemination of these 
videos to even more people, please see their website for 
more information or contact them at 
contact@messiah2030.com.

Si vous souhaitez soutenir la diffusion de ces vidéos 
auprès d'encore plus de personnes, veuillez consulter leur 
site Internet pour plus d'informations ou les contacter à 
contact@messiah2030.com.

http://Messiah2030.com/
mailto:contact@messiah2030.com
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Today, few people remember the biblical name of Yom 
Teruah and instead it is widely known as "Rosh 
Hashanah" which literally means “head of the year” and 
hence also “New Years”.

Aujourd'hui, peu de gens se souviennent du nom biblique 
de Yom Teruah, mais il est largement connu sous le nom 
de « Roch Hachana », qui signifie littéralement « début de 
l'année » et donc aussi « Nouvel An ».

Friday 27th September 2030 = 29th of Elul = Erev Rosh 
Hashana

Vendredi 27 septembre 2030 = 29 Eloul = Erev Rosh 
Hashana

Sabbath / Saturday 28th September 2030 = 1st of Tishrei, 
5791 = Rosh Hashana = Start of [Jewish] year 5791.

Sabbat / samedi 28 septembre 2030 = 1er Tishrei 5791 = 
Roch Hachana = Début de l'année [juive] 5791.

Sunday 29th September 2030 = 2nd of Tishrei = Rosh 
Hashana II

Dimanche 29 septembre 2030 = 2 Tishrei = Roch Hachana 
II

Note: 5791 is a Prime Number. God often uses Prime 
Numbers.

Remarque : 5791 est un nombre premier. Dieu utilise 
souvent des nombres premiers.

https://www.google.com/search?q=is+5791+a+prime+number&gs_ivs=1#tts=0
 

https://www.google.com/search?
q=is+5791+a+prime+number&gs_ivs=1#tts=0

Daniel 12:9 And he said, Go thy way, Daniel: for the 
words [are] closed up and sealed till the time of the 
end.

Daniel 12:9 Et il dit : Va, Daniel, car les paroles sont closes 
et scellées jusqu'au temps de la fin.

Daniel 12:10 Many shall be purified, and made white, 
and tried; but the wicked shall do wickedly: and none 
of the wicked shall understand; but the wise shall 
understand.

Daniel 12:10 Beaucoup seront purifiés, blanchis et 
éprouvés ; mais les méchants feront le mal, et aucun des 
méchants ne comprendra ; mais les sages comprendront.

Our personal identity is preserved in the resurrection, 
though not the same particles of matter or material 
substance as went into the grave. The wondrous 
works of God are a mystery to man. The spirit, the 
character of man, is returned to God, there to be 
preserved. In the resurrection every man will have his 
own character. God in His own time will call forth the 
dead, giving again the breath of life, and bidding the 
dry bones live. The same form will come forth, but it 
will be free from disease and every defect. It lives 
again bearing the same individuality of features, so 
that friend will recognize friend. There is no law of God 
in nature which shows that God gives back the same 
identical particles of matter which composed the body 
before death. God shall give the righteous dead a body 
that will please Him.  {6BC 1093.2 1956}

Notre identité personnelle est préservée lors de la 
résurrection, même si ce ne sont pas les mêmes particules 
de matière ou de substance matérielle qui sont entrées 
dans la tombe. Les œuvres merveilleuses de Dieu sont un 
mystère pour l'homme. L'esprit, le caractère de l'homme, 
est rendu à Dieu pour y être préservé. À la résurrection, 
chaque homme aura son propre caractère. Dieu, en son 
temps, rappellera les morts, redonnera le souffle de vie et 
ordonnera aux ossements desséchés de vivre. La même 
forme apparaîtra, mais elle sera exempte de maladie et de 
tout défaut. Il revit avec la même individualité de traits, de 
sorte que cet ami reconnaîtra son ami. Il n'y a aucune loi 
de Dieu dans la nature qui montre que Dieu restitue les 
mêmes particules identiques de matière qui composaient 
le corps avant la mort. Dieu donnera aux justes morts un 
corps qui lui plaira. {6BC 1093.2 1956}

Paul illustrates this subject by the kernel of grain sown 
in the field. The planted kernel decays, but there 
comes forth a new kernel. The natural substance in the 
grain that decays is never raised as before, but God 
giveth it a body as it hath pleased Him. A much finer 
material will compose the human body, for it is a new 
creation, a new birth. It is sown a natural body, it is 
raised a spiritual body (MS 76, 1900).  {6BC 1093.3 
1956}

Paul illustre ce sujet par le grain semé dans le champ. Le 
noyau planté se décompose, mais un nouveau noyau en 
sort. La substance naturelle contenue dans le grain qui se 
décompose n'est jamais relevée comme auparavant, mais 
Dieu lui donne un corps comme il lui plaît. Une matière 
bien plus fine composera le corps humain, car c'est une 
nouvelle création, une nouvelle naissance. On sème corps 
naturel, on élève corps spirituel (MS 76, 1900). {6BC 
1093.3 1956}

https://www.google.com/search?q=is+5791+a+prime+number&gs_ivs=1#tts=0
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… We all entered the cloud together, and were seven 
days ascending to the sea of glass, when Jesus 
brought along the crowns and with his own right hand 
placed them on our heads. He gave us harps of gold 
and palms of victory. Here on the sea of glass the 
144,000 stood in a perfect square. Some of them had 
very bright crowns, others not so bright. Some crowns 
appeared heavy with stars, while others had but few. 
All were perfectly satisfied with their crowns. And they 
were all clothed with a glorious white mantle from their 
shoulders to their feet. Angels were all about us as we 
marched over the sea of glass to the gate of the City. 
Jesus raised his mighty glorious arm, laid hold of the 
gate and swung it back on its golden hinges, and said 
to us, You have washed your robes in my blood, stood 
stiffly for my truth, enter in. We all marched in and felt 
we had a perfect right in the City. Here we saw the tree 
of life, and the throne of God. Out of the throne came a 
pure river of water, and on either side of the river was 
the tree of life. On one side of the river was a trunk of a 
tree and a trunk on the other side of the river, both of 
pure transparent gold.  {Broadside1, April 6, 1846 par. 3}  

… Nous sommes tous entrés ensemble dans la nuée, et 
avons passé sept jours à monter vers la mer de verre, 
lorsque Jésus a apporté les couronnes et, de sa main 
droite, les a placées sur nos têtes. Il nous a donné des 
harpes d'or et des palmes de victoire. Ici, sur la mer de 
verre, les 144 000 personnes formaient un carré parfait. 
Certains d’entre eux avaient des couronnes très brillantes, 
d’autres moins brillantes. Certaines couronnes semblaient 
lourdes d'étoiles, tandis que d'autres n'en avaient que peu. 
Tous étaient parfaitement satisfaits de leur couronne. Et ils 
étaient tous vêtus d’un glorieux manteau blanc depuis les 
épaules jusqu’aux pieds. Les anges étaient tout autour de 
nous alors que nous marchions sur la mer de verre jusqu'à 
la porte de la Ville. Jésus leva son bras puissant et 
glorieux, saisit la porte et la fit pivoter sur ses gonds dorés, 
et nous dit : Vous avez lavé vos robes dans mon sang, 
vous avez défendu ma vérité, entrez. Nous sommes tous 
entrés et avons senti nous avions un parfait droit dans la 
City. Ici, nous avons vu l'arbre de vie et le trône de Dieu. 
Du trône sortait une rivière d’eau pure, et de chaque côté 
de la rivière se trouvait l’arbre de vie. D’un côté de la 
rivière se trouvaient un tronc d’arbre et un tronc de l’autre 
côté de la rivière, tous deux en or pur et transparent. 
{Broadside1, 6 avril 1846 par. 3}

*** So we shall have our first Sabbath with Jesus as we 
travel to the sea of glass. ***

*** Nous aurons donc notre premier sabbat avec Jésus 
alors que nous voyagerons vers la mer de verre. ***

Au début de ce document, il était indiqué ce qui suit :

In connection with their productions the following statement 
is noted by Messiah2030.com

En relation avec leurs productions, la déclaration suivante 
est notée par Messiah2030.com

This presentation offers calendrical interpretations of 
Biblical messianic prophecy and patterns. Despite the 
implied confidence in the following presentation, these 
interpretations are in no way definitive and could be 
subject to alternative explanations.

Cette présentation propose des interprétations calendaires 
des prophéties et des modèles messianiques bibliques. 
Malgré la confiance implicite dans la présentation suivante, 
ces interprétations ne sont en aucun cas définitives et 
pourraient faire l'objet d'explications alternatives.

The document that follows does provide alternative 
explanations and updates which are in keeping with the 
Spirit of Prophecy and the

Le document qui suit fournit des explications alternatives et 
des mises à jour qui sont conformes à l'Esprit de Prophétie 
et à la

http://www.godswordexplained.com/ 

With this in mind the alternative explanation is given:
En gardant cela à l’esprit, l’explication alternative est 
donnée :

6,000 years after Creation gives the 22nd October, 1997 
[no year zero].

6 000 ans après la Création, cela donne le 22 octobre 
1997 [pas d'année zéro].

In the > 11 The 2,000 Cubits Prophecy we stated the 
following:

Dans le > 11 La prophétie des 2 000 coudées, nous avons 
déclaré ce qui suit :

As Joshua led Israel to cross over the Jordan river, God 
instructed Israel to distance itself from the Ark of the 
Covenant and Levitical priesthood by exactly 2,000 cubits 
(Joshua 3).

Tandis que Josué conduisait Israël à traverser le Jourdain, 
Dieu ordonna à Israël de s'éloigner de l'Arche d'Alliance et 
du sacerdoce lévitique d'exactement 2 000 coudées 
(Josué 3).

Joshua 3:3 And they commanded the people, saying, 
When ye see the ARK OF THE COVENANT of the 
LORD your God, and the priests the Levites bearing it, 
then ye shall remove from your place, and go after it.

Josué 3:3 Et ils commandèrent au peuple, disant : Lorsque 
vous verrez l'Arche d'alliance de l'Éternel, votre Dieu, et les 
prêtres les Lévites qui la portent, alors vous quitterez votre 
lieu et vous irez après elle.

Joshua 3:4 Yet there shall be a space between you and 
it, ABOUT TWO THOUSAND CUBITS by measure: 
come not near unto it, that ye may know the way by 
which ye must go: for ye have not passed [this] way 
heretofore.

Josué 3:4 Mais il y aura un espace entre vous et lui, 
d'ENVIRON DEUX MILLE COUDÉES par mesure ; ne 
vous en approchez pas, afin que vous sachiez le chemin 
par lequel vous devez aller, car vous n'avez pas encore 
parcouru ce chemin. .

http://www.godswordexplained.com/
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We also read under: On lit également ci-dessous : 2131

> 6,000 Years and our Long-suffering God > 6 000 ans et notre Dieu qui souffre depuis longtemps 2132

But the 6000 years from 4004BC has passed. Mais les 6000 ans à partir de 4004 avant JC sont révolus. 2133

2134

2135

So why has Jesus Christ not come? Alors pourquoi Jésus-Christ n’est-il pas venu ? 2136

Because we have a merciful God. Parce que nous avons un Dieu miséricordieux. 2137

2138

2139

2140

2141
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Joshua 3:5 And Joshua said unto the people, Sanctify 
yourselves: for tomorrow the LORD will do wonders 
among you.

Josué 3:5 Et Josué dit au peuple : Sanctifiez-vous, car 
demain l'Éternel fera des merveilles parmi vous.

Assuming the mention of exactly 2,000 cubits at the 
crossing of the Jordan river is not likely a coincidence, this 
may be a clear prophetic picture of the distance of 2,000 
years that will preface our being gathered and taken into 
the land by the Messiah at his return. The metaphorical 
picture presented to us here is that there is a literal 2,000 
years between God’s people and being before the throne 
of God.

En supposant que la mention d'exactement 2 000 coudées 
au passage du Jourdain ne soit probablement pas une 
coïncidence, cela peut être une image prophétique claire 
de la distance de 2 000 ans qui précédera notre 
rassemblement et notre enlèvement dans le pays par le 
Messie à son retour. . L’image métaphorique qui nous est 
présentée ici est qu’il s’écoule littéralement 2 000 ans 
entre le peuple de Dieu et le moment où il se trouve 
devant le trône de Dieu.

The 2000 cubits equates to the 2 Creation Days [Day 5 
and Day 6] between Christ’s 1st Coming and His 2nd 
Coming = 40x50 being 40 jubilees.

Les 2000 coudées équivalent aux 2 jours de création [Jour 
5 et Jour 6] entre la 1ère venue du Christ et sa 2ème 
venue = 40x50 soit 40 jubilés.

Note that Joshua said ABOUT. The 2000 years since 
Jesus has expired; but we are told in the Spirit of Prophecy 
that God has extended probation. Hence Joshua’s 
inspired wording.

Notez que Josué a dit À PROPOS. Les 2000 ans depuis 
que Jésus a expiré ; mais l'Esprit de prophétie nous dit que 
Dieu a prolongé la probation. D’où les paroles inspirées de 
Josué.

The 6000 years after October 23rd, 4004BC began on 
October 23rd, 1997. Note that 4004+1997 = 6001; this is 
correct as we must add 1 owing to there being no year 
zero [1BC was followed immediately by 1AD]. Thus, the 
6000th year was completed on October 2nd, 1998.

Les 6000 ans après le 23 octobre 4004 avant JC ont 
commencé le 23 octobre 1997. Notez que 4004+1997 = 
6001 ; c'est correct car nous devons ajouter 1 car il n'y a 
pas d'année zéro [1BC a été immédiatement suivi de 
1AD]. Ainsi, la 6000ème année s'est achevée le 2 octobre 
1998.

Remember that the start and end dates add up to 1 full 
year and are not 2 years.

N'oubliez pas que les dates de début et de fin totalisent 1 
année complète et non 2 ans.

2 Peter 3:9 The Lord is not slack concerning his 
promise, as some men count slackness; but is 
longsuffering to us-ward, not willing that any should 
perish, but that all should come to repentance.

2 Pierre 3:9 Le Seigneur ne tarde pas à tenir sa promesse, 
comme certains estiment qu'il y a du retard ; mais il est 
patient envers nous, ne voulant pas qu'aucun périsse, 
mais voulant que tous parviennent à la repentance.

Like any good parent, there is a warning first before any 
punishment is given.

Comme tout bon parent, il y a d’abord un avertissement 
avant qu’une punition ne soit infligée.

God gave the antediluvians 120 years warning through 
Noah and Nineveh had 40 days warning from Jonah.

Dieu a donné aux antédiluviens un avertissement de 120 
ans par l'intermédiaire de Noé et Ninive a reçu un 
avertissement de 40 jours de la part de Jonas.

Don’t you praise God for His mercy? In 1997 I was not 
ready and, in all probability, you were not ready.

Ne louez-vous pas Dieu pour sa miséricorde ? En 1997, je 
n’étais pas prêt et, selon toute probabilité, vous n’étiez pas 
prêt.

It is only by total obedience to God the Father and 
Jesus Christ, His only begotten Son, along with much 
prayer and keeping the Commandments of God, and 
having the faith of Jesus - which implies perfection of 
our character, will be be accepted into a sinless heaven.

Ce n'est que par une obéissance totale à Dieu le Père et à 
Jésus-Christ, Son Fils unique, accompagnée de beaucoup 
de prières et du respect des Commandements de Dieu, et 
en ayant la foi en Jésus - ce qui implique la perfection de 
notre caractère, que nous serons acceptés dans une 
société. un paradis sans péché.



Page 129

2143

2144

In Gematria: En Gématrie : 2145

2146

2147

2148

2149

2150

2151

2152

1997 + 40 gives 2037. 1997 + 40 donne 2037. 2153
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Jesus lived for 33 years on this earth. Jésus a vécu 33 ans sur cette terre. 2157

In consideration of the shortness of time we as a 
people should watch and pray, and in no case allow 
ourselves to be diverted from the solemn work of 
preparation for the great event before us. BECAUSE 
THE TIME IS APPARENTLY EXTENDED, many have 
become careless and indifferent in regard to their 
words and actions. They do not realize their danger 
and do not see and understand the mercy of our God 
in lengthening their probation, that they may have time 
to form characters for the future, immortal life. Every 
moment is of the highest value. Time is granted them, 
not to be employed in studying their own ease and 
becoming dwellers on the earth, but to be used in the 
work of OVERCOMING EVERY DEFECT IN THEIR OWN 
CHARACTERS AND IN HELPING OTHERS, by example 
and personal effort, to see the beauty of holiness. God 
has a people upon the earth who in faith and holy hope 
are tracing down the roll of fast-fulfilling prophecy and 
are seeking to purify their souls by obeying the truth, 
that they may not be found without the wedding 
garment when Christ shall appear. {1876-1881 4T 
306.3} = {Testimonies to the Church, Volume No.4, page 
306, paragraph 3}

Compte tenu du peu de temps, nous devons, en tant que 
peuple, veiller et prier, et en aucun cas nous laisser 
distraire du travail solennel de préparation du grand 
événement qui nous attend. PARCE QUE LE TEMPS EST 
APPARENTEMENT PROLONGÉ, beaucoup sont devenus 
négligents et indifférents à l’égard de leurs paroles et de 
leurs actions. Ils ne réalisent pas leur danger et ne voient 
pas et ne comprennent pas la miséricorde de notre Dieu 
en prolongeant leur probation, afin qu'ils aient le temps de 
former des caractères pour la vie future et immortelle. 
Chaque instant est de la plus haute valeur. Le temps leur 
est accordé, non pas pour qu'ils étudient leur propre bien-
être et deviennent des habitants de la terre, mais pour 
qu'ils s'emploient à SURMONTER TOUS LES DÉFAUTS 
DE LEUR PROPRE CARACTÈRE ET À AIDER LES 
AUTRES, par l'exemple et par leurs efforts personnels, à 
voir le beauté de la sainteté. Dieu a un peuple sur terre 
qui, dans la foi et dans la sainte espérance, suit la liste des 
prophéties qui s'accomplissent rapidement et cherche à 
purifier son âme en obéissant à la vérité, afin qu'il ne soit 
pas trouvé sans l'habit de noces lorsque Christ apparaîtra. 
{1876-1881 4T 306.3} = {Témoignages à l'Église, Volume 
No.4, page 306, paragraphe 3}

What an amazing God that we can serve. Will we? Will 
we make that total commitment? Nothing else will do.

Quel Dieu merveilleux nous pouvons servir. Allons-nous? 
Allons-nous prendre cet engagement total ? Rien d'autre 
ne fera l'affaire.

40 = Trials – Probation – Testing / Severe Test – Days 
of Jesus’ Temptation – Time of Proving – Closing in 
Victory / Judgement – A Very Long Time – Tribulation 

40 = Épreuves – Probation – Épreuve / Épreuve sévère – 
Jours de tentation de Jésus – Temps de preuve – Clôture 
dans la victoire / Jugement – Une période très longue – 
Tribulation

Jesus was tempted by Satan for 40 days before Satan left 
Him [for a season]:

Jésus a été tenté par Satan pendant 40 jours avant que 
Satan ne le quitte [pour un temps] :

Luke 4:2 Being forty days tempted of the devil. And in 
those days he did eat nothing: and when they were 
ended, he afterward hungered.

Luc 4:2 Ayant été tenté par le diable pendant quarante 
jours. Et pendant ces jours-là, il ne mangea rien ; et quand 
ils furent terminés, il eut ensuite faim.

Luke 4:12 And Jesus answering said unto him, It is 
said, Thou shalt not tempt the Lord thy God. 
{Deuteronomy 6:16; Matthew 4:7; 1 Corinthians 10:9}

Luc 4:12 Et Jésus, répondant, lui dit : Il est dit : Tu ne 
tenteras pas le Seigneur ton Dieu. {Deutéronome 6:16 ; 
Matthieu 4:7 ; 1 Corinthiens 10:9}

Luke 4:13 And when the devil had ended all the 
temptation, he departed from him for a season.

Luc 4:13 Et lorsque le diable eut mis fin à toute tentation, il 
le quitta pour un temps.

As we have already seen, Moses and the Israelites were in 
the wilderness for 40 years before, under Joshua [=Jesus], 
the Israelites [God’s people] entered the Promised Land.

Comme nous l’avons déjà vu, Moïse et les Israélites 
étaient dans le désert pendant 40 ans avant que, sous 
Josué [= Jésus], les Israélites [le peuple de Dieu] n’entrent 
dans la Terre promise.

As God’s people, we could easily be on probation for 40 
years before entering the Promised Land.

En tant que peuple de Dieu, nous pourrions facilement être 
en probation pendant 40 ans avant d’entrer en Terre 
promise.

Matthew 24:20 But pray ye that your flight be not in the 
winter, neither on the sabbath day:

Matthieu 24:20 Mais priez pour que votre fuite n'ait lieu ni 
en hiver, ni un jour de sabbat.

With both The Southern and Northern Hemisphere praying 
for this and God answering the prayers of all His people 
then, seasonally, Jesus would have to return in the Spring 
or the Autumn [Fall].

Avec les hémisphères sud et nord priant pour cela et Dieu 
répondant aux prières de tout son peuple, alors, de façon 
saisonnière, Jésus devrait revenir au printemps ou à 
l'automne [automne].

However, there is one more detail to consolidate the 2030 
date:

Il reste cependant un détail supplémentaire pour 
consolider la date de 2030 :
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1997 + 33 = 2030. 1997 + 33 = 2030. 2159

2160

2161

2162

2163

2164

2165

If we assume that our extended probation was also 33 
years, then we have:

Si nous supposons que notre probation prolongée était 
également de 33 ans, alors nous avons :

Isaiah 10:22 For though thy people Israel be as the 
sand of the sea, [yet] a remnant of them shall return: 
the consumption decreed shall overflow with 
righteousness. [Romans 9:27]

Ésaïe 10:22 Car, même si ton peuple Israël est comme le 
sable de la mer, un reste d'entre eux reviendra; la 
destruction décrétée débordera de justice. [Romains 9:27]

Romans 9:27 Esaias also crieth concerning Israel, 
Though the number of the children of Israel be as the 
sand of the sea, a remnant shall be saved: [Isaiah 
10:22]

Romains 9:27 Esaïe crie aussi au sujet d'Israël: Même si le 
nombre des enfants d'Israël est comme le sable de la mer, 
un reste sera sauvé: [Ésaïe 10:22]

Romans 9:28 For he will finish the work, and cut [it] 
short in righteousness: because a short work will the 
Lord make upon the earth.

Romains 9:28 Car il achevera l'œuvre et l'abrégera avec 
justice, car l'œuvre que l'Éternel fera sur la terre sera 
courte.

So the 40 years may be cut short in righteousness by 7 
years to 33 years.

Ainsi, les 40 ans peuvent être abrégés en justice de 7 ans 
à 33 ans.

Probation is about to close. In heaven the edict will 
soon go forth, "It is done." "He that is unjust, let him 
be unjust still: and he which is filthy, let him be filthy 
still: and he that is righteous, let him righteous still: 
and he that is holy, let him be holy still. And, behold, I 
come quickly; and my reward is with me, to give every 
man according as his work shall be." Soon the last 
prayer for sinners will have been offered, the last tear 
shed, the last warning given, the last entreaty made, 
and the sweet voice of mercy will be heard no more. 
This is why Satan is making such mighty efforts to 
secure men and women in his snare. He has come 
down with great power, knowing that his time is short. 
His special work is to secure professed Christians in 
his ranks, that through them he may allure and destroy 
souls. The enemy is playing the game of life for every 
soul. He is working to remove from us everything of a 
spiritual nature, and in the place of the precious 
graces of Christ to crowd our hearts with the evil traits 
of the carnal nature,--hatred, evil surmising, jealousy, 
love of the world, love of self, love of pleasure, and the 
pride of life. We need to be fortified against the 
incoming foe, who is working with all deceivableness 
of unrighteousness in them that perish; for unless we 
are watchful and prayerful, these evils will enter the 
heart, and crowd out all that is good.  {RH, January 2, 
1900 par. 9}  

La probation est sur le point de se terminer. Au ciel, l'édit 
sera bientôt publié : "C'est fait". " Celui qui est injuste, qu'il 
soit encore injuste ; et celui qui est souillé, qu'il soit encore 
souillé ; et celui qui est juste, qu'il soit encore juste ; et 
celui qui est saint, qu'il soit encore saint. Et voici. , Je viens 
bientôt, et ma récompense est avec moi, pour rendre à 
chacun selon ce qu'est son œuvre. Bientôt, la dernière 
prière pour les pécheurs aura été offerte, la dernière larme 
versée, le dernier avertissement donné, la dernière 
supplication faite, et la douce voix de la miséricorde ne 
sera plus entendue. C’est pourquoi Satan fait de si grands 
efforts pour attirer les hommes et les femmes dans son 
piège. Il est descendu avec une grande puissance, 
sachant que son temps est compté. Son travail spécial 
consiste à fidéliser les chrétiens déclarés dans ses rangs, 
afin qu'à travers eux il puisse attirer et détruire les âmes. 
L’ennemi joue le jeu de la vie pour chaque âme. Il s'efforce 
d'éloigner de nous tout ce qui est de nature spirituelle et, à 
la place des grâces précieuses du Christ, de remplir nos 
cœurs des mauvais traits de la nature charnelle : la haine, 
les mauvaises conjectures, la jalousie, l'amour du monde, 
l'amour de soi, l'amour du plaisir et la fierté de la vie. Nous 
devons être fortifiés contre l’ennemi qui arrive, qui agit 
avec toute la tromperie et l’injustice chez ceux qui 
périssent ; car à moins que nous ne soyons vigilants et 
priants, ces maux entreront dans le cœur et évinceront tout 
ce qui est bon. {RH, 2 janvier 1900 par. 9}
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